
- Τή μακέτα του έξωφύλλου φιλοτέχνησε ό γραφίστας Σπύρος Καpαχpήστος. 
- 'Επιμέλεια , διορθώσεις Κ. Τσινάpης. 
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Η ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΡΙΒΟΜΕΝΩΝ ΣΥΜΦΏΝΩΝ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΗΣ 

ΣΥΜΒΟΛΉ ΣΤΗ ΔΙΕΡΕΥΝΗΣΗ 
ΤΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ 

ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΡΙΒΌΜΕΝΩΝ ΣΥΜΦΩΝΩΝ 

(AFFRICATES) 
ν 

τζ [dz] - τζ [dz], τσ [ts] - τσ [ts] 
ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΗΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ 

ΣΤΗΝ ΑΡΧΗ ΛΕΞΕΩΝ 

ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

Πρίν άπό δέκα περίπου χρόνια αρχισε τό ενδιαφέρον μου γιά τήν 

προέλευση των προστριβόμενων συμφώνων τζ-τσ της νεοελληνικης 

γλώσσας καί των ίδιωμάτων της*. Ή μελέτη βασίστηκε άρχικά στό 

'Ετυμολογικό Λεξικό τοϋ άείμνηστου Ν. Π. 'Ανδριώτη', τό όποίο 

περιλαμβάνει κωδικοποιημένες τίς διάφορες άπόψεις πού εχουν 

διατυπωθεί, μέ πολλές συγχρόνως προσωπικές του συμβολές, καί 

επεκτάθηκε πρός διάφορα αλλα μελετήματα πού περιέχουν στοιχεία 

σχετικά μέ τά προστριβόμενα. Καταπιάστηκα μέ λέξεις ποίι άρχίζουν 

μέ τζ-τσ, γιατί βρίσκονται συγκεντρωμένες στά διάφορα λεξικά καί 

γλωσσάρια, μέ άποτέλεσμα νά μή χάνεται πολύτιμος χρόνος στήν 

* Οί φίλοι συνάδελφοι τοϋ Κέντρου Συντάξεως τοϋ 'Ιστορικοί~ Λεξικοί~ Μ. Φλωριa Μ 
Μήλα καί Ν. Κοντοσόπουλος μέ βοήθησαν στή βελτίωση όρισμένων σημείων της 

έργασίας. 'Ο Δ. ΒαγιαΚάκος, ώς ύπεύθυνος της ϋλης γιά τή γλωσσολογία τών · 
Μικρασιατικών Χρονικών, διάβασε τό χειρόγραφο καί μοU εκανε άρκετές 

ύποδείξεις, κυρίως μεθοδολογικές, τίς όποϊες άκολούθησα. Τούς εύχαριστώ δλους 
θερμώς. 

J. Ν. Π. 'Ανδριώτη, 'Ετυμολογικό Λεζικό τιjς κοιvίjς vεοελληvικίjς, :!η εκδοση 

φωτοτυπική, μέ διόρθωση παροραμάτων, Θε"σσαλονίκη 1971. 
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αναζήτηση καί ταξινόμηση της γλωσσικής ϋλης, καί προχώρησα 
στήν άνείφεση ύλικοί~ στό όποίο άπαντοί~ν τά προστριβόμενα στό 
μέσο της λέξης. Τά προβλήματα ποί> παρουσιάζονταν κατά τή 
διάρκεια της επεξεργασίας των διαφόρων δελτίων, αντί νά μειώνονταν, 
συνεχως πολλαπλασιάζονταν, ιδιαίτερα δταv στράφηκα καί πρός τή 
μεσαιωνική ελληνική, γιατί πολλές νεοελληνικές λέξεις άπαντοϋν 
ηδη στά μεσαιωνικά κείμενα, καί είναι άσκοπο νά παράγουμε μία 
νεοελληνική λέξη άπό τήν αντίστοιχη μεσαιωνική, χωρίς νά 
παρέχουμε συγχρόνως τό ετυμο αί>τijς της λέξης. Δέν ενδιαφέρθηκα νά 
προσδιορίσω χρονικά τήν εμφάνιση τοϊ) τσ:ιτακισμοι) στή μεσαιωνική 
ελληνική, γιατί θά πρέπει νά γίνει άντιληπτό δτι δέν πρόκειται γιά ενα 
στατικό γλωσσικό φαινόμενο, άλλά δτι ϊσως εχει παρουσιασθεί κατά 
διάφορα χρονικά διαστήματα2 καί αί~τό όφείλεται εϊτε στήν οίφάνωση 
(palatalization) εϊτε στό δανεισμό ξένων λέξεων, πού περιέχουν 
προστριβόμενα καί διατηροί>νται αί>τά στή νεοελληνική, η άπό τή 
μεταβολή iiλλων συμφώνων σέ προστριβόμενα στή γλώσσα μας. 

'Αρχικά πίστευα δτι θά μπορουσα νά επεξεργασθω καί νά 
παρουσιάσω σέ ενα βιβλίο δλο τό υλικό γιά τή γένεση των 
προστριβόμενων, άπό τά μεσαιωνικά χρόνια εως τίς ήμέρες μας. 
'Όπως διαπίστωσα δμως, ό δγκος της ϋλης ήταν υπερβολικά μεγάλος 
καί άμφέβαλλα iiv θά κατόρθωνα νά τελειώσω ποτέ, iiv καί είχα 
αφιερώσει πολύ χρόνο ασχολοί,μενος μέ τό θέμα. 'Ο μόνος τρόπος γιά 
νά τελειώσω δσα είχα συγκεντρώσει Τ)ταν νά γραφόταν τό θέμα 
τμηματικά, δηλαδή τά επί μέρους κεφάλαια πού θά άναφέρονταv στή 
μεσαιωνική, τήv κοινή νεοελληνική καί τά ιδιώματά της. Τό πρωτο 
κεφάλαιο είναι αί1τό πού άναφέρεται στήν ποντιακή διάλεκτο καί εχει 
πλήρη αυτοτέλεια· ηδη, σέ προηγούμενο μελέτημά μου', ποί, άφοροϋ­
σε τίς δυσετυμολόγητες λέξεις της ποντιακής, περιλαμβάνονταν 
άρκετές λέξεις πού άρχίζουv μέ προστριβόμενα. Κατά τή διάρκεια της 
ερευνας εχουν προκί)ψει όρίσμένα πρόσθετα στοιχεία γιά μερικές άπό 
αί>τές τίς λέξεις εκρινα σκόπιμο vά τά παραθέσω ώς συμπλήρωμα, γιά 
καλί>τερη γνώση του θέματος. 

2. Μ. Setatos, P/10110/ogica/ Prob/e111s of Modern Greek ΚΟ!ΝΕ, Thessalonike 1969, σ. 48: 
«'Η έμφάνισή τους (τών προστριβόμενων] πρέπει νά προσδιορισθεί σέ διαφορετικά 
χρονικά διαστήματα καί δέν ύπάρχει καμιά άμφιβολία ότι ή φωνολογική τους 
προσαρμογή (είδικά Οσον άφορa τό [dz]) δέν εχει άκόμα συντελεσθεί». 

3. Κ. Καραποτόσογλου, 'Δuσετuμολόγητες ποντιακές λέξεις', 'Αρχείοι• Πόιιτου 37(1982) 
185-268. Τά λήμματα 195-222 καί 233-247 άναφέρονται σέ λέξεις που άρχίζουv μέ τζ καί 
τσ άντίστοιχα, 
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Τό μελέτημα διαρθρώνεται σέ τρία μέρη: στό πρωτο τμijμα γίνεται 

σί~ντομη παρουσίαση τ&v κυριότερων μελετημάτων, ποί, άvαφέρονται 

στόv τσιτακισμό εμμεσα η άμεσα καί χρησιμοποίησα κατά τό 

γράψιμο, μαζί μέ μία εισαγωγή γιά τόν τόπο καί τρόπο iiρθρωσης των 

προστριβόμενων. Τό δεύτερο μέρος είναι καί τό εκτενέστερο, γιατί 

διερευνάται ή προέλευση πολλων ποντιακων λέξεων -μερικές από 

αί)τές άπαντοί)V καί στή νεοελληνική-, των όποίων άγνοείται ή 

ετυμολογική άρχή η εχουv διατυπωθεί απόψεις οί όποίες δέ μέ 

βρίσκουν σί,μφωνο. Προσπάθησα κάθε γλωσσικό στοιχείο ελληνικής 

η ξένης προέλευσης νά εξετασθεί σέ βάθος, γιατί μόνο μέ αί>τό τό 

είδος της εργασίας θά εχουμε θετικά άποτελέσματα. Βέβαια αί>τό δέν 

ήταν καθόλου εt1κολο, γιατί πολλές γλώσσες δέ διαθέτουν εvα 

ετυμολογικό λεξικό ποιότητας η, έάν ί)πάρχει, δίνεται τό ετυμο των 

γνωστότερων λέξεων καί Οχι Εκείνων πού είναι iδιωματικές η σπάνιες. 

Τό τρίτο μέρος περιέχει δλες τίς περιπτώσεις προέλευσης των 

προστριβόμενων, σύμφωνα μέ τό ί1λικό ποί1 προέρχεται άπό τό 

ετυμολογικό μέρος των λημμάτων της εργασίας τοί> Α.Α. Παπαδόπου­

λου, 'Ιστορικόν Λεξικόν της Ποντικιϊς διαλέκτου(= ΙΛΠ), τ. 1-2, 'Εν 
'Αθήναις 1958-1961, καθώς καί δσα iiλλα νέα στοιχεία εχουν 

προκί)ψει άπό τήν έκτεταμένη διερεί1νηση τοί1 γλωσσικοί1 ί1λικοί~ πού 

παρέχει τό ΙΛΠ ώς iiγvωστης προέλευσης. 

'Η ετυμολογική ερευνα της νεοελληνικής γλώσσας καί των 

ιδιωμάτων της παρουσιάζει τόσα προβλήματα, ποί, γίνεται πολλές 

φορές άποτρεπτική γιά τόν μελετητή. 'Ιδιαίτερα δταν εχει νά 

ασχοληθεί κανείς μέ διαλεκτολογικό υλικό, πού προέρχεται από μία 

περιοχή ή όποία εχει δεχθεί πολλές γλωσσικές επιδράσεις, δπως είναι 

ή περιοχή τοϊ, Πόντου. Ό Ν. Π. 'Ανδριώτης' στήv αρχή ενός 

μελετήματός του άναφέρει: << Ίδίως μετά τήν ϊδρυση τοί1 ΊστορικοίJ 

Λεξικού τιϊς ,,έaς έλληνικιϊς, ποί> εργο του είναι νά εξηγήση καί νά 

ετυμολογήση δλες τίς νεοελληνικές λέξεις, καί πού συγκέντρωσε ώς 

συνεργάτες του δλους σχεδόν τοί>ς γλωσσολογουντες στήν 'Ελλάδα, 

ή ετυμολογία πijρε μοιραία τήv πρώτη θέση στή νεοελληνική 

γλωσσική ερευvα. Στό άναμεταξί> προόδεψε άρκετά καί ή γραμματική 

ερευvα της νέας ελληνικής καί εδωσε βάσεις γερές γιά τήv 

ετυμολογική εργασία». Πολλές εργασίες νεοελλήνων φιλολόγων -

4. Ν. Π. 'Ανδριώτη, ''Αντίστοιχα έκφραστικά μέσα της άρχαίας καί της νέας 

'Ελληνικής', Έλληνικά 15 (1957) 2. 
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γλωσσολόγων άσχολοi)νται μέ τά ετυμολογικά' της μεσαιωνικης καί 
νεοελληνικης γλώσσας καί εχουν ερμηνεύσει σωστά τήν προέλευση 
έ:κατοντάδων λέξεων. Τά τελευταία χρόνια μάλιστα Εχει γίνει 
αντιληπτό δτι ή ετυμολόγηση των λέξεων πρέπει νά τεθεί σέ 
αυστηρότερες βάσεις, γιά νά εχουμε βέβαιες η πιθανές ετυμολογίες". 
Ό Στ. 'Αλεξίου' σημειώνει δτι: «ενδείκνυται 'αποφυγή πολυπλό­

κω.ν ετυμολογιων' (ποί, προϋποθέτουν αμάρτυρους τύπους καί αμφίβο­
λους θεωρητικούς κανόνες μορφολογικων μεταβολων), μεγαλύτερή 
γνώση των κειμένων καί εύρί1τερη έποπτεία τοϋ γλωσσικοϋ Uλικοϋ 
των μεταγενεστέρων έ:λληνικωv. 'Απαιτείται έπίσης έξοικείωσι πρός 
τά μεσαιωνικά λατινικά καί τά -άρχαία ίταλικά, ποί1 άναμφισβήτητα 
επέδρασαν στή γλώσσα μας, καί ακόμη πρός τίς νεώτερες ίταλικές 
διαλέκτους, στίς όποίες μποροϊ)ν νά εχουν διατηρηθη στοιχεία του 
χαμένου μεσαιωνικου γλωσσικοϋ πλούτου. 'Ενδείκνυται άκόμη 
αποφυγή του αί•τοσχεδιασμου (πού παρατηρείται σέ όρισμένες 
ετυμολογήσεις τοϊ) Φιλήντα, αλλά καί του Χατζιδάκι ακόμη) καί του 
λαϊκισμοί) (του Ξανθουδίδη π.χ.), δηλαδή της σχολης πού επαιρνε τόν 

5. Ό Ε. Σ. Στάθης, ώς έπεξεργαστής τής ~ργασίας τοΟ Μ. Τριανταφυλλίδη, Τά 
Οίκογενειακά μας όνόματα, Θεσσαλονίκη Ι 98::!, σ. κθ ·, άναφέρει στά «Προλεγόμενά» του 
τή γνώμη τοΟ Γ. Χατζιδάκη, Γλωσσικώι' dτοπημάτωι> dιιαίpεσις, 'Εν 'Αθήναις 1886, σ. 
43, ύπ. 1, Οτι: «Τής γλωσσολογίας δέν εlναι κύριον ε"ργον, άλλά μciλλον πάρεργοv Ολως 
fι έτuμολογία», άλλά συγχρόνως παραδέχεται δτι: «στήν πράξη οί σχετικές ερευνες (καί 
έξακολουθοΟν νά εlναι) στόv τόπο μας ίσχυρός πόλος ελξης γιά τούς γλωσσολόγους, ιϊ 
καλύτερα γιά τούς "γλωσσολογοΟντες" φιλόλογους καί τούς άλλους έρασιτέχνες του 
εί'δους». 

6. Ό D. J. Georgacas, lclιtlιyo/ogίcal Ternιs for the Sturgeon and Etyιnology ο/ tlιe 
Ιιιιeηιαιiωια/ Tenns Botargo. Caviar and Congeιιers, Πραγματείαι τής 'Ακαδημίας 
'Αθηνών, τ. 43, Άθηναι 1978, σ. :!8:!, γράφει: «'Η έτυμολογία, τό πεδίο τής 
άτομικότητας στήν ίστορία τής γλώσσας, ε{ναι μία έπιστήμη πού πρέπει νά έξασκείται 
άπό έρευνητές πού όχι μόνο γνωρίζουν τή γλώσσα καλώς συγχρονικά καί διαχρονικά, 
πού τή μελετούν συνεχώς καί εχουν, βεβαίως, τήν άπαραίτητη έκπαίδευση γιά μία 
τέτοια μελέτη, άλλά οί όποίοι έπίσης έμμένουν μέ φρό°vηση σέ αόστηρή μεθοδολογία 
καί πού δέ θεωρούν τήν έτυμολογία σάν μία εύχάριστη άπασχόληση μέ άποτέλεσμα νά 
τρέχουν στό τυπογραφείο μέ φανταστικές έξηγήσεις άπλώς καί. μόνο γιά χάρη τής 
δημοσιότητας». 'Ο Oswald SzemerCnyi, 'SJavic Etymology in Relation to the ΙΕ 
Background', Die We/ι der slave,ι 12 (1967) :!67-::!95, περιλαμβάνει διάφορες άπόψεις γιά 
τήv έτυμολογία μέ ταυτόχρονη παράθεση παραδειγμάτων. 'Ο Yakov Malkiel, 
Etymologica/ Dictionaries, Α Tentative Typo/ogy, Chicago 1976, παρουσιάζει τήν 
προβληματική του θέματος. 

7. Στ. 'Αλεξίου,•· Αδυναμίες του νεοελληνικοί> έτυμολογικοtί', τόμος «Μν,}μη Γεωργίου 
/, Κουpμοι5λη», Άθηναι 1979, σ. 1 [=Στ. 'Αλεξίου,Γλωσσικάμελεη}ματα, 'Αθήνα 1981, 
IV, σ. 1]. 
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εϊ>κολο δρόμο του νεώτερου προφορικου λόγου, παραγνωρίζοντας τή 

μακρότατη γραπτή παράδοσι της Κοινης καί των βυζαντινων καί 
μεταβυζαντινων ελληνικων,,, 

Πρέπει νά επισημανθεί επίσης δτι ή ελληνική γλώσσα εχει 

δανεισθεί, καί εχει συγχρόνως δώσει, γλωσσικά στοιχεία άπό δλους 

καί σέ δλους τούς λαούς πού τήν περιβάλλουν στή μακραίωνη ίστορία 

της, δμως δέν εχουν εξετασθεί ίκανοποιητικά εως τώρα τά ανατολικά 

στοιχεία στήν ελληνική γλώσσα, 'ίσως λόγω των δυσκολιων πού 

συναντίi ό μελετητής τόσο βιβλιογραφικά δσο καί γλωσσικά. Ή 

σύνταξη ενός ετυμολογικου' λεξικοί) της νεοελληνικης γλώσσας καί 

των ίδιωμάτων της, πού θά βασίζεται σέ αύστηρές επιστημονικές 

αρχές καί θά παρουσιάζει, εκτός από τήν ετυμολογία των λέξεων, καί 

πλήρη βιβλιογραφική κάλυψη κάθε λέξης, είναι εργο απαραίτητο 

τόσο γιά τή γλωσσική μας αύτογνωσία δσο καί γιά τήν καλύτερη 

μελέτη της γλώσσας μας. • 

ΜΕΛΕΤΉΜΑΤΑ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΣΤΡΙΒΟΜΕΝΑ 

ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 

· Η προέλευση των προστριβόμενων συμφώνων (affricates) rζ-τσ 
εχει απασχολήσει τούς νεοέλληνες καί ξένους φιλόλογους - γλωσσο­
λόγους από αρκετά παλιά. 1) Ό Du Cange9 εχει καταχωρίσει τό 

συμφωνικό σί,μπλεγμα τζ μέ τήν έξης σημείωση: «ΤΖ, pro Σ 10 , 

usurpant passin1 recentiores Graeci scriptores. Eustathius in Dionysii 
περιήγησιν pag. 100. edit. Henr. Steph. Τοίηους νυν Σάννους φαμέν, 
ίδιωτικώτερον δέ Τζάνl'Ους, ώς τήν Κελση,,ιί1•, Κελτζηνψ, καί τήν χώραν 

δέ τών Σάννων Τζαν\ιικ1ί\1 λέγουσιν οί τήν φράσιν ίδιωτεί)οντες". 

8. Τά μόνα έτυμολογικά λεξικά της νεοελληνικης είναι: Ν. Π. 'Ανδριώτη, 'Ετυμολογικό 
Λεξικό τι;ς Κοινι}ς ιιεοελλψικι;ς (= ΕΛ), 'Αθήνα 1951, καί 3η εκδοση, Θεσσαλονίκη 1983, 
βλ. αν. ύπ. Ι. - Κ. Δαγκίτση, 'Ετυμολογικό Λεξικό τι;ς 1>εοελλΙJΙ'ΙΚ1}ς, τ. 1-::!, 'Αθήνα 
1978-84. - 'Αθ. Θ. Φλώρου, Νεοελληνικό tτυμολογικό καί έρμlj\'ευrικό λεξικό, 'Αθήνα 

1980. 

9. Du Cange, G!ossaι·iιιnι ad scrιpιores ιιιediae er iιιfίηιαe Gι·aecitatis, Lugduni 1688, άvατ. 
Graz 1958, σ. 1555. 

10, Πρόκειται γιά τήν τροπή τοϋ σ > τζ. Βλ. Φ. Κουκουλέ, Θεσσαλονίκης Ει5στα0ίου, Τά 
Γpαμμαrικά, 'Εν · Αθήναις 1953, σ. 54-55 καί Ι:!6-1::!7. ΤοΟ ί'διου, Θεσσαλονίκης 

Ει5σrαθίου, Τά Λαογραφικά. τ. 2, · Αθήναι 1950, σ. 346-347. 
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2) Ό 'Αδ . Κοραfjς 11 εχε ι κάνει εϋστοχες παρατηρήσε ις γιά τόν 
τσιτακισμό (affrication)Ι 2 καί άναφέρει χαρακτηριστικά: «ΤΣ η ΤΖ. 'Ο 
βάρβαρος οίηος συλλαβισμός είσέβη είς τήν γλώσσαν άπό τήν μέ 
Ίταλοί\ς έπιμιξίαν των Γραικορωμαίων, οί όποίοι τόν εκαμαν 
βαρβαρώτερον γράφοντες ΤΖ (ηγουν τρία σύμφωνα τσδ, η τδσ), άντί 
του δισυμφώνου ΤΣ. ' Αλλ' ήσαν, αν πιστεύσωμεν τόν Κροί1σιον, κατά 
τήν δεκάτην εκτην εκατονταετηρίδα, ε ίς τήν 'Ελλάδα καί οί 
άποστρεφόμενοι τόν συλλαβισμόν τοϊ~ rζ η rσ, καί όνομάζοντες 
σκωπτικως Τζοπέλους τοί1ς μεταχειριζομένους αί1τόν. 'Υ ποπτεί\ομαι 
δμως, δτι ήπατήθη ό Κροι)σιος (Turcograec. pag. 209). Τζοπέλους 
ώνόμαζαν τούς Κοπέλουςι.~ (Ζ. Ξεσπάζομαι) , ώς άκόμη σήμερον 
προφέρεται Τζίχλα ή Κίχλη (grive), Τζιτζυρίζω (bruire, comme Ja poele 

11. 'Αδ. Κοραη, 'Άτακτα. τ. ::!, 'Εν Παρισίοις 1829, σ. 361-36::!. Οί παρατηρήσεις τοϋ 
' Αδ. Κοραη γιά τήν προέλευση των προστριβόμενων συμφώνων τζ-τσ περιέχονται: α) 
στίς διάφορες έκδόσεις των άρχαίων συγγραφέων πού επιμελήθηκε, καί β) στούς πέντε 
τόμους των "' Ατάκτων». - Ό Κ.Μ. Κούμας, Λεξικόν διά τούς μελετώηας τά τών 
παλαιών Έλλιjνων συγγράμματα, τ. ::!, 'Εν Βιέννη της Αύστρίας 1826, σ. 618-636, 
παραθέτει πίνακα των ).έξεων «δσας έσημείωσεν ό Κοραης εiς τάς διαφόρους του 
εκδόσεις ' Ελληνικών συγγραφέων». Σύμφωνα μέ τό Εύρετήριο τοϋ Κ. Μ . Κούμα, σ. 633, 
ό ' Αδ. Κοραης παράγει τό: «τζ άντί κ. Ή λιόδ. ::! 1. 1 15. - άντί τοϋ ξ, ::! 1. - Ά ντί τοϋ σκ. 
ij τσ, Πρόδρ. 339,340. 'Αντί τοϋ κ, ::!89.303.315.344.354», καί σ. 634, τό : "τσ, η τζ. άντί 
τοϋ θ, Πλουτ. Γ', λη '. άντί τοϋ κτ, μ ', άντί τοϋ τ, νδ', άντί τοϋ σκ. νδ', νε'» . 'Όσα 
στοιχεία περιλαμβάνονται στούς τόμους των 'Ατάκτων άνευρίσκονται στό Εύρετήριό 
τους, τ. 52, 'Εν Παρισίοις 1835, σ. 132 καί 137. 

Ι::!. Σύμφωνα μέ τό Websιer's Tlιird Νeιν Inιernaιional Dicιionary of ιhe Eng/ish Language, 
Unabridged , εκδ. άπό τόν Philip Babcock Gove, SpringΓιeld, Massachusetts, U.S.A. 1963, 
σ. 36, affricaιion (= προστριβοποίηση , τσιτακισμός) είναι: «conversion (of a simple stop 
sound) into an affricate (= ή μετατροπή (ενός άπλοϋ κλειστοϋ ηχου) σέ προστριβόμενο). 
- The Raιιdom Ηοιιse Dictionary of ιhe Eιιglish Language, The Unabridged Edition, εκδ. 
άπό τόν Jess Stein, Ne\V York 197 1, σ. ::!5. - Στήν άγγλική γλώσσα ή λ. ajfricaιioιι 
πρωτοχρησιμοποιήθηκε τό 1706 μέ τήν εννοια της «τριβής» (rubbing upon or against) 
καί υστερα, δταν τό 1880 επινοήθηκε ό δρος affricaιe (= προστριβόμενο), ελαβε τή 
συγκεκριμένη γλωσσολογική σημασία. - The Coιnpacι Εdίιίοιι of ιhe Oxfoι·d Eng/ish 
Dicιioιιary, Complete Text Reproduced Micrographically, Oxford 1971, άνατ. 197::!, σ. 41 
καί 3875. Ό Archibald Η. Sayce, Inιroducιion ιο ιhe Scieιιce ofLanguage, 1880, τ. 1, σ. 
270, γράφει: " Where a spirant or fricative is immediately preceded by an explosive (= 
κλειστό), a double sound or affricaιe is the result (e.g. German pf Armenian ι's)». 

13. Γιά τήν ετυμολογία της λ. κοπέλι, κόπελος, κοπέλα βλ. ' Αδ. Κοραη, 'Άτακτα, τ. 2, σ. 
265-66. - D. Moutsos, 'The Origin of a Balkanism and related Problems: Κοπέλλα etc.', 
Zeiιschrift fιir Ba/kanologie 7 (1969-70) 86-10::!. ·- V. Ι. Georgiev - J . Zaimov, κ.ii., 
B;J/garski Etimologi(eιι Re't:ιιik, τ.' 2, Σόφια 1979, σ. 613-615, λ. kόpele, kόpile, δπου 
βρίσκεται συγκεντρωμένη δλη ή σχετική βιβλιογραφία. 
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sur le feu), άπό τό Τιτυρίζω, καί αλλα πολλά τοιαϋτα. Τό δισίψφωνον 
τοϋτο προφέρεται άντί τοϋ ζ. οίον Τσίτσυφα, άπό τό Ζίζυφα, - τοi) a: 
οίον Σκαvτσόχοιρος, άπό τό 'Ακανθόχοιρος, - τοί) θσ, οίον Έκάτσα, 
άπό τό 'Εκάθισα, - τοϋ κ, ώς τό προλεγμένον Τσίχλα, - τοί1 κτ, οίον 
'Ατσίδα, άπό τό 'Ικτίς (putois), - τοί1 [ οίον Τσώφλοιον, άπό τό 
'Εξ,ώφλοιοv, - τοϋ σκ, οίον Κορίτσιον, άπό τό Κορίσκιοv, - τοί1 Ϊ. ώς τό 
προλεγμένον Τσιτσυρίζω, - των δύο ττ, οίον Κότσυφος, άπό τό 
Κόττυφος. Εύλογώτερον τοϋ ΤΣ ηθελ' !Ξως κριθfjν τό ΤΖ εις δσα καν 
έξακοί1εται τρόπον τινά ό ήχος τοϋ ζ, όποία είναι τό Άτζέμης η 
'Αντζέμης (ό Πέρσης), Τζαμίοv (Τουρκικός ναός), ίσως καί τό 
Τσίτζυφα, καί τό Σκαντζόχοιρος». 

'Ο 'Αδ . Κοραfjς 1 4 είχε σπάνια γνώση της ελληνικής γλώσσας άπό 
τήν άρχαιότητα εως των ήμερων του, καθώς καί άρκετων ξένων 
γλωσσών, γεγονός πού τόν βοήθησε yά παρουσιάσει τό ετυμο η τή 
σημασιολογική έξέλιξη ιs σέ πολλές μεσαιωνικές καί νεοελληνικές 
λέξεις. Οί παρατηρήσεις του γιά τήν παραγωγή των προστριβόμενων 
είναι κατά τό μεγαΜτερο μέρος τους σωστές καί οί άντιρρήσεις ποί\ 
μπορεί νά εχει κανείς είναι περιορισμένες. 

3) 'Ο Κ. Οίκονόμος 1 ~ εχει κάνει διάσπαρτες παρατηρήσεις γιά τήν 
προέλευση των τζ-τσ, πού τίς παρουσιάζει συγκεντρωμένες στόν 
Πίνακα «λέξεων της κοινώς λαλουμένης 'Ελληνικής γλώσσης»· οί 
άπόψεις του είναι διατυπωμένες μέ μεγάλη συντομία καί τοί\ς λείπει ή 
ούσιαστικότητα. 4) Ό Karl Foy 17 συστηματοποίησε τίς διάφορες 
περιπτώσεις γένεσης των προστριβόμενων, περιλαμβάνοντας συγχρό­
νως άρκετές ίδιωματικές λέξε ις στό ί1λικό ποί1 εξέτασε. 5) 'Ο St . Β. 

14. ' Η βιβλιογραφία γύρω άπό τόν · Αδ. Κοραη είναι τεράστια· μνημονεύω τήν εργασία 
τοϋ Ν . Α. Βέη (Bees), 'Εισαγωγή στίς μελέτες γιά τόν Κοραη', Κοραή 'Εκλεκτές Σελίδες, 
Άθηναι 1951, σ. 5-8::!. 

15. Γιά τή μεσαιωνική λ. dμάχιΜ = ένέχυρο, έγγύηση, άπό τό ούσ. dμάχιον, πού 
παράγεται άπό τό στερ. d- καί τό ούσ. μάχη, κατά τό dλλαγή - dλλάγιον > dλλάyιν, ή μόνη 
σημασιολογική έξήγηση πού εχουμε είναι τοϋ · Αδ. Κοραη, "Ατακτα, τ. ::!, σ. 36-37. -
'Εμμ. Κριαρα, Λεξικό της μεσαιωνικής έλληνικής δημώδους γραμματείας 1100- 1669 (= 
ΛΜΕΔΓ), τ. ~. Θεσσαλονίκη 1971, σ. 6. - 'Ιστορικόν Λεξικόν της Νέας 'Ελληνικής(= 
ΙΛ), τ. 1, 'Εν 'Αθήναις 1933, σ. 5 11 . - Άδ. Κοραη , Τά μετά θάνατον εύρεθέντα 
συyyραμμάτια. έπιμ. Άνδρ. Ζ. Μαμούκα, τ. 1, 'Ύλη Γαλλογραικικου Λεξικοί\ 'Εν 
'Αθήναις 188 1, σ. 16::!. 

16. Κωνσταντίνου Οίκονόμου τοϋ έξ Οίκονόμων, Δοκίμιον περί τής πλησιεστάτης 
συyyενείας της Σλαβονο-Ρωσσικης γλώσσης πρός τιίν Έλληνικήν, τ. 3, 'Εν Πετρουπόλει 

1828, σ. 5::!5β. 

17. Karl Foy, Lautsysrem der griechischeιι Vu/giίrsprache, Leipzig 1879, σ. 54-59. 
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Psaltes" αναφέρθηκε στό προστριβόμενο τζ, πού άπαντα μόνο μέ αί>τή 
τή γραφή στοί>ς βυζαντινούς συγγραφείς", καί παρατηρεί δτι: «'Ως 

γνωστό οί αρχαίοι 'Έλληνες δέν είχαν ίδιαίτερα γράμματα γιά νά 

δηλώσουν τόν οίφανικό φθόγγο c (fsclι), γι' αί>τό επρεπε τίς ξένες 
λέξεις, πού επαιρναν άπό iiλλες χώρες καί στίς όποίες βρισκόταν 
αί1τός ό φθόγγος, η νά τίς προσαρμόζουν στό δικό τους φθογγολογικό 

σί1στημα ή νά έκφράσουν αύτό τό φθόγγο μέ εvα άντίστοιχο Ελληνικό 

γράμμα (πρβλ. Ήσί>χ. σαγγάpιος = τσαγγάpιος)"' ... Κατ' άρχήν 

18. St. Β. Psaltes, Granιιnaιίk der byzaιιtinisc/ιen Chroniken, Gδttingen 1913, σ. 134-136. 

19. 'Ο Ε. Α. Sophocles, Greek Lexicon of tlιe Ronιan αιιd Byza11tine Periods(Froιn B.C.146 
to A.D. 1100), Cambridge-Massachuseω~Ι887.,τ. 2, σ. 1080, παρατηρεί: « ΤΖ η ΤΣ, ΤΖ η 
TS, πάντοτε τά άπόφευγαν ο[ άρχαίοι (classical) 'Έλληνες. Κατά τή διάρκεια της 

'Αλεξανδρινής καί Ρωμαϊκής έποχης, τό ΤΣ χρησιμοποιόταν μόνο στίς ξένες λέξεις ... 
Οί Βυζαντινοί πάντοτε χρησιμοποιοϋσαν ΤΖ». - 'Ο Γ. Χατζιδάκης, Άκαδημεικά 
'Αναγνώσματα, τ. Γ ·, μέρος πρώτον, Γε1,ικ1} Γλωσσικιί, 'Εν 'Αθήναις 1915, σ. 96, 
άναφέρει: «Ο[ 'Έλληνες κατά τόν μέσον αiώνα εγραφον διά τοϋ τζ καί τόν ήχηρόν 

φθόγγον τζ (πρβλ. σκαι1τζόχοιρος, τζίτζυφα) καί τόν ci.ηχον τσ (τσ' dλλι}ς, πατερίτσα. 
Μακρυνίτσα), άλλ' ήμείς διαστέλλομεν ταϋτα σήμερον άκριβώς έν τij προφορςi· δηλον 

άρα δτι καί έκείνοι τότε διέστελλον ταϋτα όμοίως ήμίν, άλλά πί:tρημέλουν νά 

παραστήσωσι τήν διαφοράν τούτων διά της γραφfίς,•. 

20. Ό Carl Darling Buck, Α Dictio11ary ο/ Selected Sy11011yn1s i11 t/ιe Principa/ 
/,ιdo-Eιιropean Languages, Chicago and London 1949, άνατ. 1971, σ. 431, άναφέρει δτι τό 
μεταγενέστερο έ)J.. τζαγγάριος (άπό τόν 60 αίώνα σέ πάπυρους) νεοελλ. τσαγγάρης, άπό 
τό μεταγεν. τζάγγα (άλλά καί τσαγγίοv) = εvα ε1δσς παπουτσιοϋ, προέρχεται άπό κάποια 
περσική λ. διά μέσου της συριακης. Πρβλ. άβεστικό zαιιgά- = άστράγαλος, σανσκρ. 
jaiigli?i = τό πόδι άπό τόν άστράγαλο 'έως τό γόνατο. Βλ. G. Meyer, Zeitschrift fiίr 
ro111anisc/ιe P/ιilologie J 6, 525 κέξ. Στήν παχλαβί άπαντα ή λ. zang = άστράγαλος, γάμπα. 
- D. Ν. Mackenzie, Α Coιιcise Pah/avi Dictioιιary, London 1971, σ. 98. - Paul Horn, 
Grωιdriss der neιιpersisclιen Etynιo/ogie, Strassburg 1893, σ. 302, λfίμμα 239. -Sir Monier 
Monier - Williams, Α Sa11skrir-Eιιg/is/1 Diclio11ary, Oxford 1899, άνατ. 1976, σ. 409α. -
Manfred Mayrhofer, Α Concise Etyιnologίca/ S a11skrit Dictionary, τ. J, Heidelberg 1956, σ. 
412, λ. j.iΪΊgha = κνήμη, γάμπα. 
Ό Β. Hemmerdinger, '158 Noms Communs Grecs d'origine Iranienne, d'Eschyle au 

Grec Moderne', Byzaιιtiιιos/avica 30 (1969) 26, συγκρίνει τό μεσαιωνικό τζάγγαι «bottes 
rouges» μέ τό περσικό slιangarf = κόκκινο χρώμα, κιννάβαρι, καί παραπέμπει στήν 
έργασία τοϋ F. Steingass, Α Comprelιe11sive Persiaιι - Eng/ish Dictionary, London 1892, 
άνατ. 1977, σ. 763β, καί προσθέτει: «L'usage de ces bottes rouges etait reserve aux deux 
empereurs, le romain et le Sassanide». - Α Dictionary ο/ Scieιιtίfic Teι·ms covering 
Matlιenιarics, Astroιιonιy, Plιysics, Clιeιιιisrry, Geo/ogy, Zoology αιιd B0ta11y. With 
definitions ίn Persian, and equivalents in Persian, English and French, Tehran 1970, σ. 
367α: « ~ ;-;,~·», shandzaιfcinnabar, cinabre». -Βλ. έπίσης 'Αδ. Κοραfί, μΑτακτα. 
τ. 1, σ. 92-94. - Ό Γ. Ν. Γιαννουλέλλης, Νεοελληιιικές Ιδιωματικές λέξεις δάνειες ι:ί.πό 
ξέιιες γλώσσες, 'Αθήνα 1982, σ. !06, έτυμολογεί τή λ. άπό τό περσ. clιa11gi-1nιίza = μύτη 
παπουτσιοϋ γυριστή πρός τά πάνω. 'Η μόνη πιθανή έτυμολογία ε{ναι ή σύνδεση της λ. 
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εξετάζονται έκείνες οί λατινικές δάνειες λέξεις, ποί1 στή μεταγενέστε­
ρη έποχή, δταν οί φθόγγοι c καί t εγιναν οίψαvικοί2Ι μπροστά άπό τό ί 
καί τό e, ήρθαν άπό αUτή τή χώρα στό Βυζάντιο,), 

μέ τό παχλαβί zang, άβεστ. zanga = κνήμη. 'Η Ελληνική λ. βρίσκεται καί στήν 
τουρκική: c.l.J-?... c/ιeιιg = εiδος παπουτσιοϋ η μπότας πού φοροϋσαν παλαιότερα οί 
Βυζαντινοί αύτοκράτορες. - Sir James W. Redhouse, Λ Tιιrkislι aιιd Ειιg/ίslι Lexicoιι, 
Constantinople 1890, άνατ. 1974, σ. 732α. - W. Meyer - Lίibke, Roιιιaιιisclιes 
Ety111ologisc/ιes WOrterbuclι, Hcidelberg 1972, λημμα 9598. - Petar Skok, Etimologϋski 
Rje~ιιik Hrvarskoga ilί Srpskoga Jezika, τ. 1, Zagreb 1971, σ. '!55. 

21. ·ο 'Ερρ. 'Αντ. Σκάσσης, 'Ιστορικι} γραμματικι} τι}ς λατ111ικι}ς γλώσσης, τ. !, 'Εν 
'Αθήναις 1969, σ. 7 καί ύπ. 23α, γράφει: «Τό c άρχικώς προεφέρετο πάντοτε ώς τό ήμέτ. 
Κ, κ. π.χ. CicerO (Κίκερο = Κικέρω;~, ceιιtωιι (κέντουμ = έ-κατόν) ... Άλλ · έν τοίς 
ύστέροις αύτοκρατορικοίς χρόνοις (5φ μ.Χ. αi.) ή προφορά τοϋ c πρό τών φωνηέντων 
καί διφθόγγων (e, ί. y, ae, oe) ώμοίαζε πρός Ίήν προφοράν τοϋ z τών λατινογενών 
γλωσσών(= τσ-) ώς CicerO τσίτσερο, Caesar τσέζαρ κ.τ.τ.»· καί στή σ. :ω, ύπ. 38α, 
συμπληρώνει: «κατά δέ τήν δευτέραν (ke ki ki1) σχηματίζονται διά της έπαφfίς της 
γλώσσης έπί τοϋ προσθίου (τοϋ σκληροϋ πως) μέρους τοϋ ούρανίσκου. Τά οίφανισκό­
φωνα έν τί'ί νεοελληνικί'ί γλώσσlJ εiς ώρισμένα -ίδίq. νησιωτικά- ίδιώματα 
έξειλίχθησαν εlς τσ καί τσι (κερί - τσερί. κίτρο - τσίτρο κλπ.). Ή φωνητική αϋτη 
άλλοίωσις καλείται τσιτακισμός». - 'ΟΕ. Η. Sturtevant, Τ/ιe Ρrοιιιιncίαtίοιι ο/ Greek αιιd 
Latίn, Philadelphia 19402, σ. 167, παρατηρεί δτι; «Οί εξελίξεις τοϋ λατινικοϋ ce καί ci 
στίς ρωμανικές γλώσσες δείχνουν δτι άναπτύχθηκε άργά ή γρήγορα 'ένας μεταβατικός 
ήχος (glide) πραγματικά μεταξύ τοϋ c καί ένός μπροστινοϋ φωνήεντος. Μέ τόν καιρό τό 
c καί ό μεταβατικός ήχος δημιούργησαν εvα προστριβόμενο παρόμοιο μέ τό άγγλικό clι 
στό clιurclι [t~] σέ εvα μέρος της ρωμανικfίς περιοχης καί εvα προστριβόμενο δμοιο μέ 
τό γερμανικό z στό Zalιn [ts] σέ ενα άλλο μέρος». 'Η έξέλιξη τοϋ c μπροστά άπό τό e καί 
τό i στίς ρωμανικές γλώσσες ήταν ή άκόλουθη. 

Λατινικά cenιumι ciι·cu.f ciι·ce/ιιs 

Σαρδινικά [κ] kentu kirku 

Δαλματικά {κ] 
kercellιι 

Ρουμανικά (t~] cerc cerce/ 

'Ιταλικά [tSJ cento cerco 

Γαλλικά [s] ceιιr 

'Ισπανικά [Θ] cieιιto cerco zarcilio 

Πορτογαλικά [s] ce11to cerco 

Στήν άρχαία γαλλική τά c/ι και j προφέρονται ώς [ts] καί [d~ άκόμα τό δωδέκατο 
αίώνα, ένώ τά c καί g μπροστά άπό τά φωνήεντα e καί ί προφέρονταν άντίστοιχα ώς [ts] 
καί [dz]. 'Από αiιτή τήν προφορά Εχουμε τά κυπριακά: τσιμιvιά, έστία, c/ιeιηiιιέe· τσαrvα. 
άλυσίδα, c/ιaine κλπ. Guy Raynand de Lage, !11troductio11 ά l' aιιcienfι·aιιrais, 1975ΙO, σ. 13. 
- Alfred Ewert, The Frenclι Language, London 1933, άνατ. 1969, σ. 71. - Σίμου 
Μενάρδου, Γλωσσικαί μελέται, Λευκωσία 1969, σ. 151-156. - W. Meyer - Lίibke, 
Gramnιaire des /a11gues ι·οιιιαnes, τ. 1-4, μετάφρ. Eugene Rabiet, Paris 1890-1906, τ. !, σ. 
339-341, τ. 4, σ. 47:!, λ. paJatalizatίon, δπου καί περισσότερες παραπομπές. 
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6) 'Ο Μ. Τριανταφυλλίδης" περιλαμβάνει τίς κυριότερες περιπτώ­
σεις προέλευσης των προστριβόμενων σέ δάνειες λέξεις της μεσαιωνι­
κης ελληνικης μέ τήν ακριβολογημένη γνώση πού διακρίνει δλες τίς 
εργασίες του. 7) Ό Μ. Φιλήντας" παρουσίασε συνοπτικά τίς 
μεταβολές των διαφόρων συμφώνων σέ προστριβόμενο τσ, άλλά 
αργότερα επανηλθε" στό θέμα μέ πολλά παραδείγματα καί ερμηνείες, 
πού εγιναν δεκτές, δχι στό σύνολο, άλλά στή μεγαλύτερή τους 
εκταση. 

8) Ό Α. Χ. Μπούτουρας" εχει γράψει μία συνοπτική άλλά 
κατατοπιστική μελέτη γιά τή γένεση καί εκταση του τσ (τζ). δπου 
άντικατοπτρίζεται πλήρως καί τό επίπεδο γνώσεων της εποχης γιά τό 
θέμα· i:iv καί εχουν παρέλθει αρκετές δεκαετίες άπό τή δημοσίευση της 
μελέτης, εξακολουθεί καί παραμένει βασική, γιατί ε!ναι θεμελιωμένη 
σέ στέρεες βάσεις. 9) Ό Α. Mirambel" καταπιάστηκε μέ τό τσ στή 
νεοελληνική καί μας εδωσε μιά σφαιρική επισκόπηση του θέματος, 
χωρίς δμως καί νά τό εξαντλεί· εχει υίοθετήσει παλαιότερες άπόψεις 
γιά τήν προέλευση διαφόρων λέξεων, οί όποίες δέν εί,σταθοi)ν, γιατί 

:!:!. Μ. Τριανταφυλλίδη, Dίe Lehnivδrter der mίιιelgriec/ιίsclιen Vιιlgiirlίteratur [=" Απαντα, 
τ. 1, Θεσσαλονίκη 1963, σ. 357-359]. 

:!3. Μ. Φιλήντα, Γραμματική τής ρωμαiικης γλώσσας, τ. 1, 'Αθήνα 1907, σ. 38-39. 

:!4. 'Ο Μ. Φιλήντας, Γλωσσογνωσiα καi γλωσσογραφiα.έλληνικιj, τ. 1-3, 'Αθήνα 
19:!4-Ι 9:!7;, Ε.χει άναφερθεί στή γένεση τών προστριβόμενων τζ-τσ: τ. 1: σ. 16, 144-150, τ. 
:!: σ. 58, 9:!-93, 196-197, τ. 3: σ. 61. Μέ τά εUρετήρια τών λέξεων πού συνοδεύουν κάθε 
τόμο, ό μελετητής θά βρεί τίς κυριότερες περιπτώσεις, ciν καί Ε.χουν παραλειφθεί άρκετά 
δευτερεύοντα στοιχεία. 

:!5. Άθ. Χ. Μπούτουρα, 'Περί της γενέσεως καί έκτάσεως τοϋ τσ (τζ) φθόγγου έν ττ; 
Ελληνικ{i γλώσσι~J(' Απόσπασμα έ:κ τοϋ Α' τόμου τfjς << Άγωγιjς»), 'Εν' Αθήναις 1917, 
σ. 1-18. -Τοϋ 'ίδιου, 'Περί τοϋ τσιτακισμοϋ έ:ν τij έ/J,ηνικτ; γλώσσι~', άνατύπωσις έ:κ 
τοϋ «Μηνιαiου Παραρτιjματος 'Αθηνών», Ε.τος Ε', άριθμ. 16, 191:!. 

:!6. Andre Mirambel, 'Le groupe ts en grec moderne', Bu/leιin de /α Socif!tf! de Li11guίstίque 
de Parίs 4:! (194:!-45) 89-10:!. - Τοϋ 'ίδιου, 'L' opposition de ts 8 dz en grec moderne', 
Bul/etίn de la Socίeιe de Lίnguistίque de Parίs 46 (1950 58-68. 'Ο D.J.Georgacas, Α Graeco 
- S!aνίc Controversίa/ Problem Reexami11ed· The- ΠΣ - Suffixes ίιι Byzantίne, Medίeva/ 
and Moderιι Greek,· theίr Origίn and Eιh110/ogica/ lmplίcaιίons, Πραγματείαι της 
'Ακαδημίας 'Αθηνών, t. 47, 'Αθfjναι 198:!, σ. 336, γράφει γιά τήν πρώτη έ:ργασία τοϋ 
Mirambel: «Παρά τίς καλές του προσπάθειες, ό Mirambel στό παρόν ciρθρο του δέ μδ.ς 
δίνει μία διαπραγμάτευση πού νά λύνει τά προβλήματα καί νά άπαντα στά έρωτήματα». 
Εύχαριστώ τό φίλο Δ. Βαγιακάκο πού μοϋ δάνεισε άνάτυπο τfjς δεύτερης έ:ργασίας τοϋ 
Mirambel. · 
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παρουσιάζουν αρκετά κενά. 1 Ο) 'Ο Στ. Μάνεσης" άσχολήθηκε μέ τήν 
τροπή τών συμφώνων τσ καί τζ σέ σ καί ζ στά νότια iδιώματα της νέας 

ελληνικής καί μελέτησε προσεκτικά δεκάδες ίδιωματικές κυρίως 

λέξεις, εί,στοχώντας στίς περισσότερες ερμηνείες ποί, προτείνει. 

11) 'Ο Χ. Π. Συμεωνίδης"α διαπραγματεί,θηκε τό ετυμο των λέξεών 
Τσάκωι,ες - Τσακωνιά, απέρριψε ετυμολογίες ποί, ε!ναι άβέβαιες ij 
άπίθανες καί ετυμολόγησε τίς λέξεις από τό μεσν. επίθετο τζάκωι, < 
τpάχων καί τό Τσακωνιά < Τpαχωνία. Συγχρόνως δμως μελέτησε 

εκτεταμένα στή μεσαιωνική ελληνική καθώς καί στά νεοελληνικά 

ίδιώματα τήν τροπή του τp>τσ. 'Ο ϊδιος αναφέρει στόν επίλογο του 

βιβλίου του": «Οί προϋποθέσεις γιά νά μεταβληθη τό επίθ. τpάχω,, σέ 

τζάκων - τζέκων ύπάρχουν στή σημερινή Τσακωνική ... 'Η ϊδια τροπή 
του συμπλέγματος τp σέ τσ, ποί, μαρτυρείται μέ άφθονία παραδειγμά­

των στήν Τσακωνική, ε!ναι κληροδ<\.τημα της εί,πάθειας του p της 
αρχαίας Δωρικης, τή διαπιστώνουμε δμως σήμερα ώς φαινόμενο 

γενικότερο της μεσαιωνικής μας γλώσσας". 'Η προτεινόμενη ερμη­

νεία της τροπης του τp>τσ στή μεσαιωνική ελληνική θεωρείται 

ατυχής, γιατί τά παραδείγματα που παραθέτονται γιά νά iσχυροποι η­

θεί αυτή ή i:iποψη δέν είναι πειστικά. 

12) Ό St. C. Caratzas", σέ μία ογκώδη εργασία του γιά τοί>ς 

:!7. Στ. Μάνεση, 'Τροπή τών συμφώνων τσ καί τζ είς σ καί ζ είς τά νότια ίδιώματα τfjς 
νέας έλληνικfjς', Λεξικογραφικόν Δελτίον 10 (1964-65) 97-179. - Βλ. έπίσης Albert 
Thumb, Α Handbook ο/ the Modern Greek Language, μεταφράσμένο άπό τή δεύτερη 
βελτιωμένη καί έπαυξημένη γερμανική Ε.κδοση άπό τόν S. Angus, Chicago 1964, σ. :!6 
καί γιά τήν ούράνωση (palatalization) σ. 17. 

:!Ία. Χ. Π. Συμεωνίδη, Οί Τσάκωνες καί ιj Τσακωνιά, συμβολή στήν Ερμηνεία τών 

όνομάτων καί τοϋ όμώνυμου βuζαντινοϋ θεσμοϋ τών καστpοφυλάκων, Θεσσαλονίκη 

197:!. [Βιβλιοκρισίες Ε.χοuν δημοσιεύσει ο[: Θ. Κωστάκης Λαογραφiα :!8 (197:!) 441-446. 
- Στ. Καρατζδ.ς, Έλληvικά ::!6 (1973) 370-376, τοϋ ϊδιου στό Byzantίnisclιe Zeίtsch'rift 68 
(1975) 40:!-404]. - Στ. Καρατζδ., 'Γιά τή γλωσσική ίστορία τfjς Σκύρου (Τά κοινά 

στοιχεία τών ίδιωμάτων Σκύρου καί Κύμης)', Άρχείοι1 Εύβοϊκών Μελετών 19 ( 1974) 5-3:!, 
άλλά κυρίως σ. :!0-3 l. 

:!8. Χ. Π. Συμεωνίδη, δ.π., σ. 148. 

:!9. St. C. Caratzas, Les Tzacones, Berlin - New York 1976, σ. 136-154. -Τοϋ 'ίδιου, 'Τό 
τοπωνύμιο τοί'i Δύστου Τσακόνι καί οί Βυζαντινοί στρατιώτες «Τσάκονες» στήν Ν. 

Ευβοια', 'Αρχείον Εύβοϊκώ1ι Μελετών 18 (197:!) 37-44. - Ή Ερμηνεία τοϋ St. C. 
Caratzas Ε.χει διατυπωθεί πρώτα άπό τόν Du Cange, G/ossariuιn ad scriptores nιediae et 
ί11fi111ae Latίnitatis, τ. 1-10, Niort 1883-87, έπαν. Graz 1954, λ. Zacones: «Zacoιιes, pro 
Diacones, ιιt Zabolus pro Dίabolus». - Δ. Βαγιάκοu, 'Περί τοϋ έτύμου τών λέξεων 

Τσακονιά-Τσάκονες', Άθηι,α 66 (196:!) 365-366. - Τοϋ 'ίδιου, 'Ή επένθεσις είς τάς 

νεοελληνικάς διαλέκτους: 1) έv τij Τσακωνικ{i διαλέκτφ', Λεξικογραφικόv Δελτίον 6 
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Τσάκωνες, μεταξύ των ίiλλων, εξετάζει τήν περίπτωση τροπης του 

δια->τζα- (τσα-), τζε- (τσε-), καθώς καί: «b) la chronologie de ce traite­
ment eventuel. c) La precision de la zone geographique dans laquelle il 
pouvait etre realise". 13) Ό D. J. Georgacas'" άσχολήθηκε μέ τήν 
προέλευση των καταλήξεων -ίτσι(ν). -ίτσης, -ίτσα, -ίτσας, -ίτσος, 

-ίτσαιι1α, -ιτσάκης, -ιτσdτα, -ιτσάτιιω, -τσάνικα σέ μία εκτεταμένη 

έργασία του. 'Έλαβε ί.1πόψη του γλωσσικό ύλικό -ά.ρκετό άπό αlπό 

είναι ά.δημοσίευτο-, ά.πό τόν Πόντο καί τήν Καππαδοκία εως τήν 

Κύπρο καί τά ελληνικά ίδιώματα της Νοτίου 'Ιταλίας. Ή βιβλιογρα­

φική κάλυψη τοι> θέματος, τόσο σέ ελληνικές πηγές 6σο καί σέ ξένες, 

είναι πλο(1σια καί δείχνει τόν κόπο πο(1 κατέβαλε δ συγγραφέας γιά νά 

ί.1ποτάξει καί νά παρουσιάσει τό ί.1λικό του. 

14) Ό Α. G. Tsopanakis" περιέλαβε 6λα τά στοιχεία πού εχουν 
σχέση μέ τό προστριβόμενο τσ στή γνωστή του μελέτη γιά τή 

φωνητική των ίδιωμάτων της Ρόδου. 15) Πρέπει νά άναφερθεί ή 
συμβολή του Brian Newton", ό όποίος παρουσίασε τήν ούράνωση, 
μεταξύ των ίiλλων πού περιέχονται στό βιβλίο του, μέ καλή γνώση του 

θέματος καί χρησιμοποίηση σωστης γλωσσικής όρολογίας, πο(, δέν 

άφήνει άδιευκρίνιστα σημεία καί κυριολεκτεί. 16) Ό Δ. Η. Οίκονομί­
δης" κατέγραψε 6λες τίς περιπτώσεις προέλευσης των προστριβόμε­

νων τζ-τσ της ποντιακής διαλέκτου, πού άπαντουν στήν άρχή, στό 

μέσον καί στό τέλος των λέξεων, μέ μεγάλο άριθμό παραδειγμάτων. 

(1953) 1:!6, ύπ. 1. -Χ. Π. Συμεωνίδη, δ.π., σ. :!8. - 'Ο St. C. Caratzas,δ.π.,σ. :!66-:!68, 
άναφέρεται διεξοδικά καί στήν ποντιακή λ. «τζακό1ιιιι τό, άμάρτ. τζακόν' Τραπ. 

'Αγνώστου έτόμου. ΑUλή». (ΙΛΠ :!, 374). Ή λ. Θά μcίς άπασχολήσει παρακάτω σέ 
άρκετή εκταση. 

30. D. J. Georgacas, δ.π., ύπ. :!6. Ό D. J. Georgacas στίς σελίδες :!93-384 παρέχει 
ύπομνηματισμένη βιβλιογραφία τριακοσίων εξήντα περίπου μελετών· στίς σελ. 203-:!05 
καί 390 δίνει τά κυριότερα δημοσιεύματα, εστω καί έάν εfναι όλιγοσέλιδα. 

31. Α. Ο. Tsopanakίs, La Ρlιοneιίqιιe des parlers de Rhodes, Athenes 1940, σ. 1 Ι:!-115. -
Του 'ίδιου, 'Τό Σιατιστινό ίδίωμα', Μακεδονικά :! (1941-5:!) :!74-:!78· [= Άγαπ. Γ. 
Τσοπανάκη, Συμβολές στιίν iστορία rιjς έλληvικιjς γλώσσας, τ. :!, Θεσσαλονίκη 1983, σ. 
61-65], δπου στή σ. :!76 [=63] παρατηρεί: «'Υπάρχει εvα "πρόβλημα τσ" στή φωνητική 
καί της άρχαίας καί της νέας έλληνικης γλώσσας καί δέν ύπάρχει άκόμα μιά έργασία, 

ποό νά δίνει άπάντηση στίς άπορίες, που δημιουργεί ή συχνή παρουσία του. 'Η μελέτη 

αUτή θά είναι μιά σημαντικότατη προσφορά καί στή φωνητική τfjς έλληνικης γλώσσας 

καί στήν ίστορία της». 

3:!. Brian Newton, Τ/ιe Geιιerarίve Inrerpretatίoιι ο/ Dίa/ect, Α study ο/ Modern Greek 
Plιonology, Cambrίdge 197:!, σ. Ι:!6-156. 

33. Δ. Η. Οίκονομίδη, Γραμματικιί τιjς έλληvικιjς διαλέκτου του Πό11του, 'Εν Άθήναις 

1958, σ. 90-93 καi 107-108. 
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17) 'ΟΝ. Π. 'Ανδριώτης" άνέπτυξε τίς άπόψεις του γιά τήν τροπή 
του σ>τσ ϋστερα άπό τήν άποβολή ενδιάμεσου φωνήεντος καί 6ταν 
συναντηθεί τό σ μέ προηγούμενο λ, ν, ρ· π.χ. iίλλους>iίλλτς, 
διαβόλοvς>δαβόλτς. Ό ϊδιος γράφει δτι: «' Η τροπή παρουσιάζεται 
ύπό τίς ϊδιες συνθηκες κανονικά καί άνεξαίρετα, ωστέ μπορουμε νά 
πουμε πώς εχει τήν ίσχύ φωνητικου νόμου". 18) Ό Α. Α. 
Παπαδόπουλος" ερμήνευσε άναλογικά τήν τροπή του σ>τσ στά 
παραπάνω παραδείγματα, άπαντώντας στόν Ν. Π. 'Ανδριώτη. 19) Ό 
Ch. Symeonidis"' συμπεριέλαβε στή μελέτη του καί 6σες ποντιακές 
λέξεις παρουσιάζουν τό φαινόμενο του τσιτακισμου (Affrizierung), 
προερχόμενες άπό τήν τουρκική. 'Υπάρχουν καί αλλα μελετήματα 

πού περιλαμβάνουν σποραδικά στοιχεία γιά τό φαινόμενο τόU 
τσιτακισμοU· αlηά δέν μνημονεt1ονται στήν εiσαγωγή, γιατί σκοπός 

του μελετήματος δέν είναι νά παρουσιάσει πλήρη βιβλιογραφία πάνω 
στό θέμα, άλλά περιλαμβάνονται στίς ί>ποσημειώσεις τοί> δεύτερου 
τμήματος, έάν παρέχουν στοιχεία πο(1 πρέπει νά παρατεθοi)ν. 

Η ΚΑΤΑΓΡΑΦΉ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΡΙΒΟΜΕΝΩΝ 
ΣΤΟ ΙΛΠ ΤΟΥ Α. Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥ ΛΟΥ 

'Ο Α. Α. Παπαδόπουλος, γιά νά άποδώσει τά προστριβόμενα της 

ποντιακής διαλέκτου, χρησιμοποίησε τά τυπογραφικά στοιχεία τξ 
[dz], δπως_ άκούγεται στήν άγγλική λ. jungle [ 'du.m,ι!] (= ζούγκλα), τζ 
[dz], δπως προφέρεται στή λ. τζάκι /dzakι] της κοινης νεοελληνικής, 

34. Ν. Π. 'Ανδριώτη, Ποl'τιακιί 'Εστία:! (1951) 975-976 καί 1041-1043 [= Ά11τιχάρισμα 
στόν καΟηγητιj Νικόλαο Π. Άι•δριώτη. Θεσσαλονίκη 1976, σ. 19-:!4]. 

35. Α. Α. Παπαδόπουλου, 'Ό τσιτακισμός του σ', 'Αρχείον Πόντου 16 (1951) 6:!-68. -
Του 'ίδιου, Ίστορικιί γραμματικιί τιjς πο1•τικιjς διαλέκτου, Άθfjναι 1955, σ. :!7 .. !8. - Ό 
Ψυχάρης, Μεγάλη Ρωμαίϊκη 'Επιστημονικιί Γραμματικιj, τ. 3, 'Αθήνα - Παρίσι 1937, σ. 
365-366, άναφέ:ρεται στήν τροπή του σ>τσ καί στή σ. 366 παρατηρεί: «Πάς νά σφίξης τά 
δόντια, γιά νά σφυρίξης τραχίτερα τό σ, όρμa τάκρόγλωσσο, σκουντάφτει καί 
σuγεννιουται r μέσ, τσ». 'Ο D. Moutsos, 'Some Obserνations on a Pl1onological Problem 
of Middle and Modern Greek', Zeirsclιrifr fiίr vergleic/ιeιι(/e Spraclιfor!!;c/ιιωg, begrίindet 
von Α. Kul1n herausgegeben von CI. Haebler und Ο. Neumann, 89 (1976) :!35-:!64, 
έξετάζει τήν τροπή του σ>τσ καί άναφέρει: «'Υπάρχουν παραδείγματα στά μεσαιωνικά 
καί νεοελληνικά δποu τό άρχικό σ άντικαταστάθηκε σποραδικά άπό τό τσ. 'Έτσι άπό 
τύπους δπως σιίrα. σακκούλα, σαρδtλλα προέκυψαν οί άντίστοιχες διαλεκτικές 
παραλλαγές τσιίτα, τσακκούλα. τσαρδtλλα ('Ανατολική Κορινθία καί άλλου)». 

36. Ch. Symeonidίs, 'Lautlehre der tίirkischen Lehnwδrter ίm neugriechischen Dialekt des 
Pontos', Άρχεϊο1•Πόι•του 31 (1971-7:!) 19-:!34, κυρίως στίς σ.114-115, 135, 14:!, 149, 150. 
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τ& [ts], δπως άπαντα στήν άγγλική λ. church [tse:ts] (= εκκλησία), καί 
τσ [ts], δπως άκούγεται στή λ. τσακίζω [tsakizo] στήν περιοχή της 
'Αθήνας. Ή διάκριση πού εκανε ε!ναι σωστή, γιατί μ' αύτό τόν 
τρόπο ε!ναι καί γραπτώς φανερή ή διαφορετική προφορά των 
προστριβόμενων, πού παρατηρείται καί σέ iiλλες περιοχές" της 
'Ελλάδας. 'Εάν συγκρίνει κανείς μερικές λέξεις άπό τό λεξιλόγιο τοϋ 
Σάββα 'Ιωαννίδη" καί τό ΙΛΠ, παρατηρεί δτι εχουμε δί~ο διαφορετι­
κές άποδόσεις: τσαpαπούλα = πυγολαμπίς (' Ιωανν., σ. λβ '), τζαpαμπού­
λα (ΙΛΠ 2, 377)· τσαpαμπουλίζω = άμυδρως πως λάμπω ( 'Ιωανν., σ. 
λ γ '), τζαpαμπουλίζω ([ΛΠ 2, 377)· τσαpαφίζω καί τσαpφουλίζω = 
σπαράσσω διά των όνύχων ('Ιωανν., σ. λγ'), τζαpαφίζω καί τζαpαφου­
λίζω (ΙΛΠ 2, 377)· τσαpμουλίζω καί τσιpμαλίζω (επί άνθρώπου) = διά 
των ονύχων συνθλίβω ('Ιωανν., σ. λγ'), τζαpμουλίζω ([ΛΠ 2, 377)· 
τσατσίν= φρύγανον ( 'Ιωανν., σ. λγ '), τζατζίν ([ΛΠ 2, 378)· τσατσοφωτί­
ζω= ύποφώσκω ( 'Ιωανν., σ. λ γ'), τζατζοφωτίζω (ΙΛΠ 2, 378)· τσαφίζω= 
ξέω διά τοϋ δνυχος ('Ιωανν., σ. λγ'), τζαφίζω (ΙΛΠ 2,379). 'Εάν γίνει 
ενας συγκριτικός ελεγχος τοϋ γλωσσικοϋ ύλικοϋ πού εχει τυπωθεί, 
άνεξάρτητα άπό τόν Α. Α. Παπαδόπουλο, σέ παλαιά περιοδικά η 
αύτοτελή δημοσιεύματα, καθώς καί των γλωσσικών συλλογών πού 
περιέχουν ί1λικό άπό τίς περιοχές τοϋ Πόντου καί βρίσκονται στό 
'Αρχείο τοϋ Κέντρου Συντάξεως τοϋ Ίστορικοϋ Λεξικοϋ, άσφαλως 
θά διαπιστωθεί διαφοροποίηση" στήν καταγραφή των προστριβόμε­
νων. 

37. Ό Μενέλαος Ν .. Χριστοδούλου, 'Είσαγωγη είς τάς γλωσσικάς μελέτας τοϋ Σίμου 
Μενάρδου', δ.π., σ. χχί, γράφει: «'Η οUράνωσις ίδίQ: τοU κι έν ταίς Έλληνιιcαίς 
διαλέκτοις χαρακτηρίζεται ύπό διατηρησεως του προκύπτοντος έπίσης θολικοU η ύπό 
όλισθrΊσεως τούτου πρός τά φατνιακά δτε έμφανίζεται, ώς έν ττ; Κυπριακτ; διαλέιcτφ, ό 
φθόγγος τζ. Σημειωτέον δτι ό φθόγγος ούτος έν αύτU ιcαί τfi Ποντικτ; διαλέιcτφ, όσάκις 
βεβαίως δέν τραχύνεται έν τtj τελευταίςι είς τσ, είναι ό αύτός έπ' άιφιβές». 'Υπάρχουν 
πολλά κοινά σημεία στην ποντιαιcη ιcαί κυπριαιcrΊ διάλεκτο καί μία συγκριτικrΊ μελέτη 
τών δύο φωνητικών συστημάτων θά ήταν έπωφελης γιά τίς γνώσεις μας. - Βλ. Δ. Β. 
Βαγιαιcάκου, 'Ή Κυπριαιcη διάλεκτος καί τό 'Ιστορικόν Λεξικόν τfjς 'Ακαδημίας 
'Αθηνών', Πρακrικά τοϋ πρώτου διεθvοϊJς Κυπρολογικοϋ Συνεδρίου (Λευκωσία, 14-19 
'Απριλίου 1969), τ. Γ2, μέρος Β', Λευκωσία 1973, σ. 23-94. - Ν. Κοντοσόπουλου, 
Άspects du phonetίsme chyprίote', Έπετηρίς Κέντρου Έπιστημοvικώι• 'Ερευνώ~, Κύπρου 
6 (1973) 93-107. 

38. Σάββα Ίωαννίδη, Ίστορία καί στατιστικιί ΤραπεζοίJΙ'τος, 'Εν Κωνσrαντινουπόλει 
1870, άvατ. 1981, σ. λβ'-λγ'. 

39. 'Ο 'Ελ. Κούσης, δ όποίος εχει συντάξει ενα όγιcωδέστατο λεξικό τfjς νεοελληνικης 
καί ποντιακi;ς διαλέκτου, πού βρίσκεται, δυστυχώς, σέ χειρόγραφη μορφη στά γραφεία 
τfjς Έπιτροπης Ποντιακών Μελετών, χρησιμοποιεί μόνο τό τζ. Βλ. Γ. Ν. Χατζιδάιcη, 
''Ελευθέριος Τριανταφύλλου Κούσης', 'Αρχείον Πόι1του 1 (1928) 97-98. 
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Ό Δ. Ε. Τομπαtδης4Ο εχει γράψει σχετικά γιά τό θέμα: «' Η κοινή 
νεοελληνική καί πολλά ίδιώματα προτιμοϋν τόν iiηχο φθόγγο τσ, ενω 
παλαιότερα ε!χε επικρατήσει δ ηχηρός φθόγγος τζ, πού κληροδοτήθη­
κε καί σέ μερικά γλωσσικά ίδιώματα τοϋ Πόντου. Στή μελέτη πού 
άκ:ολουθεί ό προσεκτικός άναγνώστης μου θά παρατηρήσει δτι 
συνηθίζω πολύ τόν φθόγγο τζ. Αύτό γίνεται δχι γιατί συνηθίζεται στό 
μητρικό μου ίδίωμα, της Τραπεζούντας, -σ' αύτό ε!ναι μάλλον 
σπάνιος-, άλλά γιατί ετσι τόν βρίσκω στό 'Ιστορικό Λεξικό της 
Ποντιακής, τό μνημειώδες αύτό εργο του Α. Α. Παπαδόπουλου, που 
φαίνεται πώς τόν προτιμοUσε σάν πιό άρχαιότροπο». 

Έξ αίτίας των <<διορθωτικων)> τάσεων4Ι τοί~ Α. Α. Παπαδόπουλου, 
ενα μέρος τοϋ ύλικοϋ πού εχει δημοσιευθεί στους δεκαέξη πρώτους 
τόμους τοϋ 'Αρχείου Πόντου ε!ναι προσαρμοσμένο στό γλωσσικό 
ίδίωμα τοϋ Διευθυντή τοϋ 'Αρχείου, δ δποίος ξαναέγραφε δλα τά 
διαλεκτικά κείμενα, πού του Εστελναν οί συνεργάτες του, πρίν 
σταλθοϋν γιά τό τυπογραφείο. Γιά νά γίνει άντιπαραβολή δλου τοϋ 
δγκου τοϋ γλωσσικοϋ ύλικοϋ, πού περιλαμβάνεται στό ΙΛΠ, μέ τίς 
πηγές πού χρησιμοποίησε δ Α. Α. Παπαδόπουλος, ε!ναι πράγμα 
άδύνατο για μένα, γιατί άπαιτείται τεράστιος χρόνος -πού δέν 0-
πάρχει-, μέ περιορισμένα άποτελέσματα· 'ίσως ενας iiλλος μελετητής 
τό άποτολμήσει. 'Ιδιαίτερα θά διαφωτισθοϋν πολλά σημεία, εάν 
εχουμε τή φωνητική η φωνολογική περιγραφή των επί μέρους 

ίδιωμάτων της ποντιακης διαλέκτου. 'Ακολουθώ τό ΙΛΠ, γνωρίζοντας 
τά άδύνατα σημεία πού παρουσιάζει, ίδιαίτερα στήν καταγραφή των 
προστριβόμενων, γιατί, πρός τό παρόν, δέν διαφαίνεται καμιά iiλλη 

λύση γιά τό θέμα. 

40. Α. Ε. Τομπα'ιδη, Όί παραγωγικές ύποιcοριστικές καταλrΊξεις στά γλωσσικά ίδιώματα 
τοϋ Πόντου', 'Αρχείον Πόντου 30 ( 1970-71) 13-14. - ToU ίδιου, Διδασκαλία νεοελληνικι;ς 
γλώσσας, ΆθrΊνα 1982, σ. 73. - Όδ. Λαμψίδη, 'Ή γλωσσολογία ένώπιον 

μετοιιcισθέντος πληθυσμού', 'Αρχείον Πόντου 29, 1968, 71-83 [= Όδ. Λαμψίδη, 

Δημοσιεύματα περί τό1• έλληvικόν Πόντοι, καί τούς έλληνας Ποντίους, 'Αθήναι 1982, σ. 
535-547]. 

41. D. J. Georgacas, Α Graeco - S/avic. σ. 341, δπου καί βιβλιογραφικές παραπομπές γιά 
τό θέμα. 
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'Η άρθρωση των προστριβόμενων42 συμφώνων 
(άγγλ. affricates, γαλλ. affriquees) 

V 

τζ [dz] - τζ [d~], τσ [ts]-τσ [ts] 

Προστριβόμενο'' ε!ναι ενα κλειστό σύμφωνο (stop) πού άκολου­
θείται άμέσως άπό εvα τριβόμενο (fricative). Κατά τήν παραγωγή των 
κλειστών συμφώνων ή άναπνευστική όδός ε!ναι εντελώς κλειστή καί ό 
άέρας περιορίζεται μεταξύ των πνευμόνων καί των χειλιών. Τό 
κατώτερο σημείο στό όποίο μπορεί νά γίνει ενας πλήρης φραγμός 
είναι στή γλωττίδα. Τό επόμενο χαμηλότερο σημείο είναι εκείνο στό 
όποίο τό πίσω μέρος της γλώσσας μπορεί νά δημιουργήσει πλήρη 
φραγμό πάνω σέ δ,τι βρίσκεται πίσω ή πάνω άπό ω)τό. 

Συνήθως αύτό είναι στό πίσω τμημα της ί1περώας (velum). 'Από 
αί1τό τό σημείο καί μπροστά, ή γλώσσα μπορεί νά δημιουργεί πλήρη 
φραγμό του στοματικου δίαυλου μέ κλειστά σύμφωνα πού άρθρώνο­
νται στήν ύπερώα, τόν οίφανό, η τά δόντια· πέρα άπό τά δόντια, τά 

~~. Ό Γ. Ν. Χατζιδάκης, Άκαδημεικά Ά1ιαγ11ώσματα εlς nfv έλληvικφ•, λατι1ιικιί11 καί 
,,ιιιφό11 είς τψ• ίνδικιf11 γραμματικιίι•, τ. 1, Έν 'Αθήναις 190:!, σ. 460, γράφει: «Φυσιολογικιί 
, ..;ι:λιξις τώ11 δασέων εlς πι•ευματώδη ... δυνάμεθα νά νοήσωμεν πώς έκ τών κλειστών 
δασέων ΚΗ, ΠΗ, ΘΗ προηλθον τά ύμέτερα χ, φ, θ. Πρός τοϋτο άνάγκη νά ύπολάβωμεν 
δτι ό φραγμός ό σχηματιζόμενος πρό της έκφωνήσεως τούτων τ'jρξατο χαλαρούμενος, 
ι!\στε νά ύπολείπηται μδ:λλον στένωμά τι, δι' oU τό μετά τό πρώτον στοιχείον 
άκολουθοϋν άσθενές πνεϊιμα τ'jρξατο έκβαλλόμενον ίσχυρότερον καί cίμα άφομοιούμε­
\'Ον τφ πρό αύτοϋ στοιχείφ, οϋτω δέ παρήχθη Πφ Κχ άντί ΠΗ, ΚΗ, ήτοι φθόγγοι 
προστριβεiς άντί δασέωv». Ό Γ. Ν. Χατζιδάκης δέν άναφέρεται στά προστριβόμενα τζ -
τσ, άλλά χρησιμοποιώντας τόν δρα προστριβεiς φθόγγοι άναφέρεται στά προστριβόμενα 
μέ τριβή χειλοδοι,rικιί δπως τό [pf] στό γερμ. Pferd, καί ύπερωική ή ραχιαιοσταφυλική 
[Κχ]. - AndrC Martinet, E/en1e11ts of Geιιeral Liιιgιιistics, μετάφραση άπό τήν Elίsabeth 
Palmer, London 1969, σ. 70. - Τό 'ίδιο βιβλίο σέ μετάφραση στά έλληνικά τοϋ 
Άγαθοκλη Λ. Χαραλαμπόπουλου, Θεσσαλονίκη 1976, σ. 62. - Δ. Θεοφανοπούλου -
Κοντοϋ, Στοιχεία φωνητικιjς - φωιιολογίας, 'Αθήνα 1977, σ. 17. 

43. R-M. S. Heffner, General Plιoιιetics, Thc University of Wisconsin Press 1969, σ. 
118-1:!Ι. - Kenneth L. Pike, Ρ!ιοιιenιίcs: Α Teclιιιiqιιefor RedιιcιΊιg Langιιages ιο WritιΊιg, 
Ann Arbor 197613, σ. 33α. - Ό Γ. Καναράκης, Ή φωιιολογικιf παρεμβολιί τιjς νέας 
έλληνικ,;ς γλώσσης κατά τό άγγλιστί γράφειι,, Έν 'Αθήναις 1974, σ. 59, δίνει τήν 
άκόλουθη περιγραφή: «Προστριβή /tS, dZ/· σχηματίζονται διά πλήρους φραγμοU, ώς 
καί τά κλειστά, άλλ' είς τήν περίπτωσιν τα\Jτην ή γλώσσα ώς άρθρωτήρ άποχωρίζεται 
τοϋ σημείου άρθρώσεως μετά βραδυτέρου ρυθμοϋ η διά τά κλειστά καί οϋτω 
συλλαμβάνεται άκουστικώς τριβή τις κατά τήν cίρθρωσιν τοϋ δευτέρου στοιχείου 
αUτ&ν». [Βιβλ. βλ. Ν. Κοντοσόπουλου, Πλάτων :!8 (1976) 326-327]. -Δ. Θεοφανοπού­
λου - Κοντοϋ, 6.π., σ. 17. - Δ. Χειλa - Μαρκοπο\Jλου, Στοιχεία (άρΟρώτικιjς) φωιιητικιjς 
καί φωι,ολογίας, μέρος Α ', Φωvητικιf, 'Αθήνα 1978, σ. 13. 
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χείλια μπορουν νά παράγουν ενα πληρες κλειστό σύμφωνο. Ό 
πλήρης φραγμός του άέρα πίσω άπό τέτοια κλειστά εξαρταται, εκτός 
άπό τό γλωττιδικό κλειστό, άπό τόν πλήρη άποκλεισμό των ρινικών 
διόδων μέ τήν άνύψωση της ί>περώας άπέναντι στό πίσω τοίχωμα του 
φάρυγγα. 

'Η εκπνοή του κλειστοί, μπορεί νά είναι άργή μαλλον, παρά 
ξαφνική, καί σ' αύτή τήν περίπτωση ή όρμή του άέρα εξω άπό, η 
μέσα, στή φραγμένη κοιλότητα θά παραγάγει ενα τριβόμενο θόρυβο 
καθώς προσκρούει στίς επιφάνειες του άνοίγματος της άπόφραξης, 
πού μεγαλώνει προοδευτικά. 

"Οταν τό τριβόμενο άπαντα στό 'ίδιο σημείο iiρθρωσης, τό κλειστό 
καί τό τριβόμενο πού εκπνέεται όνομάζεται όμοιοργανικό προστριβόμε­
νο (Homorganic). Κατ' αυτό τόν τρόπο, τό (ρ) μπορεί νά γίνει(ρf) η τό 
(t) μπορεί νά γίνει (tθ), και το (k) γίνεται(kχ). 'Εάν τό τριβόμενο είναι 
σέ διαφορετικό σημείο fiρθρωσης, τότε ή σειρά πού προκύπτει άπό τά 
δί~ο τμήματα λέγεται έτεροργανικό προστριβόμενο (Heterorganic). Ή 
τριβή πού άπαντα σέ ενα προστριβόμενο ε!ναι συντομότερης 
διάρκειας άπό εκείνη πού χαρακτηρίζει τά κυρίως τριβόμενα44 • 

Τά προστριβόμενα (dzj- [d'f.J καί [ts}-(ts} διακρίνονται μεταξύ τους 
άπό τό δτι τά πρωτα ε!ναι ηχηρά, εχουμε δηλαδή παλμικές κινήσεις 

. των φωνητικών χορδών, εν& τά δεύτερα είναι iiηχα. Χαρακτηρίζονται 
ώς οί,ρανο-φατνιακά σύμφωνα" (palato - alveolar) δσον άφορα τόν 
τόπο ii.ρθρωσης. 'Η iiκρη της γλώσσας βρίσκεται άπέναντι στή ράχη 
της φατνιακης γέφυρας καί στό μπροστινό μέρος του σκληροί> 
οί,ραvου (hard palate), δημιουργώντας πλήρη επαφή. 'Αφου συμπιε­
σθεί ό άέρας άπό τήν ενέργεια των πνευμόνων, ή iiκρη της γλώσσας 
μετακινείται άργά, επιτρέποντας νά άκουσθεί όμοιοργανική τριβή. 
'Ως πρός τήν ένέργεια ii.ρθρωσης"', τά [dz - [d'!j χαρακτηρίζονται ώς 

44. Α. C. Gimson, Αη lntrodιιcrioιι ιο tlιe Ρrοιιιιιιcίαtίοιι ο/Ειιg/ίslι, London 1981.1, σ. 17:!. 

45. Daniel Jones, TJιe Ρrοιιιιιιciαtίοη ο/ Ειιg/ίslι, Definίtive Edition, Cambridge 1973, σ. :!6 
καί 78-80. -J. D. O'Connor, Plιoιιetics, Penguin Books 1973, σ. 138. - Γ. Καναράκη, 
6.π., σ. 59. - Α. Martinet, 6.π., σ. 69-70, καί Ελλ. μετάφρ., σ. 61-6:!. -PeterLadefoged, 
Α Coιιrse ίιι Phoιιetics, Ncw York 1975, σ. 141. - Claude Merton Wise, AppliedPhoιιetics, 
σ. 6:!-63. - Mario Pei, G/ossaιy ο/ Liιιguisιic Ternιiιιology, New York 1966, σ. 8. -Jean 
Dubois - Μ. Giacomo, κ.ci., Dίctionnaire de lingιιistique, Laroussc 1973, σ. 17-18. -
Daniel Joncs, Αιι Οιalίιιe ο/ Ειιg!ίslι P/ιonetics, Cambridge 1976, σ. 158-165. 

46. Bertil Malmberg, Plιoιιetics, New York 1963, σ. 51-5:!. -Α. C. Gimson, 6.π., σ. 36 καί 
151. - 'Ο Γ. Καναράκης, δ.π., σ. 61, ύπ. !, χρησιμοποιεί τούς δρους: «μετά μυϊκής 
χαλαρώσεως καί έλαχίστης ίσχύος (lcnis), ένώ τά ciηχα μετά μυϊκής τανύσεως (fortίs)». 
"Αλλοτε στήν -Ελληνική χρησιμοποιοϋνται οί δροι: άνειμένα τ'j χαλαρά (lcnes, lί'ιches, 
faibles) καί Ισχυρά ή f11τονα (fortes). Jean Dubois κ.ci., 6.π., :!74 καί 484, λ. lίiche, tendu. 
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lenis (= χαλαρά), ενώ τά [Ιs] - [11} ώς fortis (= ίσχυρά, εντονα). 
Ό Jakobson47 στίς Παρατηρήσεις (Observations) του άντέταξε τά 

γερμανικά προστριβόμενα /pJ/ καί /ίs/ πρός τά κλειστά /p/ καί /1/ ώς 
σκληρά (strident) κατά μαλακών (mellow). Στή μελέτη τους γιά τήν 
τραχύτητα (stridency), ποί> εφερνε σέ άντίθεση τά προστριβόμενα πρός 
τά κλειστά, ώς σκληρά κατά μαλακών, οί Chomsky καί Halle" εδειξαν 
δτι αί>τή ή διαπραγμάτευση δέν επιτρέπει τήν ϋπαρξη μή σκληρων 
(nonstrident)" προστριβόμενων. 'Υποστήριξαν δτι ύπάρχει πραγματι­
κά μία τέτοια τάξη. Ή Chip-pewa, μία βορειοαμερικανική ίνδιάνικη 
γλώσσα, λέγεται δτι εχει σέ άντίθεση τά οδοντικά σκληρά (dental 
strident) καί τά μή σκληρά προστριβόμενα (nonstrident affricates). 
Αl1τό τό χαρακτηριστικό άντιτάσσει τά κλειστά μέ τή <ιστιγμιαία 
έκπνοή» (instantaneous release) πρός τά κλειστά μέ τήν «έπιβραδυνό­
μενη εκπνοή» (delayed release). Τό χαρακτηριστικό της τραχί>τητας 
ε!ναι τότε χρήσιμο γιά νά διακρίνουμε μεταξύ σκληρών καί μή 
σκληρων προστριβόμενων. 

Οί γλωσσολόγοι χωρίζονται σέ δί>ο όμάδες'" γιά τήν ερμηνεία των 
προστριβόμενων /dz / - /dz/, /1s/ - /1r/ · ό Α. C. Gimson" εχει 
εξετάσει τό θέμα μέ τή γνωστή διαύγεια πού διακρίνει τά γραπτά του 
καί άναφέρει δτι άπό άποψη λειτουργικότητας η κατανομής αι)τοί οί 
σύνθετοι ήχοι μπορουν νά θεωρηθουν είτε ώς μονοφωνηματικές 

47. Christiane Α. Μ. Baltaxe, Foιωdatίons ο/ Dίstίnctiνe Featιιre T/ιeory, Baltimore 1978, σ. 
115 καί 116-117. - R. Jakobson, 'Observations sur le classement phonologique des 
consonnes', Proceediιιgs ο/ tlιe Tlιίrd Ιιιterιιαtίοιια/ Coιιgress ο/ Phonetic Scίences (1939), 
Geneva. (Repr. in R. Jakobson, Se!ected Wι·ίfίιιgs, Ι, Mouton, The Hague 196:!, σ. 
:!7:!-:!80). 

48. Ν. Chomsky - Μ. Halle, Τ/ιe Sound Patterιι ο/ Ειιg/ίslι, New York 1968, σ. 3:!1 κέξ. 

49. Ρ. Ladefoged, δ.π., σ. :!46: «Strίdent sounds are marked acoustically by greater 
noisiness than their non strident counterparts». 

50. 'Ο CharJes Kenneth Thomas, An lιιtroductίoιι ro tlιe Plιoιιetίcs ο/ Aιnericaιι Ειιg/ίslι, 
New York 1947, σ. 83, άναφέρει: «Στόv τυχαίο τό [t~J μερικές φορές φαίνεται νά εlναι 
ί:νας μονός ήχος, άλλά μία προσπάθεια γιά νά προεκταθεί δείχνει τή σύνθετη φύση του, 
έφ' δσον μόνο τό τριβόμενο [~] έπεκτείνεται», - 'Ο Μ. Pei, δ.π., σ. 8, παρατηρεί: 
«Phonetic factors prove that these sounds can be consίdered as single units; l(nternational) 
P(honetic) A(lphabet) does not group them as a distinct class, though linguists are divided 
in their opinions on the subject; how these sounds are classified depends upon the 
phonemic structure of the partίcular Janguage». - 'Αγ. Χ. Χαραλαμπόπουλου, 
Φωνολογικιί άνάλυση τι;ς Τσακω11ικι]ς διαλέκτου, Θεσσαλονίκη 1980, σ. 58. 

51. Α. C. Gίmson, δ.π., σ. 17:!-174. - Α. Martinet, δ.π., σ. 94, έλλ. μετάφρ., σ. 90. 'Ο 
τίτλος τοϋ κεφαλαίου εlναι: Δύο διαδοχικοί φθόγγοι ώς i!να φώνημα. 
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μονάδες η σάν μία σειρά δύο φωνημάτων. 'Όπως πάντοτε, ή εκλογή 

της φωνηματικης λύσης θά εξαρτηθεί άπό τό σκοπό της άνάλυσης, 

άλλά πρέπει νά ληφθουν ύπόψη οί άκόλουθοι παράγοντες, δπως: 1) 'Η 
κατανομή του φθογγικου συμπλέγματος, είδικά στίς άκόλουθες θέσεις: 

α) στήν άρχή συλλαβης, β) στό τέλος συλλαβης, εντός της ίδιας 

συλλαβης η μορφήματος, γ) στό μέσο της λέξης, μέ κλειστά (stops) 
καί τριβόμενα (fricative) στοιχεία ποί> θά βρίσκονται κοντά, δ) στό 
μέσο η στό τέλος της λέξης, μέ κλειστό στό τέλος καί τριβόμενο στήν 

άρχή σέ παρακείμενες συλλαβές η μορφήματα. 2) Δυνατότητες 

άντικατάστασης των στοιχείων. 3) Ή άντίδραση των ντόπιων 

όμιλητών. 

Τό θέμα τό μελέτησε εκτεταμένα ό Μ. Setatos" γιά τά νεοελληνικά 
καί κατέληξε στό συμπέρασμα δτι τό [ts} μπορεί νά άναλυθεί σέ δύο 
φωνήματα /1/ +/s/, ενω τό [dzj δέν μ]!οpεί νά άναλυθεί κατά τόν ίδιο 
τρόπο, γιατί μόνο εvα τμήμα μπορεί νά άντικατασταθεί στίς δυνατές 

σειρές [Ιz} η [dzj η [dsj. Ό 'ίδιος δμως καταλήγει δτι: «''Αν καί τό [dz] 
δέν παραλληλίζεται μέ τό [ts] στήν κατανομή του ... μπορουμε νά 
επι τί>χουμε μία οίκονομικότερη άνάλυση της φωνολογίας της ΚΝΕ 

άποφεί>γοντας τή φωνηματικοποίηση (phonemicization) των προστρι­
βόμενων». Ό Σωφρ. Α. Χατζησαββίδης"" άσχολείται, μεταξύ των 
iiλλων, μέ τήν εξέταση των προστριβόμενων συμφώνων του γλωσσι­

κοϋ iδιώματος της Ματσοί1κας καί καταλήγει στό σομπέρασμα δτι οί 

φθόγγοι [Ιs} - [11} ε!ναι πραγματώσεις ενιαίων φωνημάτων, καί 
αναφερόμενος στά [dzj - [dzj παρατηρεί δτι πρέπει νά θεωρηθουν καί 
αύτά μονοφωνηματικά «μέ τή διευκρίνηση δτι πρόκειται γιά τά ήχηρά 

άλλόφωνα των /ιs/ καί /ts/ πού βρίσκονται σέ συμπληρωματική 
κατανομή ... Φωνολογική άνάλυση των προστριβόμενων της ποντια­
κης διαλέκτου ξεφεύγει άπό τά δρια αύτου του μελετήματος, πού 

άναφέρεται στήν προέλευση αύτών των φωνημάτων δπως άπαντουν 

στήν άρχή λέξεων. Πιστεύω ομως προσεχώς νά παρουσιάσω μία 

πλήρη φωνολογική άνάλυση της ποντιακης διαλέκτου, δπου θά 

εξετασθούν καί τά προστριβόμενα σέ διαφορετικό περιβάλλον, όπότε 

θά καταλήξουμε iiv θά πρέπει νά άναλυθουν σέ σειρά δύο φωνημάτων 
η θά θεωρηθούν μονοφωνήματα. Θά ήταν καλύτερα πάντως, iiv τά [dz], 

5:!. Μ. Setatos, δ.π., σ. 46-51. 'Ο Γ. Καναράκης, δ.π., σ. 11:!, ύπ. 1, παρουσιάζει τίς δύο 
όμάδες τών έλλήνων καί ξένων γλωσσολόγων, πού άναφερόμενοι στά νεοελληνικά 

προστριβόμενα, ciλλοι τά δέχονται ώς μονοφωνήματα /ts, dz/ καί ciλλοι δτι εχουν 
διφωνηματικότητα /t+s/, /d+z/. 

5:!α. Σωφρ. Α. Χατζησαββίδη, Φωνολογικι} ά11άλυση τιjς ποντιακιjς διαλέκτου( 'Ιδίωμα τιjς 

Ματσούκας), Θεσσαλονίκη 1985, σ. 56-64. 
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[ts] τά έκλάβουμε ώς μονοφωνήματα ldz/, /ts/, δπως iiλλωστε 
συμβαίνει μέ τά προστριβόμενα iiλλων γλωσσών, πού άρθρώνονται 
παρόμοια, ενώ τά fdz ], fts], ώς /d +zl Ιι +s /. 
μονοφωνήματα. Θά ήταν καλύτερα πάντως, iiv τά ( di], fts} τά 
έκλάβουμε ώς μονοφωνήματα /dz/, /tJ/, δπως iiλλωστε συμβαίνει μέ 
τά προστριβόμενα iiλλων γλωσσών, πού άρθρώνονται παρόμοια, ένώ 
τά fdzj, ftsj, ώς ld+zl, /t+s/. 

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΆ ΣΕ ΠΟΝΤΙΑΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 

ΠΟΥ ΑΡΧΙΖΟΥΝ ΜΕ τζ - τσ 

Τό δεί1τερο μέρος περιλαμβάνει γλωσσικό ύλικό ποί1 περιέχεται 
στό ΙΛΠ τοί) Α. Α. Παπαδόπουλου καί παρουσιάζεται κατά απόλυτη 
αλφαβητική σειρά· κατέβαλα μεγάλες προσπάθειες νά αναφέρω δλες 
τίς άπόψεις πού εχουν διατυπωθεί, έάν ύπάρχουν βέβαια, γιά κάθε 
λέξη. 

1) «τζάβλακο τό, 'Όφ. Λέξις ξένη. Μέρος ελώδες» (ΙΛΠ 2,372). 'Ο 
Α. Α. Παπαδόπουλος εχει αποθησαυρίσει (ΙΛΠ 2, 426) τή λ. «τσάβλα 
ιί, Κερ. 'Αγνώστου ετύμου. Τέλμα». Ή λ. τζάβλακο 'ίσως σχετίζεται 
έτυμολογικά μέ τή" λ. τσάβλα, αλλά δέν πρόκειται γιά παράγωγο της 
ποντιακης, δπως μπορεί νά ί1ποθέσει κανείς ό Χρ. Τζιτζιλης"' 
έτυμολογεί λαθεμένα τή λ. άπό τό τουρκικό revlik, revluk = 1) δίνη, 2) 
γόνιμο εδαφος πού μένει κάτω από τή λεπτή iiμμο πού κατεβάζουν οί 
χείμαρροι, ένώ ή λ. προέρχεται από τό τουρκικό" cablak, cap!ak = 
bataklιk = ελος, βάλτος. 

53. Ή λ. τσάβλα έτυμολογείται άπό τό περσικό ~ :J3 gelάb, άπό τό ge/ = πηλός καί τό 
"iib = νερό: 1) πηλός, λάσπη. 2) βάλτος, τέλμα. - Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείοιι Πόντου 
37 (198") "48, λημμα "33. 

53α. Χρ. Τζιτζιλη, 'Συμβολή στήν ποντιακή έτυμολογία', 'Ελληνικά 34, 1982-83, 465, 
λημμα 108. 

54. Στήν τουρκική άπαvτa ή λ. μέ τούς τύπους: cablak, cap/ak, cιιku/ak, rαpιι/, rukulak. -
Tiirkίye'de Ηα/k Agz111da11 Derleιne Sδz/iίΚίί, τ. 1-1 Ι, Ankara 1963-1979, τ. 3, σ. 838. 'Η 
τουρκική λ. βρίσκεται σέ παλαιότερα τουρκικά κείμενα ώς fepel = 1) άκάθαρτος, 
βρώμικος. 2) άκαθαρσία. 3) bataklιk = ί::λος, βάλτος. -Tarama Sδzlίi~ίi, τ. 1-8, Ankara 
1963 - 1977, τ. 2, σ. 856-858. Ή τουρκική λ. ι;:epel = άκάθαρτος, άπ' δπου τό ποντιακό 
«τδαπάλn1 τό JI Λέξις ξένη. Περιληπτικώς σκύβαλα σίτου» (ΙΛΠ 2, 430), - Χ. Π. 
Συμεωνίδη, Άρχείοιι Πόντου 33 (1975 - 76) 256, προέρχεται άπό τό περσικό ~ clιapal 
= βρώμικος, ρυπαρός. - F. Steingass, Α Conιpι·e/ιeιιsίve Peι-sίan - Englίslι Dictίonaιy, 
London 1977", σ. 388α. - 'Η περσική λ. άπαντα καί στήν οι'ιρντού (Urdύ) ώς clιapal = 
βρώμικος κλπ. -John Τ. Platts, Α DίctιΌιιαιy o/Urdιi. C/assical Ηίιιdί and E11g/is/1, Oxford 
1884, άvατ. 1977, σ. 422β. Βλ. κατωτέρω λ. τσαπάλι, καί ύπ. 326. 
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2) «τζαγκώνω Χαλδ. // 'Αγνώστου ετύμου. 'Απλώνω, εκτείνω» 
(ΙΛΠ 2, 3Π). 'Η λ. προέρχεται από τό τουρκικό" ~J_.._.5...a:~ 
ς:ek-n1ek = σύρω, Ελκω, άνασπώ, άποσπω, έκτείνω, μηκύνω, ύποφέρω, 
αναχαιτίζω, έμποδίζω, είσπνέω, ροφώ. Γιά τήν τροπή τοϋ e>a πρβλ."•: 
τουρκ. dose111ek (= στρώνω χαλί) > τεσαεύω = στρώνω πάτωμα, 
rende/enιek ( = ροκανίζω, πλανάρω) > pανταλεύω = τρίβω. 

3) «τζαζουλίκιv τό, Κερ. τζαζουλούκιν Κερ. τζαζουλούκ' Κατ. Σάντ. 
Χαλδ. τξαζουλούχ' Χαλδ. τζαζηλούκ' Τραπ. 'Από τό ούσ. τζαζοϋ" καί 
τήν κατ. - λούκιν η άπό τό Τουρκ. casuzlιik =κατασκοπεία.Γυναικεία 
ραδιουργία» (ΙΛΠ 2, 373). 'Ο Χ. Π. Συμεωνίδης" εχει σωστά 
ί1ποδείξει δτι ή λ. τζατζού, ή, δέν προέρχεται από τό αραβοτουρκικό59 

,_,.,, y b,. d'f.άsίιs = κατάσκοπος, αλλά από τό τουρκοπερσικό"' 
cazι, cazzi δπως άπαντα στά τουρκικά ίδιώματα, άντί τής λ. cadι = 

55. Ι. ΧλωροU, Λεζικόι• Τουρκοελληvικόv, τ. 1, 'Εν Κωνσταντινουπόλει 1899, σ. 659αβ. -
J. Th. Zenker, Dίctίοιιιιaι)·e Tuι·c - Arabe - Ραsαιι, τ. 1-2, Leipzig 1866-76, σ. 361 α. -J.W. 
Redhouse, δ.π., σ. 726αβ. - Wilhelm Radloff, Versuclι eines Wδrteι-bιιclιes der Τίiι·k -
Dίalecte, τ. 1-4, άvατ. Mouton 1960, τ. 3, σ. 1945-47. 

56. Ch. Symeonidis, 'Lautlehre der tίirkischen Lehnwδrter im neugriechischen Dialekt des 
Pontos', 'Αρχείον Πόl'του 31 (1971-72) 94. 

57. 'Ο Α. Α. Παπαδόπουλος, ΙΛΠ 2, 373, έτυμολογεί τή λ. τ(αζοϋ. ιj, άπό τό άραβικό 
djassous = ό ζητών νά μάθu τά μυστικά ciλλων, κατάσκοπος. Τήν 'ίδια άποψη έκφράζει ό 
Ν. Π. 'Ανδριώτης, Τό ίδίωμα τοϋ ΛιβισιοϊJ της Λυκίας, 'Αθήνα 1961, σ. 103. 

58. Χ. Π. Συμεωνίδη, 'Αρχείον Πόντου 33 (1975-76) 254. - Ό Ει'ιάγγ. Μπάγκας, 
'Τουρκικές λέξεις σέ παλαιότερα έλληνικά κείμενα', Θεσσαλικά Χρονικά 7-8 ( 1959) 209, 
γράφει: «τξαdιj (ιί), ή μάγισσα (Θρ. "Ηπ.) «γρηά τ{αdιj (! παλtόγρια, Γιάι•.) ιί μέγαιρα, π. 
cadι», - R. Μ. Da,νkins, Moclenι Greek ί11 Αsία Μίιιοι·, Cambridge 1916, σ. 670. 

59. Ι. ΧλωροU, δ.π., τ. !, σ. 603β. - Diran Ki:li:kian, Dictioιιnaire Turc - Fraιιrais. 
Constantinople 191 !, σ. 429β. Ή τουρκική λ. casus = κατάσκοπος, προέρχεται άπό τό 
άραβικό u.,., ~~ clzάsίιs = κατάσκοπος. - F. Steingass, Α Leaπιer's Arabic - Eιιglislι 
Dίctίonary. άνατ. 1972, σ. 214α. Γιά τήν εμφάνιση της άραβικfίς λ. στήν τουρκική καί 
παράθεση τών διαφόρων τύπων βλ. Stanίslaw Stacho\'.ιski, Stιιdien ιϊber dίe arabisclιen 
Lel1111νδrter ίι11 Osιnaιιίsclι - Tiirkisclιeιι, τ. 1, Polska Akademia Nauk 1975, σ. 34. Ή 
άραβική λ. σχετίζεται ετυμολογικά μέ τό συριακό go'sιi1a. - Siegmund Fraenkel, Die 
araιni:ίίsclιen Frenιdιvδrter ίnι Arabisclιeιι, Leίden 1886, σ. 243. - Μ. J. Mashkour, Α 
Conιparative Dictionary of Arabίc, Ρersίαιι αιιd tlιe Senιitίc Langιιages, τ. 1, Tehran 1978, σ. 
143. 

60. · Η λ. άπαντα στά τουρκικά ίδιώματα ώς: cazgarιsι, cazanga, cazarak/ι, cazgιr, cazgir, 
cazgίt. cazlfir, cαzιgαι·ί, cazιgaι·sι, cazi, cazigarί, cazzι = cadι = μάγισσα, fitneci = 
ραδιοUργος. -Derleιne Sδzliilil, τ. 3, σ. 870. - Α. Cafero~lu, Dogu ί//erίηιίz α]!ιz/αrιιιdαη 1 
Καη, Ει·zιιrunι, Cοrιιlι 1/baylιk/arι a§ιzlarι, Ϊstanbul 1942, σ. 237. Ή λ. cazιgarι βρίσκεται 
στήν ποντιακή ώς «τ(αζούγαρη ιj· γυναίκα ραδιούργα» (ΙΛΠ 2,373). -Χ. Π. Συμεωνίδη, 
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μάγισσα. Ή λ. τζαζουλίκιν ετυμολογείται άπό τό τουρκοπερσικό61 cadιlιk = μαγεία. 

4) «τζάκιν τό, άμάρτ. τζάκ' Σάντ. Λέξις ξένη. Κληρος» (ΙΛΠ 2, 
373). Ή λ. παράγεται άπό τό άρμενικό" 4, t 'Ι: us 4 [vi}Jag = 
τί>χη, μοίρα, κληρος, λαχείο, λοταρία, κλήρωση. 'Η άρμενική λ. vijag 
εξελίχθηκε στήν ποντιακή σέ τζάκ' άπό δημώδη παρετυμολογία πρός 
τό γνωστό ότζάκιν, τζάκ' κλπ. (ΙΛΠ 2, 122). 

5) «τζακόv11, τό, άμάρτ. τζακόν' Τραπ. 'Αγνώστου ετύμου. Αύλή. 
.,. ~σμ. • Σ σοϋ πεθεροϋ μ • τό τζaκόν σεράντα δράκωιι δέρμαν, / lι1av νά 
παίρω καί τ · έσόν, γίv 'νταν σεράντα έ'ναv» (ΙΛΠ .:!, 374). Γιά νά 
μπορέσουμε νά εντοπίσουμε τή σημασία καί τό ετυμο της λέξης, θά 
άναγκασθουμε νά άναφερθουμε καί σέ iiλλες ίδιόφθογγες λέξεις 
(homonyms), ποί>, εν& εχουν τήν'ίδια γραπτή μορφή, εχουν διαφορετι­
κή παραγωγή. Ό Stam C. Caratzas" άσχολήθηκε μέ τήν ποντιακή λ. 
τζακόν' καί προσπάθησε νά τήν ερμηνεύσει καί νά τήν ετυμολογήσει. 
Παραθέτει άρχικά τούς δί>ο άνωτέρω στίχους άπό τό δημοτικό 
τραγοί1δι, ποί1 προέρχεται άπό τήν Κερασοί1ντα τοϋ Πόντου, καί τό 

Άρχείο11 Πόντου 33 (J975-76) 254. 'Η τουρκική λ. παράγεται άπό τό περσικό j3 .!J:, ~ 
dfάdiιgar = μάγος, Εξορκιστής. - Martti Rtis3.nen, Versιιc/1 eines etynιologisc/ιen 
Woι·ιerbuc/ιs der Tiirkspraclιeιι, Helsinki 1969, σ. 122. 'Η περσική λ. έτuμολογείται άπό 
τό περσικό ,.,S ) 4,. dJadιi = μαγεία, μάγος, άπό τό παχλαβί yάιιίk ('= μάγος) < 
άβεστικό yάιιι (= μάγος), καί τό έπίθημα -gar, πού χρησιμοποιείται γιά οόσιαστικά 
δηλωτικά έπαγγέλματος, καί σχετίζεται μέ τό σανσκριτικό -kάra, καί τό παχλαβί -kάr, 
πρβλ. σανσκρ. kάra = πράξη, άβεστ. kara = ό ένεργ&ν. - F. Steingass, Pers.-Eιιg/., σ. 
349α. - Henrik Samuel Nyberg, Α Μαιιιια/ ο/ Palιlavi, τ. 2, Wίesbaden 1974, σ. 226. -D. 
Ν. Mackenzie, δ.π., σ. 46. - James Darmesteter, Eιudes Ιrαιιίeιιιιes, τ. 1, Paris 1883, σ. 
IOJ, 113 γιά τή λ. d!adιi καί σ. 291 γιά τό έπίθημα -gar.-Paul Horn, 'Neupersische 
Schriftsprache', Grιιιιdriss der lranisclιeιι P!ιi/o/ogie, τ. 1

2
, Strassburg 1898-1901, σ. J 90. -

Ρ. Horn, Gr. der Neup. Ει, λήμματα 884, -giir, καί 832, (2)-kiir = ό πράττων. 'Η άρχαία 
περσική λ. yάru- = μάγος, σχετίζεται μέ τό άρχ. έλλ. ζιϊλος. 
61. Νeιν Redlιouse Turkis/1-Eιιglish Dictioιιary, istanbul 1979, σ. 212. - W. RadJoff, δ.π., 
τ. 4, σ. 47. 

62. Rev. Matthias Bedrossian, Νeιν Diclionary Ar111eniaιι - Englis/1, St. Lazarus J 879, άνατ. 
cίν. χρ., σ. 680α. - Α. Nar Bey (Ambroise Ca!fa), Dictioιιιιaire Arnιenien -Fraιιrais, τ. 2, 
Paris 197::!5, σ. 92Ιαβ. - Gr. ACarjan, EtimologiCeskij Korennoj Slovar' Armjaιιskogo 
iazyka, τ. 1-4, Erevan 1971-79, τ, 4, σ. 340. 'Η άρμενική λ. προέρχεται άπό τό παχλαβί 
vέcak = κλήρος, μερίδιο· μάχη, διαμάχη. - Heinrich Hίlbschmann, Armenische 
Graιnmatik, Ersιe Tei/, Arπιeιιische Etymologie, Leipzig 1897, άνατ. 1972, σ. 247 καί 515. 
- Η. S. Nyberg, δ.π., σ. 208. 

63. St. C. Caratzas, δ.π., σ. 266-268, 
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μεταφράζει στά γαλλικά: «Sur le τσακόνι de mon beau pere il y a la peau 
de 40 dragons;/ Si j'en prends encore un, le tien, cela ferait quarante et 
un)>, καί μνημονεί1ει τό σχόλιο τotJ Γ. Σουμελίδη, πού δημοσιεύει τοί1ς 
στίχους, παρμένους άπό μία χειρόγραφη συλλογή του Βαλαβάνη, καί 

άναφέρεταιΜ στη λ. τσακόν: ((Τσακόν (;) c'est ainsi que Valavanis ecrit-et 
ne l'explique pas. Le mot m'est inconnu et, peut-etre il η' existe pas. Je 
pense qu'il doit etre lu: τ' ότσάκ εν, c.-iι-d. τό ότσάκι (= la chambre οίι se 
trouve la cheminee) et interprete "dans la maison de mon beau - pere, il 
y a la peau de 40 dragons"», 'Απορρίπτει τήν ερμηνεία του Α. Α. 
Παπαδόπουλου γιά τή λέξη καί παρατηρεί δτι δέν ύπάρχει θέμα γιά τό 

σπίτι, άλλά γιά τήν πολεμική άξία των συγγενών μιας νέας κοπέλας 

ποί1 συνομιλεί μέ τό δράκο. Τό rσακόν'άποτελεί μέρος τotJ όπλισμοtJ 

το\) πεθεροtJ της. 

Σχετίζει τή λ. τσακόν' μέ τή λ. τσάκος (= θώρακας) πού περιέχεται 
σέ δημοτικά τραγοί>δια" καί εχει άποθησαυρισθεί από τούς λεξικο­

γράφους"' άπό άρκετά παλιά. ''Η λ. τσάκος, τζάκος προέρχεται" άπό 
τό ίταλικό68 gίaco (= θώρακας), ποί1 πιστοποιείται στά ίταλικά άπό τόν 

64. Ό Γ. Σουμελίδης, 'Αρχείον Πόντου l (1928) άναφέρει: «τό τσακόι• (;). Οϋτω γράφει ό 
Βαλαβάνης καί τό άφήνει άνερμήνευτον. 'Η λέξις ει ναι άγνωστος καί 'ίσως άνύπαρκτος. 

Νομίζω δτι πρέπει vά άναγνωσθij: τ · ότσάκ' ε1, ·, ητοι είς τό ότσάκι (τό δωμάτιο δπου ή 
έστία του πεθερού μου ύπάρχουν δέρματα τεσσαράκοντα δράκων)». Στό Κέντρο 

'Ερεύνης τής' Ελληνικής Λαογραφίας τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών ύπάρχει φάκελος δπου 

βρίσκονται συγκεντρωμένες δλες οί παραλλαγές του άκριτικου τραγουδιού, δημοσιευ­

μένες καί άδημοσίευτες μελετώντας τίς διάφορες παραλλαγές συνάντησα ενα τρισέλιδο 

χειρόγραφο τό όποίο περιλαμβάνει τήν ποντιακή παραλλαγή άπό τήν άνέκδοτη 

συλλογή του Ι. Βαλαβάνη καί συνοδεύεται άπό πλήρη μετάφραση, σέ άρχαίζοuσα 

μάλιστα γλώσσα, δπου τό σχετικό χωρίο μεταφράζεται: «έν τ<ρ του πενθερού μοu 

έξωστέγφ τεσσαράκοντα δρακόντων κρέμανται δοραί, εν Ετι τήν σήν λαβο\Jσης, εσονται 

τεσσαράκοντα καί Εν». 

65. Κι' ό Τσαμαϊδός τό βάρεσεν άνάμεσα στά στιjΟη, 

Πέντε πλευρά τοϋ τσάκισε καί δεκαπέντε τσάκους. 

Arnold Passow, Popιilarίa cαrnιιΊια Graeciae receιιtίoris, 1860, 490. 28-:!9, καί 491. 16-17. 
Κάνει τά χέρια βασταριό, άντριεύΟη κι· dσηκώΟη· 

Ντύ~ιεται τσάκους δώδεκα καί δεκαπέντε δίπλαις. 

66. Du Cange, δ.π., σ. 1560. - St. C. Caratzas, δ.π., σ. 267, ύπ. 76. 

67. G, Meyer, NS IV, σ. 91. Τή λ. Εχει ηδη ετυμολογήσει σωστά ό Ar. Passow, δ.π., σ. 
636β. 

68. 'Ο J ohn Florio στό πολύτιμο εργο τοu, Α W oι·/de of Wordes or Μ οsι copioιιs, αιιd exacι 
Dfctioιιarie ιΊι Jιali'aιι αιιd Ειιg!is!ι, Printed at London, by Arnold Hatfield for Εd\ν. Blount 
1598, σ. 148, γράφει: «Gίacco, a jacke of maile made lίke a corslet, a jacket or shirt of 
maile». - Carlo Battίsti - Giovanni Alessio, Dίzίοιιαι·ίο Etiιnologίco !tα/ίαιιο, τ. 3, Firenze 
1975, σ. 1802, giaco «cotta di maglia di ferro». - Giacomo Deνoto, Αννίaπιeιιtο a/la 
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δέκατο τέταρτο αιωνα· ή λ. τζακόιι ', τσακο11 φαίνεται νά είναι 
ί1ποκοριστικό τοϋ τζάκος, τσάκας, άλλά χωρίς άξία ί~ποκοριστικοϋ. Τό 
τσακόν' είναι έτυμολογικά τό 'ίδιο μέ τό τσακόνα ιιείδος Επενδύτη τών 
χωρικών». Τελειώνοντας γράφει: «Le meme mot est employe en 
franς:ais et en italien pour "'habit epais" et "cuirasse". Ici donc nous 
sommes encore en presence d'un coϊncidence phonetique de ιηοts 
d'origine differente». Πρίν προχωρήσουμε στήν εξέταση των απόψεων 
του Caratzas, δηλαδή δτι ή ποντιακή λ. τζακόν' σημαίνει «θώρακας» 
καί δτι είναι δυνατό νά σχηματισθεί ύποκοριστικό ο\Jσιαστικό άπό τό 
τζάκος, εστω καί χωρίς ύποκοριστική σημασία, είναι άνάγκη νά 
διερευνηθεί τό ετυμο τών λέξεων: τσακόvα = είδος Επανωφοριοί~ τών 
χωρικών, καί τσακόιιι = είδος σάκκου, τσάντας. 

Στό άκόλουθο χωρίο69, πού είναι άπόσπασμα άπό Εκτενέστερη 
διήγηση, περιλαμβάνεται ή λ. τσακώvα : «'Άλλη μιά φορά τήν 'ίδια 
ήμέρα του 'Άη Γεωργιου πού λίχναγε δ 'Αράπης τά φλωργιά επfjγε 
μιά γυναίκα κ' Επέταξε τήν τσακώνα της άπάνου καί δσα φλωργιά 
επλάκωσ' ή τσακώvα τά πfjρε». 'Υπάρχει ύποσημείωση πού εξηγεί τή 
λ. τσακώνα μέ τό Ερμήνευμα: <<Τό γιουρτί της»· σύμφωνα μέ τίς 
πληροφορίες Πί>ύ εχουμε'', τό γιουpτί είναι: «μάλλινος βραχύς 
αχειρίδωτος επενδύτης. Συνήθης παρά τοίς χωρικοίς της νοτιωτέρας 
'Ελλάδος, φερόμενος ύπό αρρένων καί θηλέων, λευκός fj μέλας. Είνε 
εγχωρίου βιοτεχνίας, συνήθως δέ οικιακής κατασκευής», αλλως καί" 
σεγκούνα, σιγού)'ι, σεγκούνι. 

• Ο Caratzas72, έκτός άπό τή λ. τσακώνα, παραθέτει τήν ίδιωματική 

etί1no/ogia lra/iana, /Jizίonarίo Etίnιo/ogico, Firenze 1968!, σ. 188: «gίaco, dal frc. jaqιιe, 
risalente all' ar. slιakk». Για τη λ. βλ. καί κατωτέρω ύποσ. 73. 

69. Θ. 1. 'Αθανασόπουλου κ.Ο.., 'Συναγωγή παραδόσεων. Παραδόσεις Κατρίου 
(Κυνουρίας)', Λαογραφiα 5 (1915-16) 199. 

ΊΟ. 'Ελευθερουδάκη Έγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν, Ο.. χρ., τ. 3, σ. 9:!6. - 'Η λ. άπαντα καί ώς 
γιουρδi, γιουρι•τi, γιούρντα. - Δ. Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν δλης τ,;ς έλληνικιϊς γλώσσης, 
τ. :!, σ. 16:!3. - Ό Λ. Χ. Ζώης, Λεξικόι• ίστορικόv καi λαογραφικόν Ζακύνθου, τ. ::!, 
Άθfjναι 1963, σ. 10::!, γράφει: «Γιούρντα, έπενδuτης γυναικείος μάλλινος μακρός Ο.νευ 
χειρίδων συνήθης έν Πελοπον. - Έν Ζακ. ό βραχύτερος λέγ. σεγούνι». 'Η λ. νομίζω 
ϋτι προέρχεται άπό τό τουρκικό y· J ...9 \ Οrtίί = σκέπασμα, κάλυμμ,α, πέπλος, 
κουρτίνα. J. Th. Zenker, Ο. π., σ. Ι 16γ. -1. Χλωροί\ δ. π., τ. !, σ. :!4:!β. -Tίίrkre-Rιιsra 
SOzliik, Moskνa 1977, σ. 705. - ΙΛ, τ. 51, σ. 174. - Π. Α. Φουρίκη, 'Μεyαρικά 
μελετήματα', Λεξικογραφικόν Άρχεϊοιι 5, 1918, :!!:!, ύπ. 5. - 'Ιωάννας Παπαντωνίου, 
'Συμβολή στή μελέτη της γυναικείας έλληνικfjς παραδοσιακfjς φορεσιaς', 'ΕΟι•ογραφικά 
1, 1978, 87. 

71. Ι. Δρ. Σταματάκου, Λεζικόv ηϊς νέας έλληιιικιϊς γλώσσης, τ. 1, σ. 895. 

7:!. Stam. C. Caratzas, δ.π., σ. :!61. 
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λ. τσακονέτο = είδος λεπτοί) ί1φάσματος γιά τά γυναικεία φορέματα, 
ποί1 άπαντίi στή Θήρα· σημειώνει δτι στά γαλλικά άπό τό μεσαίωνα 

είναι γνωστή μία δλόκληρη οικογένεια λέξεων μέ τή μορφή jacque1', 

σί>γχρ. γαλλ. jacquette, καί χρησιμοποιουνται, γιά νά προσδιορίσουν 
τά ιφοί1χα τών χωρικών)). Στίς διαλέκτους τό άρχικό γράμμα 

παρουσιάζεται καί ώς dj-, dz-, dl-, καί ί>πάρχει καί ή λ. dzaka = παλτό, 
επανωφόρι. Στά ελληνικά ιδιώματα εχουμε τίς λέξεις τζάκα καί 

τζάκος" = μάλλινος επενδί>της, ροί>χο γιά τοί>ς ανδρες καί τίς 

γυναίκες στήν κοινή νεοελληνική ί>πάρχει ή λ. ζακέτα καί παλαιότερα 

χρησιμοποιόταν ή λ. ζακές. · Η λ. τσακό,,a προέρχεται από τή λ. τζάκα, 
πού ε!ναι γαλλικής προέλευσης καί εχει φθάσει στήν 'Ελλάδα 'ίσως 

διά μέσου της ιταλικής". Σέ μία ί>ποσημείωσή του παρατηρεί δμως δτι 

δέν κατόρθωσε νά βρεί τή λ. μέ τόν τύπο *giaccone στά ιταλικά λεξικά 
ποί> συμβουλεύτηκε, αλλά δέν είναι .βέβαιο δτι δέν ύπάρχει στίς 

διαλέκτους. <Υποδεικνύει σωστά δτι ή λ. τσακονέτο = είδος λεπτο\\ 
ί~φάσματος, δέν είναι ί1ποκοριστικό τοί) τσακόνα, άλλά προέρχεται άπό 

ΊJ. Οί Oscar Bloch-Walter νοn Wartburg, Dictionιιaire έtyηιο/οgίqιιe de /α /angιιefι-anraίse, 
J)aris 19685, σ. 349, λ. jaquette, σημειώνουν: «'Η λ. προέρχεται άπό τό άρχαίο γαλλικό 
;αqιιe "είδος ρούχου κοντοϋ καί σφικτοU" άπό τή μεταφορική χρήση της λ. jacqιιes 

··παρατσούκλι πού δινόταν στό χωρικό του δέκατου τέταρτου αiώνα", γιατί αύτό τό 

ι:ίδος του ενδύματος τό φοροUσαν οί χωρικοί». 'ΟΑ. J. Greimas, Diction11aiι·e {/e /' αιιcίeη 
Jι·άηrαίse jιιsqιι' αιι nιilieu dιι XIV siec/e, Larousse 19682, σ. 345, άναφέρει: «jaq11e· λέξη 
1'"αταλανική πού σημαίνει "cotte de mailles" (= άλυσιδωτός θώρακας πού κατασκευαζό­
ταν άπό σιδερένια άγκύλια). Tunique serree et courte, a manches». - 'Η λ. άπαντα στά 

iσπανικάjαcο = στρατιωτικό επανωφόρι, ίταλ. gίaco= θώρακας, βλ. άνωτ. ύπ. 68, δανικά 
jιιk, γερμ. Jacke, σουηδ. Jack, καί είναι άμφίβολης προέλευσης. 'Ο W. \V. Skeat, Αιι 
Ety1nologίca/ Dίctίoιιary ο/ tlιe Englίslι Lαιιgιιαge, Oxford 1968, σ. 311, άναφέρει δτι: «ό 
Ducange εχει μaλλον δίκιο νά άποδίδει τήν προέλευση της λέξης στήν Jacquerie, ij 
στήν επανάσταση τών άγροτών μέ τό παρατσούκλι Jacques B0nl1omme». -Jacqueline 
Picoche, Dίctίonnaίre έtynιologίqιte du franraίs, Paris 1979, σ. 7::!:!. - Α. Hatzfe\d, Α. 
Darmesteter, Α. Thomas, Dίctίonnaίre gέ,ιέrα/ de !α laιιgιtefraιιraίse, τ. :!, Delagraνe 1964, 
σ. 1344. 

74. Δελτίοιι τιjς Ίστορικιϊς καί ΈΟ~·ολογικ17ς Έταιρείας τ,jς Έλλάδος (1903) 9. -
Λαογραφία 1(1909) :!31, 10 (19::!9) :!!-:!~. - Άρχεϊοι• Εύβοϊκώι• Μελετών 3(1954) !:!Ο. -
Stam. C. Caratzas, δ.π., σ. ::!61, ύπ. 41· πρόκειται γιά άκριβή μεταφορά της 

ύποσημείωσης τοϋ Caratzas. - 'Αγγ. Χατζημιχάλη, 'Η έλληιιικιj λαϊκιj φορεσιά, τ. 1, 
'Αθήνα 1980, σ. 385. 

75. 'Η λ. τζάκα προέρχεται μaλλον άπό τό ίταλικό giacca = ζακέτα. - Battisti-Alessio, 
δ.π., τ.3, σ. 1801. -Tlιe Great Sαιιsοηί Dίctionarίes. Dicrionary ο/ tlιe ltalίan an(l Englislι 
Laιιgιωges, Part One, Italian-English, εκδ. άπό τόν Vladίmiro Macchi, τ. 1, Firenze 1970, 
σ. 579. 'Εκτός καί liv άποδειχθεί ϋτι ή ελληνική λ. τζάκα είναι παλαιότερη άπό τήν 
ίταλική. 
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τό iταλικό76 giaconetta <<mussola di cotone per abiti da donna e 
biancheria». Ό Caratzas άσφαλως θά προβληματίσθηκε άπό τήν 
άπουσία στήν ίταλική της λ. *gίaconne, γιατί θά έίχαμε μία ετυμολογία 
γιά τήν όποία δέ θά ί,πηρχε κανένας ένδοιασμός γιά νά τήν 
άποδεχθουμε ώς σωστή. 

Ό Os. Szemerenyi77 άναφέρεται στή φωνητική εξέταση των 
λέξεων γιά τή σωστή έτυμολόγηση καί παρατηρεί: «'Ο έτυμολόγος 
πρέπει νά επανεξετάσει κάθε ετυμο άπό τήν πλευρά της φωνολογίας 
-άκόμα καί δταν εμφανίζεται νά ε!ναι αί,τονόητο. Μεγάλη προσοχή 
σέ τέτοιες "μικρές λεπτομέρειες" θά όδηγήσει συχνά στήν άπόρριψη 
ένός τρέχοντος ετυμου, καί τήν άνακάλυψη ένός σωστοί~». • Η 
δυσκολία πού ύπάρχει μέ τήν έτυμολογία της λ. τσακόνα άπό τό τζάκα 
= μάλλινος επενδύτης, βρίσκεται, στή συγκεκριμένη περίπτωση, στήν 
ϋπαρξη της κατάληξης -όvα· θά εξετάσουμε σύντομα τή λειτουργία 
ω)τοϋ του έπιθήματος στή νεοελληνική γλώσσα καί ίδιώματα, γιά νά 
καταλήξουμε στήν άποδοχή η τήν άπόρριψη αύτης της ετυμολόγη­
σης. 

76. Ή iταλική λ. giacoιιetta, γαλλ. jaconas, ίσπανικά clιacoιιada, άγγλ. jaconet = a light 
weight cotton cloth, resemblίng Ja\vn (= λινό Οφασμα) that is used with or without a 
semiglaze for clothing and is given a waterproof finίsh for use ίη bandages. - Webster's 
Τ!ιίrd,σ. Ι:!07. 'Ο Κ. Βαρβάτης, Νέον Λες'ικόv Γαλλο-ελληνικόν, τ. 1, · Εν • Αθήναις 1860, 
σ. Ι:!41, γράφει: «laconas, ούσ. άρσ. (προφ. Ja-co-n0.-ce) όθόνη βαμβακηρά λεπτοϋφής 
καί δικτυωτή είδος μοσσολείας η μοσσολίνης, κοιν. ζακονάς». Ή λ. προέρχεται άπό τό 
ούρντού jagganuάtlιi, άπό τό Jagannάtlι κοντά στό Cuttack τής 'Ινδίας, Οπου 
κατασκευαζόταν άρχικά αύτό τό είδος τοϋ ιiφάσματος. The Oxford Englislι Dίctioιιary, τ. 
1, σ. 1499. 'Όπως μας πληροφορεί ό John Τ. Platts, Ο.π., σ. 384β καί 383β, ή περιοχή 
έχει όνομασθεί Jagannd.th άπό τό Ονομα τοϋ Βισνού ή τοϋ Κρίσναjαgαn{= ό κόσμος, τό 
σύμπαν) - nάtlι (= κύριος, κυρίαρχος), δηλαδή ό κυρίαρχος τοϋ σύμπαντος. 'Ονομασία 
ένός διάσημου εϊδωλου καί ναοϋ τής γύρω περιοχής στήν άκτή Coromandel, κοντά στό 
Cuttack, στήν Orissa, Οπου ό Βισνού λατρεύεται είδικά ώς Jagannfith καί τό είδωλο πού 
φυλάσσεται καί πρός τό όποίο ερχονται προσκυνητές άπό δλα τά μέρη τής 'Ινδίας. -
Ό Μ. MonieΓ-Willίams, δ.π., σ. 408β, λ. jagan-niltha, γράφει; «·'κυρίαρχος τοϋ 
κόσμου' ... 'Ονομασία ένός φημισμένου εϊδωλου τοϋ Βισνού καί του ίεροϋ του στό Puri 
στήν Orissa. Βλ. Religίous TJιought αιιd Life in Ιιιdίa, also called 'Βrάlιnιαιιίsmαιιd Ηίιιdίιίsηι' 
by SίrM. Monier-Williams, σ. 59». "Η λ.j3gat (= κόσμος) σημαίνει κυρίως «κινητός» καί 
εΙναι μετοχικός σχηματισμός άπό τή βάση του σανσκριτικοUJίgάrί = πηγαίνει, άόρ . .ig;it 
= πήγε, πού σχετίζεται μέ τό άρχαίο έλληνικό έβην, δωρ. έβαι•. -Μ. Mayrhofer, δ.π., τ.Ι, 
σ. 43~. 'Η λ. nάtlιa- σχετίζεται μέ τό ρήμα ιιάtlιάηι = βοηθώ, καί αι'ιτό μέ τό άρχ. έλλ. 
όνίνημι = βοηθώ. J. Pokorny, δ.π., τ. 1, σ. 754. - Ernest Klein, Α Conφrelιeιιsίve 
Etymo/ogίca/ DictιΌιιary ο/ tlιe Eιιglish Langιιage, Amsterdam 1971, σ. 396. 

77. Os. Szemerenyi, δ.π., Die We/t der Slaveιι 1:! (1967) :!68. 
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Ό Κωνστ. Μηνας" άσχολήθηκε καί μέ τή μεγεθυντική κατάληξη 

-όvα, άφου ελαβε ύπόψη του δλη τή σχετική βιβλιογραφία, καί τά 

συμπεράσματά του σχετικά μέ τήν προέλευσή της ε!ναι: «!) Θηλυκά 
ο\Jσιαστικά δπως τρυγόνα, χελιδόνα, τά δποία, μετά τήν έμφάνιση τών 

ύποκοριστικων τους τρυγ6νι, χελιδόνι, μπορουσαν νά θεωρηθο[,ν 

μεγεθυντικά. 2) Μεγεθυντικά πού προήλθαν μέ τήν κατάλ. -α άπό 
ί,ποκοριστικά σέ-(ώ1~ι, π.χ. άλώvι-άλώvια. 3) Μεγεθυντικά πού, μέ τήν 
κατάλ. -α, προήλθαν άπό ο()δέτερα σέ -όνι, τά όποία είναι ί1ποκοριστι­

κά θηλυκων σέ -όνη, άρσενικων σέ -ωv, -οvος η προέρχονται από 

iταλικά όνόματα σέ -one, π.χ. άκόνη -άκόνι-άκόνα, βραχ!ων-βραχιό\11( ο\~ 

-βραχιόνα, iταλ. cαssοne-κασσόνι-κασσόνα». Σέ δλες α(1τές τίς περιπτώ­

σεις, έίτε πρόκειται γιά λέξεις ελληνικής προέλευσης η ξένης, 

ύπάρχει πάντοτε θεματικό -V' ό Κ. Μηνας εχει συγκεντρώσει καί δσες 

αλλες λέξεις άπαντουν στά νεοελληνικά: ίδιώματα μέ τήν κατάληξη 

-όνα, μερικές χρησιμοποιοϋνται γιά τοπώνύμια, οί δποίες εχουν 
σχηματισθεί χωρίς νά ύπάρχει θεματικό -v, άλλά κατευθείαν μέ τήν 
κατάληξη -όvα, π.χ. (μάτι) ματάρα-ματαρ6vα. Ώς λέξεις τσακωνικές 
άναφέρονται οί" : πλάκα-πλακ6vα-πακόνα καί τό ζιίζηρος (;)-τζητζηρό­
να. Τό ζήτημα ε!ναι αν ή λ. τσακόνα ε!ναι μεγεθυντικό άπό τό τζάκα, 

εχει σχηματισθεί δηλαδή μέ τήν κατάλ. -όνα, αν καί δέν ί,πάρχει 

θεματικό -\1 • ή άποψη τοί) Caratzas, δτι 'ίσως ύπάρχει στίς ίταλικές 
διαλέκτους λ. gίaccone, δέν εύσταθεί, γιατί είναι γνωστό δτι διαθέτου­

με βοηθήματα γιά τήν ίταλική γλώσσα καί τά ίδιώματά της πού τήν 

καλί,πτουν έξαιρετικά. Γιά νά γίνει άποδεκτή ή έτυμολογία του 

Caratzas άπό τό τζάκα, πρέπει νά διαπιστωθεί δτι αύτή ή λ. 

χρησιμοποιείται παράλληλα μέ τή λ. τσακόνα στήν 'ίδια περιοχή· 

τέτοια στοιχεία δέν ύπάρχουν, άλλά καί ό σχηματισμός της λ. μέ τή 

μεγεθυντική κατάληξη -όνα ε!ναι προβληματικός, γιατί ή χρήση της 

είναι περιορισμένη. 'Άλλωστε, στήν κοινή νεοελληνική χρησιμο­

ποιείται ή λ. τσάκα80 ( του παντελονιοϋ), άπό τό τσακ!ζω, ή όποία δέν 

78. Κωvστ. Μηνa, Ή μορφολογία τι;ς μεγεθύι•σεως στιjν έλλψικι} γλώσσα, 'Ιωάννινα 

1978, σ. 101-105. 

79. 'Ο Η. Pernot, /11trodιιcti011 ά /' έrude dιι dialecre Τsαkοιιίeιι, Paris 1934, σ. 306, θεωρεί 
δτι ή μεγεθυντική κατάληξη -όνα εχει προέλθει: «probablement par une terminaison 
neutre en -όνι» Βλ. έπίσης, Θανάση Π. Κωστάκη, Σύιιτομη γραμματική τΙJς Τσακωvικι;ς 
διαλέκτου, 'Αθήνα 1951, σ. Ι:!8 καί 130. - Κ. Mηva, δ.π., σ. 105, ύπ. 6. 

80. Στή νεοελληνική χρησιμοποιείται καί ή λ. τσάκα = δόκανο, παγίδα. - Α. 

Δημητράκου, Ο.π., τ. 9, σ. 73:!:!. - Ι. Δρ. Σταματάκου, δ.π., τ, 3, σ. :!756. 'Ο Βαγγ. 
Σκουβαρaς, 'Ιχνηλατώντας τiς λές'εις, Βόλος 1957, σ. 78, έτυμολογεί τή λ. τσάκο = 
δόκανο, άπό τό ίταλ. sclιiaccίa = δόκανο. -'Ο Κ.Α. Παπαχρίστος, 'Νεοελληνικά 
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Ε.χει σχηματίσει, δπως τουλάχιστον γνωρίζω, μεγεθυντικό *τσακόιια. 
'Όλες αυτές οί λεπτομέρειες άποδυναμώνουν τήν ετυμολογία της λ. 
τσακόνα άπό τό τζάκα καί τήν καθιστοί1ν άβέβαιη. 

'Η λ. τσακόνα είναι συνώνυμη μέ τή λ. σεγκούνι, σιγγούνι, σεγκούνα, 
<<είδος μαλλίνου έπενδύτου τών χωρικών, ίδί~ τών γυναικών»· ό Ν. Π. 
'Ανδριώτης" ετυμολογεί τή λ. σιγκούνα άπό τό άλβανικό Jigun. 'Η λ. 
άπαντα στήν άρωμουνική~;2 ώς ψgUna, ~ίgiιne = habit de laine sans 
manches qui, comme un pardessus, tombe jusqu' aux genoux, καί στήν 
άλβανική ώς slιegune"', shi!gίιne"4, shguni!'', zhguιι" [ zh = 'i ], dzgoιιe, 
dzεgone'" «gonel/a (= επανωφόρι) di seta (άπό μετάξι) ι·ossa ι·icamaιa 
(ποικιλμένο) ίn aι·gento». • Η λ. τσακόνα προέρχεται άπό τό ίδιωματικό 
άλβανικό dZgone, dZεgone > τσακόνα· κατ αύτό τόν τρόπο, 
άπαλείφονται τά φωνητικά προβλήματα ποί, ύπηρχαν γιά τήν 
παραγωγή της λ. άπό τό τζάκα. 

Στό γλωσσικό ιδίωμα της Γορτυνίας" χρησιμοποιείται ή λ. 

έτυμολογικά', Βυζα1'τl\1ά 8( 1976)315, παράγει τή λ. άπό τό iταλ. zacca= δίχτυ, δόκανο γιά 
πουλιά:. Στά iταλικά ή λ. zacca σημαίνει: «a fowling net, a hay (= δίχτυ γιά τό πιάσιμο 
πουλιών), a bag or satchelJ (= μικρός σάκκος) made of a net worke, a casting net», John 
Florio, δ.π., σ. 45. Τό έρμήνευμα του Κ.Α. Παπαχρίστου «δόκανο γιά πουλιά» είναι 
μάλλον άστήρικτο. Ή λ. προέρχεται άπό τό ρημα τσακώ11ω κατά ύποχωρητικό 
σχηματισμό, π.χ. ά11ασαίι1ω > ά11άσα, λαγαρίζω > λαγάρα, λουφάζω> λούφα. Μ. Φιλήντα, 
Γραμματικιί, τ. 2, σ. 434. - Γ. Χατζιδάκη, ΜΝΕ, τ. 1, σ. 76. 

8J. Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 324. - 'Ο G. Meyer, NeιιgrίechίsclιeS111dίe11 ΙΙ, Wien 1894, σ. 
72, ετυμολογεί τή λ. σωστά άπό τό άλβανικό = !egιίn, 'fίgιίιι "νοrn offener Weiber-rock". 

82. Κ. Νικολαϊδου, Έτυμολογικό11 Λεζικόν τιjς Κουτσοβλαχικιjς γλώσσης, 'Εν 'Αθήναις 
1909, σ. 474. -Tache Papahagi, Dίcjίοιιαrιι/ Dia/ecιιι/ui Αrοηιίη geιιaa/ jι' etinιo/ogic, 
Editura Academίei Republicii Populare Romine 1963, σ. !006. 

83. Τ. Papahagi, δ.π., σ. !006. 

84. Fja/01· ί gjιιlιes se sotιιιeSJιqι'pe, εκδ. άπό τόν Androkli Kostallarit, Tirane 1980, σ. 1822. 
- S. Ε. Mann, Αιι Hisιorica/ Α/bαιιίαιι and Ειιg/ίslι DίcιιΌιιαry, London 1948, σ. 470. 

85. S.E. Mann, δ.π., σ. 475: «s/ιgωιe = coarse \Voollen cloth (=χοντρό μάλλινο ϋφασμα), 
flannel (= φανέλα), felt (= κετσές)». 

86. Fjalor, δ.π., σ. 2264: «z/ιgωι 1) Si1ajak i trashe, zakonisht i bardhe (= χοντρό μάλλινο 
ροUχο, συνήθως άσπρο)». -S.E. Mann, δ.π., σ. 597: «coarse woollen material, wool felt, 
felt cloth; robe, esp. of friar (= καλόγερος)», 

87. G. Meyer, Ety1110/ogisclιes WOnerbιιclι der albanesisclιeιι Spraclιe, Strassburg 1891, σ. 
134-135. Ή έτυμολογία τής λ. slιegωιe παραμένει σκοτεινή· πρόκειται γιά μία άπό τίς 
πολλές λέξεις οί όποίες χαρακτηρίζονται ώς βαλκανικές. Βλ. καί Carsten Hδeg, Les 
Saracatsaιιs ιωe Ιribu ιιοnιαde Grecqιιe, τ. 2, Paris-Copenhague 1926, σ. 147. 

88. Stam. C. Caratzas, δ.π., σ. 266. - Ή πληροφορία του Caratzas προέρχεται άπό τό 
'Αρχείο τοϋ Ίστορικοϋ Λεξικοϋ, Συλλογή Θεόδωρου Τρουπη, Δημώδες γλωσσικό~· 
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Διερε\Jνηση της προέλευσης των προστριβόμενων συμφώνων 

τσακόνι = μικρός σάκκος ποί1 μπορεί νά χωρέσει τήν τροφή ενός 

ατομου γιά μιά μέρα, π.χ. (<Τί νά σου κάνει φτοUνο τό τσακόvι ποί1 

πήρες; πάρε τό σοινικόστρατο νά ψωνίσεις>,, Ό Caratzas άπορρίπτει 
σωστά τή σύνδεση της λέξης μέ τούς βυζαντινούς τζάκωνες καί τή 

σχετίζει μέ τό τσακουνιά, τσαχουνιά = έλάχιστη ποσότητα, σταγόνα, 
π.χ. «νά μοϋ ρίζεις νιά τσα.κουvιά λάδι», πού χρησιμοποιείται στή 

Μεσσηνία. Σέ όρισμένα κρητικά ίδιώματα ή λέξη μέ τόν τί1πο 

διακονιάR9 εχει άκριβως τήν 'ίδια σημασία, ένω στή Μακεδονία ή λ. 

διακονία9Ο σημαίνει: «τή μερίδα τροφfjς έ.νός καλόγερου» καθώς καί 

ενα «δοχείο πού περιέχει τήν ποσότητα κρασιου η τροφης άρκετης γιά 

μιά μόνο φορά». 'Αναφέρει δτι ό Γ. Ν. Χατζιδάκης, ποί, γνώριζε μόνο 

τή χρήση της λέξης στήν Κρήτη, νόμιζε δτι ή σημασία «μικρή 

ποσότητα» προήλθε άπό έκφράσεις δπως «κάμε π? διακονία σου», δηλ. 

κάνε τήν ελεημοσύνη σου. · Η ελέημοσύνη (διακονία) δινόταν σέ 
μικρή ποσότητα καί γι' αί,τό πηρε αί1τή τή σημασία. Παρατηρεί 

σωστά δτι αί,τή ή εννοια δέν προέρχεται άπό τή ζωή των ζητιάνων, 

δπως τουλάχιστον μας βοηθουν τά ιδιώματα της Μακεδονίας, άλλά θά 

πρέπει νά άναζητηθεί στόν μοναχικό βίο, καί ϊσως σέ άρχαία χρήση, 

ή προέλευση αί~της της σημασίας. «' Οπωσδήποτε ή τσακουνιά της 
Μεσσηνίας δεν σχετίζεται μέ τοί1ς τζάκονες (= στρατιώτες) καί τά 
κί,ρια η προσηγορικά ονόματα της ϊδιας σημασιολογικης ο!κογέ­

νειας. Είναι σέ εvα κύκλο έντελώς διαφορετικό, στόν δποίον άνήκουν 

όρισμένες ίδιόφθογγες λέξεις πού συγκεντρώσαμε άπό τό στόμα ενός 
πρόσφυγα άπό τή Μικρά 'Ασία: Κάνω τσακωνιά "dέ:rober, prendre 
contre la volonte d'un autre quelque chose" 1 άσε π?v τσακωνιά 'Ίaisse les 
disputes'Ί τσακωνιά θά πιάσουμε; "allons - nous nous quereller". 'Όλες 
αUτές οί σημασίεζ, δπως έκεί νη του παράγωγου τσακωνιάρης, 

ύλικόν έπαρχίας Γορτυι,ίας, Χφ. 739, σ. 96: «τσακό1•1 (τό) = τό μικρό ταγαράκι που χωράει 
τροφή ένός άνθρώπου γιά μιά ήμέρα», καί σ. 95: «συ11οικόrραστο (τό) = τό ταγάρι που 
χωράει μέσα πράγματα γιά δλη τήν οίκογένεια». 

89. Ό Γ.Ν. Χατζιδάκης, 'Γλωσσικαί παρατηρήσεις', ΆΟψa 29 (1917)188, γράφει: 
«άντίδωρο1, έπί του όλίγου, του μικροU, διότι καί τό άντίδωρον είναι μικρόν τεμάχιον 

iiρτου. Οϋτω λέγεται καί ή λ. δικοι•ιά. διότι καί αϋτη όλίγον τι, καί εν Κρήη:~ ή λ. Cλεος, 

έλεημοσύνη,,. Του ϊδιου, ''Ετυμολογικά καί τεχνολογικά',Γλωσσικαί "Ερευναι, τ. 2, 'Εν 
'Αθήναις 1977, σ. 245-246. 

90. 'Ο Α. Α. Παπαδόπουλος, 'Περί τών γλωσσικών ίδιωμάτων "Αθω καί Χαλκιδικfϊς', 
Λεζικογραφικό11 'Αρχείον 6( 1923) 126, άναφέρει: «διακο1•1ά, 1) δοχείον χωροUν ώρισμένην 
ποσότητα τροφής η οϊνου· ή λέξις επί της σημασίας τοϋ οiκιακοϋ σκε\Jους ήδη παρ' 

'Αθηναίφ 5, 208 Α. 2) ώρισμένη ποσότης τροφής η οίνου έφάπαξ άρκοϋσα». 
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"querelleur", = καβγατζης, συνδέονται μέ τό ρημα τσακώνω 
.τσακώνομαι». 

Ή λ. τσακουvιά, τσαχουvιά ( = μικρή ποσότητα, σταγόνα) σωστά δέ 
σχετίζεται άπό τόν Caratzas μέ τό διακονία, καί 'ίσως προέρχεται άπό 
τό ρημα τσακώνω, iiv καί παρουσιάζονται όρισμένα προβλήματα σ' 
αύτή τήv παραγωγή· ή σύνδεση δμως της λ. τσακόνι (=μικρός σάκκος) 
καί τσακουνιά, τσαχουνιά (=μικρή ποσότητα, σταγόνα) είναι άστήρι­
κτη, γιατί ή λέξη τσακόvι εχει διαφορετική άρχή. Ή λ. προέρχεται 
άπό τό τουρκικό9 1 cegen, πού άπαντα στά τουρκικά ίδιώματα καί ώς 
ca!t, ca, cag, caffa, cafftorba, cak, cav, cecik, cevden, ς:α!f, ς:α!fα, καί 
σημαίνει: !) Αν 9antasι = κυνηγετικός σάκκος. 2) τορβάς, τσουβάλι, 
σάκκος. Ή τουρκική ίδιωματική λ. ϊσως σχετίζεται μέ τό κοινό 
τουρκικό" ~ ς:ikin = σακκίδιο, σακκούλι γιά χρήματα. 
Ό Γ. Σουμελίδης δημοσίευσε τό ποντιακό άκριτικό τραγούδι «'Ο 

Γιάννης καί ό δράκος", άπό χειρόγραφη συλλογή του Βαλαβάνη, 
δπως ηδη εχουμε άναφέρει· τό ϊδιο δημοτικό τραγούδι εχει δημοσιευ­
θεί άπό τόν Passow", τόν Σάββα Ίωαννίδη", τόν Παντ. Μελανοφρύ­
δη95 καί άπό iiλλους. Δέ μας ενδιαφέρει ή λαογραφική η αίσθητική 
άνάλυση96 αύτου του θαυμάσιου δημοτικου τραγουδιου, πού είναι 
Ι:ί.λλωστε εξω άπό τό θέμα του μελετήματος, άλλά τό γεγονός δτι 
περιέχεται, ϊσως ο.πας, μέ τά στοιχεία πού εχουμε, ή λ. τζακόν' -
τσακόν '. Τό ίδιαίτερο χαρακτηριστικό ε!ναι δτι δ στίχος πού περιέχει 
αύτή τή λέξη βρίσκεται μόνο στήν παραλλαγή πού δημοσιεύει δ Γ. 
Σουμελίδης. Τό άκριτικό τραγούδι άρχίζει μέ τό στίχο: 

91. Derlenιe SΟz!ίί~ίί. τ. 3, σ. 841. -Tiirkre-Rίίsra, σ. 140. 

9::!. Ό J.W. Redhouse, δ.π., σ. 746β, γράφει: «Α square cloth or handkerchiefmade ίnto a 
round bundle with something inside of it, and tied by the corners; a round bundle. :η Α 
smaller cloth containing money tied up, ready for use as a present, etc.». -J. Th. Zenker, 
δ.π., σ. 360α: «Sorte de sac, de bourse en toile, haνre sac; sachet; rouleau d' argent». - W. 
Radl.off, δ.π., τ. 3, σ. ::!058: «eine kleine Bδrse, ein Beutel, der Ranzen». - Η.Κ. Kadri, 
Τίίrk Lιίgαtί, τ. ::!, istanbul 19::!8, σ. 476β. 

93. Arn. Passo\v, δ.π., σ. 510. Ό Passow τό παίρνει άπό παλαιότερη δημοσίευση. 

94. Σάβ.' Ίωαvvίδη, δ.π., σ. ::!91-::!9::!. 

95. Παvτ. Μελαvοφρύδη, Ή έιι Πόντφ έλλlj\'ικιί γλώσσα, Βατούμ 1910, σ. 55 [= 
· Ακαδημία · Αθηνών, Έλλψικά Δημοτικά Τραγούδια (έκλογή), τ. J, 'Εν 'Αθήναις 196::!, 
σ. 105-!06 καί 106-109 οί δύο dλλες παραλλαγές]. 

96. Βλ. Κ. Ρωμαίου, 'Τά άκριτικά τραγούδια τοϋ Πόντου', 'Αρχείον Πόντου 17(195::!) 
155-171. Τοϋ [διου, 'Ή πάλη τοϋ Διγενή καί τοϋ Χάρου', 'Αρχείον Πόντου::!::! (1958) 
167-178. Τά μελετήματα δέv άναφέροvται στό συγκεκριμένο άκριτικό τραγούδι, άλλά 
είναι γενικότερου έvδιαφέροvτος. 
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'Ο Γιάννης έπεπίρvιξεν καί 'ς τό νερόν έπijγεν, 

δηλαδή: Ξύπνησε δ Γιάννης τό πρωί καί πηγε στό πηγάδι· παρουσιά­
ζεται δ δράκος καί ζητάει νά φάει τό Γιάννη, εκείνος κατορθώνει καί 
τό άποφεύγει τήν πρώτη φορά, γιά νά πάει νά δεί τόν κύρη του, ϋστερα 
τή μάννα του, καί τήν τελευταία φορά γιά νά δεί τά όρφανά καί νά 
καθοδηγήσει τήν καλή του. Τελικά επιστρέφει δ Γιάννης μέ τό κεφάλι 
γερμένο, δ κύρης του νά τραβάει τά γένεια του καί ή μητέρα του νά 
ματώνει τίς σάρκες της. Τελευταία άκολουθεί ή καλή του, επάνω σέ 
χρυσό iiλογο, ενθαρρύνοντας τόν ϊδιο καί φοβερίζοντας τό δράκο. · Ο 
δράκος λέγει: 

Καλώς καλώς τό πρόγεμα μ ', καλώς τό δειλιvάρι μ ', 
καλώς τό τρώγω κι άγρυπνώ καί κείμαι καί κοιμοϋμαι. 

Έκείνη του άπαντα: Τό πρόγευμά σοL"r"νά είναι σπαθί καί κοντάρι τό 
βραδυνό σου, νά τρως φαρμάκι καί νά άγρυπνfiς καί νά πέφτεις vά 
κοιμfiσαι. 'Ο δράκος τήv παρατηρεί εκπληκτος, δτι δέν τόν ντρέπεται 
καί δέν τόν φοβάται, καί έκεί νη τοί) λέγει δτι οϋτε τόν ντρέπεται οϋτε 
τόν φοβάται· έκείνος άποκρίνεται: 

'Σ τόν Θό' σ', 'ς τόν Θό' σ', νέ κόρασον, τά γονικά σ' άπόθεν; 

Έκείνη άνταπαντa: 

'Η μάννα μ ' άπ ' τούς ούρανούς, ό κύρι μ ' άπ ' τά νέφη9Ί, 
τ· άδέλφα μ' στράφτ'vε καί βροντοϋv κ' έγώ γριλεύω' (=άφανίζω) 

δράκους. 

'Σ σου πεθεροϋ μου τό τσακόν' σεράντα δράκων δέρμα, 
ε'ναν νά παίρω καί τ' έσόv, γείνταν σεράvτα ε'ναν. 

Παρέθεσα δλόκληρο τό άκριτικό τραγούδι σέ πεζή περίληψη°', 
παρεμβάλλοντας, δπου εκρινα σκόπιμο, δρισμένους στίχους άπό τό 
άρχικό κείμενο· δ Α. Α. Παπαδόπουλος ερμήνευσε τή λ. τσακόν · ώς 
«αύλψ,, ενώ δ Caratzas άμφισβήτησε αύτό τό ερμήνευμα καί τήν 

97. 'Ο Ν.Γ. Πολίτης, Λαογραφικά Σύμμεικτα, τ.3, 'Εν 'Αθήναις 1931, σ. 13, σημειώνει: 
«'Εκ τώv δημοτικών Q.σμάτωv άξιοσημείωτον προπάντων είναι εν, είς τόv άκριτικόv 
άvαγόμεvοv κύκλοv, φερόμεvον δ' είς πολλάς παραλλαγάς, έν τψ όποίφ πρός Δράκον 
άvτιτάσσεται γυνή, ή όποία λέγεται κόρη της άστραπής καί έγγοvή της βροντής, 
άστράπτουσα καί κατακαίουσα τούς δράκους». Βλ. καί τήv άριθμ. 4, έκτενή 
ύποσημείωση τοϋ Πολίτη. 

98. 'Ο Πάνος Λαμψίδης, Δημοτικά τραγούδια τοϋΠόντου, Α · -Τά κείμενα, 'Αθfιvαι 1960, 
άριθμ. τραγ. 35, έκτός άπό τό άρχικό κείμενο, παρέχει καί ίκανοποιητική νεοελληνική 
άπόδοση. Βλ. καί άvωτέρω ύποσ. 64. 
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μετάφρασε ώς «θώρακα\Η>, cuirasse)). Ή προσπάθεια τοί~ Caratzas ήταν 
άνεπιτυχής, γιατί ή φράση: 'Σ σου πεθερου μου τό τσακόν' προσδιορί­
ζει Ενα μέρος της κατοικίας, άπό τό όποίο τά σαράντα δέρματα ήταν 
κρεμασμένα η στό όποίο ήταν εκτεθειμένα. Ή ερμηνεία του Α. Α. 
Παπαδόπουλου «αύλή)) είναι σαφώς καλύτερη άπό τήν ciποψη τοδ 
Caratzas, άλλά νομίζω δτι δέν εχει εντοπίσει τή σημασία της λέξης 
επακριβώς. 

Στή νεοελληνική ί>πάρχουν λέξεις οί όποίες λήγουν σέ -όν,100, 
άλλά στίς περισσότερες τό -ν είναι θεματικό, είτε αύτές προέρχονται 
άπό τήν ελληνική γλώσσα η άπό ξένες οί λέξεις πού δέν εχουν 
θεματικό -ν, άλλά εχουν σχηματισθεί κατ' άναλογία, είναι πολύ λίγες. 
Στήν ποντιακή διάλεκτο ή κατάληξη -όνι είναι περιορισμένης 
χρήσης εάν ή λ. προερχόταν άπό τή λ. τζάκος, τότε μέ τήν 
ύποκοριστική κατάληξη -ιον θά λεγόταν *τζακίον - *τζακίν. 'Η λ. 
προέρχεται άπό τό άρμενικό101 ~ t, 'l" '- 'ύ tzeglιun'°' = ceiling = 
_όροφή, ταβάνι, μέ τροπή 1 03 του e>a. Πρβλ. τουρκ. 9i9ek = λουλοί>δι > 
τifιτifάκ ', dδsek = στρώμα> τεifάκ ', φαινόμενο πού παρατηρείται σέ 
άρκετή εκταση στήν ποντιακή διάλεκτο, καί του 10, u > ο, πρβλ. τουρκ. 
tuns = όρείχαλκος > τόντζενος, ι,mut = ελπίδα > όμούτ(ιν). 'Η λ. 
τσακόν' δηλώνει τήν όροφή άπό τήν όποία ήταν κρεμασμένα τά 
δέρματα, καί ίσως κατ' έπέκταση νά δήλωνε καί τό έξώστεγο, αί)tό 
ποί> όνομάζουν στίς άνατολικές γλώσσες ;alιnil, §alιniJiιι, Jelιni§in'o' = 
σαχνισί, σαχνισίρι, κλειστός εξώστης. 

6) «τζαλαπατω Ίν. Κερ. Οίν. Τραπ. 'Από τήν άρχ. εκφραση λάξ 
πατω. 'Ιδ. Κορ. "Ατ. 2.349. Ποδοπατώ" ([ΛΠ 2,375). 'Ο Du Cangeio,, 

99. Ό J. F. Haldon, 'Some Aspects of Byzantine Military Tecl1nology from the Sixth to 
the Tenth Centuries', Byzaιιtine aιιd Modern Gι-eek Stιιdies 1 ( 1975) J 1-47, έξετάζει τό θέμα 
χρησιμοποιώντας τά διάφορα άρχαιολογικά εύρήματα σέ συσχετισμό μέ dλλες 
πληροφορίες που ύπάρχουν. - Taxiarchis Kolias, 'Ζάβα - Ζαβαρείον - Ζαβαρειώτης', 
Ja/ιι·buclι der 6sterι·eiclιisclιen Byzantiιιistik 29 (1980) 27-35. 

100. Μ. Φιλήντα, Γραμματικιj, σ. 496. - Φ. Κουκουλέ, 'Αί ύποκοριστικαί καταλήξεις 
-ισκος -ισκιοv έν τij μεσαιωvικ~j καί νέα έλληνικ~j', Άθηvθ. 41 (1929) 193, ύπ. !. 

101. Matt. Bedrossian, Αrηιeιιίa11 - E11g/islι, σ. 427β. 

102. Α. Nar Bey (Ambroise Calfa), Dictioιιιιaι°J·e Anne11ie11 - Fι-anrais, τ. 1-2, Paris 19725, τ. 
2, σ. 587α. 

103. Ch. Symeonίdis, δ.π., 'Αρχείον Πό11rου 31, (1971-72), 93 κ.έξ. 

104. Ch. Symeonidis, δ.π., 'Αρχείον Πόντου 31, (1971-72), 84-85. 

105. Do~an Hasol, Ansiklopedik Minιar/ιk Sδzlii§U, Ϊstanbul 19792, σ, 475. 

106. Du Cange, δ.π., σ. 1561. 
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Εχει καταχωρίσει τή λ.((τζαλαπατείν, calcare, pedibus premere, vadere, 
καταπατείν, διεκπερaν, ποσί διαβαίνεοι. Occurit apud Fr. Rirhardum ίη 
clypeo fidei part. !. pag. 4:,_,,_ Ό Somavera 107 μας παραδίνει: 
«τζαλαπατω. Calpestare, sostare10'"· 'Ο 'Αδ. Κοραης 1 0, γράφει γιά τήν 
ετυμολογία της λ.: «ΤΖΑΛΑΠΑΤΩ, πατώ μέ τούς πόδας καταφρονητι­
κως κατά βάρβαρον μετάθεσιν των συλλαβών καί τροπήν των 
στοιχείων, άπό τό Λάξ πατώ. "Λάξ πατι]σας" είπεν ό Λουκιανός 
(Λεξιφαν. § !Ο), τό όποίον είς τήν κοινήν γλώσσαν iiλλο δέν~ημαίνει, 
πλήν τσαλαπατήσας". 'Ο Μ. Φιλήντας' 10 γράφοντας γιά τήν προέλευ­
ση του τσ άναφέρει καί τά εξης: «Παραδείγματα τοί> ξ > τσ, εξόν τά 
γνωστά iiς ε!ναι καί τοί>τα: (ίi)ξαλλα πατω > τσαλλαπατω, (ίi)ξαλλα 
βουτω > τσαλλαβουτω, έξομβρεί > τσομπρεί ( Άθηι,ii κε ·, 293)". 

'Ο Στ. Ξανθουδίδης"' προσπαθώντας νά ετυμολογήσει τή λ. 
ατσαλος γράφει: «iiτσαλος επίθ. ώς καί σήμερον, άκάθαρτος, ρυπαρός, 
schmutzig, dreckig, Ε 236. Περί της εκ του άτάσΟαλος παραγωγής ίδ. 
"Ατακτ. Ι 38 l, Μπουτώνα, Μελέτη περί του γλωσσ. ίδιώματος Βελβεντου, 
σελ. 76, Βυζ. Λες. εν τij λέξει, Κυμ. !9, Κεφαλλ. !73, ΜΝΕ Β 512. Έν 
Καρπάθφ (Ζωγρ. Καρπαθ. 320) λέγονται ασσαλος, άσσαλοπατω = τό εν 
βορβόρφ καταπατείν (ίδ. τζαλοπατω). Έκ τοί> iiτσαλος, τά τσαλοτρώ­
γω, τσαλοπίνω, τσαλοπατώ>). 

'Ο Κ. Α. Πιλαβάκης'" βελτιώνοντας όρισμένα λήμματα της 
πρώτης εκδοσης του Έτυμολογικου Λεξικου του Ν. Π. · Ανδριώτη, 
παρατηρεί σ6ντομα: «Τσαλαβουτώ καί τσαλαπατώ. 'Αναγράφεται μόνο 
ή ετυμ. τοί> Μ. Φιλήντα άπό τό ίiξαλλα - βουτω καί ίiξαλλα - πατω. 
Π ιθαvώτερο άπό τό iiτσαλ( λ)α - πατω, ποί> πρότεινε ό Ξανθουδίδης". 
• Ο Β. Σκουβαρας'" γράφει γιά τό ετυμο των ρημάτων τσαλαπατώ καί 

107. Alessio da Somaνera, Θησαυρός τι;ς ρωμαiικης καί η;ς φράγκικης γλώσσας, Παρίσι 
MDCCIX, σ. 408. 
!08. ·ο John Florio, δ.π., σ. 55, γράφει: «Calpestaι·e, to trample or tread under foote», καί 
στή σ. 383: «Sosιare, to lίnger, to delay, to \oyter, to trifle the time ίdlie a\vay. Also to 
sustain, to stand under, to submit, to stand». 

109. 'Αδ. Κοραή, "Ατακτα, τ. 2, σ. 349-350. - Ό Κ. Οίκονόμος, δ.π., τ. 3, σ. 70, 
έκφράζει τήν ίδια άποψη, ίσως παρμένη άπό τόν Κοραή: «έκτου λάξ, μεταθέσ. καί τό λτ. 
calx (πτέρνα), ώς τό Σ. τσαλαπατώ (ο'ιον ξαλαπατΟΟ) έκ του λάξπατώ». 

Ι ΙΟ. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ. !, σ. 150. 

111. Βιτζέντζου Κορνάρου, 'Ερωτόκριτος, Εκδ. Στ. Α. Ξανθουδίδη, Ήράκλειον 1915, 

άvατ. 1973, σ. 514. 
112. Κ. Α. Πιλαβάκη, 'Διορθώσεις καί παρατηρήσεις στό 'Ετυμολογικό Λεξικό του Ν. 
'Ανδριώτη', Κυπριακά Γράμματα 18 (1953) 258. 

113. Βαγγέλη Σκουβαρa, Ίχι•ηλατώντας, σ. 79. 
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τσαλαβουτω: «'Εγώ θαρρω πώς πρωτο συνθετικό των ρημάτων αύτων 

είναι τό επίθετο iiτσαλος = κακός άκατάστατος iiταχτος. ('Επίρρημα: 
Ιίτσαλα). Τήν ί>πόθεσή μου αύτή τή στηρίζω στό μεσαιωνικό επίθετο: 
άτζαλοπεριπάτης, ποί1 τό συναντοl\με στό πτωχοπροδρομικό ποίημα 
«Κατά 'Ηγουμένων» (στίχ. 552). Άτζαλοπεριπάτης λεγόταν εκείνος 

ποί1 περπατοl\σε άταχτα. 'Άν, άναλογικά μ' αίπό, σχηματίστηκε κι 

επίθετο *άτσαλοπάτης, τότε σίγουρα άπό κεί βγηκε πρωτα ρημα 
*άτσαλοπατώ, ϋστερα, μ' άφαίρεση τοίΊ άτονου α, τσαλαπατώ, καί 
τέλος τσαλαπατώ μ' εξακολουθητική άφομοίωση. "Αν αί>τά είναι 

άλήθεια, τότε δέ στέκει ή γνώμη τοϋ Χατζιδάκη, δτι τό ποντιακό 

τσαλαπατώ εiπώθηκε άντί τοl\ σωστοί) τσαλαπατώ, μά άπλούστατα, τό 
ποντιακό ρήμα είναι τό πρωτόθετο καί μδ.ς μαρτυράει τό μεταβατικό 

τύπο τοϋ τσαλαπατώ. Τά ϊδια, χωρίς καμμιά προσθήκη, μπορουμε νά 
ποt1με γιά τό τσαλαβουτώ,,. 

Ό D. Moutsos"', σχολιάζοντας τήν ερμηνεία του Β. Σκουβαρά, 
παρατηρεί: «Ρήματα δπως άτσαλοτpώγω (cf. τσαλοτρώγω), τσαλοπί~•ω, 
δείχνουν δτι τό σί1νθετο *άτσαλοπάτης δέν ί)πόκειται στό ρfιμα 
τσαλαπατώ, πού προέρχεται άπό τό άτσαλα + πατώ > τσαλαπατώ ( cf. 
άτσαλα + πίνω > άτσαλοπίνω) καί μέ άφομοίωση τοϋ /ο/ σέ /α/ 
(ά)τσαλαπατώ > τσαλαπατώ. 'Από τήν Ιίλλη μεριά, τό σύνθετο 
άτσαλοπεριπάτης σχετίζεται μέ τό *άτσαλοπεριπατώ». Ό Γ. Πάγκα­

λος~ ιs άναφέρει: <<Κατ' εμέ δέ εκ τοl\ τσαλαχοπατώ (τοUτο δέ εκ τοϊι 

οί>σ. τσάλαχο [" θόρυβος], τό όποίον ϊδ., καί τοί> πατώ)> τσαλαπατώ 
καί τσαλοπατώ, καθ' άπλολογικήν άποβολήν της -χο καί -αχ. Ή λ. 

τσάλαχο παρ' ήμίν είναι συνηθεστάτη, ενφ αί φρ. τοί) Κοραή καί τοί) 

Φιλήντα δέν λέγονται, ΟΟστε νά επιδράσουν πρός σχηματισμόν τοl\ 

μεσν. τοί>του ρήματος. Πατω μέ τσάλαχο, θόρυβον, κατά τό πάτημα 
παράγω θόρυβον, πατώ άπροσέκτως,,. 

Οί προσπάθειες ποί> εγιναν γιά i:τυμολόγηση της λ. είχαν γιά 

άφετηρία τήν ελληνική γλώσσα άλλά δέν άπέδωσαν ούσιαστικά 

114. D. Moutsos; 'Middle and Modern Greek ti.τσαλος and Related Problems', Orbίs :!Ι 
(1972) 224. 'Ο D. Moutsos παράγει τή λ. άτσαλος άπό τόν άρχικό τύπο *άτάτσαλος: «Ιη a 
nomίnal phrase τά άτάτσαλα (sc. παιδία) 'the disorderly (sc. children)', \Vhicl1 is 
morpfiΌphonemica!Jy realized as ,Λ:atatsaJ<V, an aphaeresis of the initial unstressed /a-/ of 
*άτάτσαλος as well as a reduction of ftq/by means of haphology is safe to postulate. Thus 

/tatatsala/ could give /tatsa/ql. Since τά is the article and because of the /a+ql - /ql 
morphophonemic rule ίη \Vord boundaries, the derivation of the new morpheme/atsalq!is 
fully justified. Thus οη thc basis of άτσαλα the new adjectiνe άτσαλος resulted, coined after 
*άτάτσαλος». 

115. Γεωργίου Έμμ. Παγκάλου, Περί τοϋ γλωσσικού ίδιώματος τι]ς Κρψης, τ. 41, 'Εν 

Άθrjναις 1964, σ. :!ΙΟ-:!11. 
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άποτελέσματα· τή σωστη ερμηνεία τήν εχει παρουσιάσει ό Μ. 
Φιλήντας"', πού γράφει: ><Γιά τή σύνθεση μιας ξένης λέξης καί μιας 
ελληνικής πρέπει νά ξαίρουμε πώς ό λαός πού κάνει τή σύνθεση, ίiμα 
γίνει ή ξένη λ. δική του, δεν τήν θεωρεί πιά γιά ξένη καί τή συνθέτει μέ 
μιά γνήσια δική του, σά νά πρόκειται γιά δυό άπ' τήν άρχή δικές του 
λέξεις πρβλ. τουρκ. tcha/a - δυνατά, ετσι λοιπόν είπε: τσαλαπατώ, 
τσαλαβουτώ. Στή ΓΓΕ α', 150, i:τυμολογω λάθος τά τσαλαπατώ, 
τσαλαβουτώ καί πρέπει νά λείψουν άπό κεί. Αί1τό έδώ είναι τό 
σωστό:'": πρβ. tc/ιa/akiul'ek " δυνατό κουπί - κωπηλασία, tchala-dey­
nek = δυνατό ραβδί = ξύλισμα""'· 

7) ><τζαλαχώι,ω Χαλδ. 'Αγνώστου ετύμου. Της αύτης άρχης καί τό 
της κοινής τσαλακώνω. Λερώνω, ρυπαίνω,, (ΙΛΠ 2,375). Δέ νομίζω δτι 
τό ποντιακό pfιμα τζαλαχώιιω σχετίζεται μέ τό τσαλακώιιωΙ 1 9, εκτός 
άπό κάποια φωνητική όμοιότητα, χωρίς δμως νά ύπάρχει σχέση 

116. Μ. Φιλήντα, 'Γλωσσικά, 'Ετυμολογίες σέ Θρακικές λέξες', Θρακικά 4 (1933) 291. 
- Ι. Ι. Παπαγρηγοράκη, Συλλογή ς'ενογλώσσω\' λές'εωι, τι]ς όμιλουμέ11ης έv Κρι}τn, 'Εν 
Χανίοις 195:!, σ. 123. 
117. Ι. Χλωροϋ, δ.π., τ. J, σ. 648α: «τσάλα έπρ. τύπτων σφοδρώς». Ό Α.Β. 
Θεοφυλακτίδης,Λες'ικόv Τουρκοελληvικόv, Κωνσταντινούπολις 1960 σ. 132, γράφει: «ra/ 
η rala: μορ. δπερ προστιθέμενον ένώπιον τών όνομάτων προσδίδει εμφασιν π.χ. rala 
kasιk yenιek = τρώγω βιαστικά, rala kUrek arι!ιnak = άπομακρύνομαι της παραλίας 
κωπηλατών δυνατά, rala para gOtίίrmek = προσάγω τινά διά της βίας, ral rene konusιnak = 
φλυαρώ άκαταπαύστως, rαla yaka = αίφνιδία σύλληψις, rala yaka etnιek: (δημ.) τόν 
συλλαμβάνω άπό τόν γιακά». 'Η τουρκ. λ. rαla = κτυπώ δυνατά, προέρχεται άπό τό ρi;μα 
ralιnak = κτυπώ. - 1. Χλωροϋ, δ.π., τ. J, σ. 648α. - G. L. Lewis, Τιιrkίslι Grωnnιaι·, 

Oxford 1967, σ. 175. 
Ι 18. 'Ο Στ. Μάνεσης, δ.π., Λες'ικογραφικόν 'Αρχείον 10 (1964-65) 115, ύπ. 10, άναφέρει: 
«"Ισως έκ μή παραδιδομένου άτσαλοπατώ, δπερ έρμηνεύει πως τόν ετερον μυκόν. τύπ. 
σουλοπατώ. Πβ. τό άτσαλο- ώς πρώτον σuνθετικόν έν τίϊ έννοί~ τοϋ ρυπαροΟ καί 
ά.τάκτου, έν τοίς άτσαλοδούλης, άτσαλοκουβέvτα, dτσαλοφαγιά. 'Επίσης τό άτσαλιά καί, 
φυσικά, τό άτσαλος. ·ο Η. Pernot, Chίo 3,555, γράφει: «τσαλαβουτώ - τσαλαπατώ ... 
τσαλεύω = ά.τσαλεύω. 'Υπάρχει ένταϋθα πρόθημα όνειδιστικόν, τό όποίον εύρίσκομεν έν 
τφ τσαλακώνω ... Πβ (ά)τσαλοπεριπάτης καί τσαλοπεριπάτης, Hessel. - Pernot, Ροέηι. 
prodro,n., 3, 400 ... ». Πβ. ΙΛ, έν λ. άτσαλος». 

119. 'Ο Μ. Φιλήντας ΓΓΕ, τ. J, σ. 145, γράφει: «τσαλακώνω< διαλακκώ(vω)». Ό Ν.Π. 
'Ανδριώτης, ΕΛ, σ. 38:!, άναφ,έρει τήν άποψη τοϋ Φιλrjντα μέ ί::να «ί'σως». Ό ϊδιος, 
'Γλωσσικά σύμμεικτα', Φίλτρα, Τιμητικός τόμος Σ.Γ. Καψωμένου, Θεσσαλονίκη 1975, σ. 
319, γράφει γιά τό ετuμο της λ.: «Γι' αύτό, ώσπου νά βρεθη τίποτε καλύτερο, προτείνω 
τήν έξης έρμηνεία: 'Από τό άρχαίο ρημα ψαλάσσω = ψαύω έλαφρά, εχουμε άρχαία 
έπίθετα ψαλακτός = αύτός πού ψαύεται η μπορεί νά ψηλαφηθη, καί άψάλακτος = άθικτος, 
άψηλάφητος. Δέν θά ήταν, νομίζω, πολ6 τολμηρό νά δεχθοϋμε τήν ϋπαρξη ένός παλαιοϋ 
*ψαλακώ - *ψαλακώνω, πού μέ τροπή τοϋ ψ σέ τα, μaς εδωσε τόν τύπο τσαλακώ11ω. 'Ότι 
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παραγωγική. 'Η λ. προέρχεται από τό αραβικό'"' '~ falakha = 
κηλιδώνω, λερώνω, ρυπαίνω. Έξ αiτίας της iσχυρης οιφανικης 121 

iiρθρωσης τοϊ, J στήν αραβική, ή λ. ιalaklιa θά πέρασε αρχικά στήν 
ποντιακή ώς *τJαλαχώ\1ω /tjala'hono/ > *τζιαλαχώνω, μέ τροπή τοί) 
τι.α- > τζ;α-, καί ϊιστερα, λόγω άποιφάνωσης (depalatalization), ώς 
τζαλαχώvω. 

8) «τζαλίμιv τό, άμάρτ. τζαλίμ' Χαλδ. Λέξις ξένη. ·· Αργιλος» (ΙΛΠ 
2,375). Ό Δ. Οiκονομίδης'" νομίζει δτι ή λ. είναι άρμενικης άρχης. 
Ή λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό11.1, ςalllnl = κόκκινη άργιλώδης 
iiμμος. 

9) «τζάμπουρο τό, 'Ιν. Πιθανώς άπό τό Τουρκ. cibι"e. Πρβλ. τό 
συνών. τζέπρα. Στέμφυλον» (ΙΛΠ 2,375). Στή νεοελληνική άπαντα ή 
λ.'" «τσάμπουρο (τό) δημ. ό σκελετός τοϊ, βότρυος, της σταφυλης ώς 

εχει μετά τήν άφαίρεσιν των ραγών))' ή όποία δέ σχετίζεται 
ετυμολογικά μέ τήν ποντιακή λ. τζάμπουρο, τό, = στέμφυλο, αλλά 
παράγεται από τή λ. τσαμπί > τσάμπ-ουρο (βλ. παρακάτω λημμα 
τζαμπρί, τό). 

Στήν τουρκική γλώσσα βρίσκεται ή λ. '" '6 ~ cibι·e = 
τσήπουρον, fiτοι ό φλοιός καί οί πυρήνες τ&ν σταφυλιών η ciλλων 

καρπών, οί μετά τήν εκθλιψιν ύπολειπόμενοι, εκπίεσμα, άπόθλιμμα. 

ή τροπή α\Jτή εlναι φωνητικά δυνατή μδ:ς τό διδάσκουν τά κοινά κόψιχος > κότσικας, 
κοψός > κουτσός, ψευδός > τσευδός καί πολλά Ιδιωματικά». Τό Έγκυκλοπαιδικόν 

Λεζικόν ΈλευΟερουδάκη, τ. Ι::!, σ. 331, παράγει τή λ. άπό τό ίταλικό scialaqιωι·e = 
άσωτεύω, διασκορπίζω. Στήν άλβανική άπαντα τό ρήμα cal/akoj = crush = συνθλίβω· 
crumple = ζαρώνω, τσαλακώνω, άπ' δπου 'ίσως καί τό νεοελληνικό τσαλακώι'ω. S.E. 
Mann, δ.π., σ. 46. 

!:!Ο. F. Steingass, Αι·.-Εηg/., σ. 640β. - J .Β. Belot, Vocabulaίre Aι·abe-Franrais, Beyrouth 
1899~. σ. 454α. - Mevlίit Sarι, E/-Meνάrid, Arapζa-Tiirkre Lίιgat, ίstanbul 1980, σ. 931 β: 
«falaklιa = karartmak = σκοτεινιάζω».-Αhterί Kebir, Arapζa - Tiίrkre Βίίyίik Lίιgαι, 
Ϊstanbul 1978, σ. ::!86β. 

Ι::!Ι. W. Wright - W. Robertson Smith - M.J. de Goege, Α Gι·ωιι11ιαr ο/ tlιe Aι·abic 
Language, τ. 1, Cambrίdge 1975, σ. 6. - J.A. Haywood - Η.Μ. Nahmad, Α Νeιν Arabic 
Granιnιar ο/ tlιe Writteιι Lαιιgιιαge, London 1976, σ. 51 Ιβ - 51 Ιc. 

Ι::!:!. Δ. Η. Οίκονομίδη, δ.π., σ. 364. 

Ι::!3. Derlenιe SOztiigii, τ. 3, σ. !055. - Soz DeJ'lenιe Dergisί, τ. 1-3, istanbul 1939-194::!, τ. 1, 
σ. ::!97. 
Ι:!4. Δ. Δημητράκου, δ.π., τ. 9, σ. 73::!4. 

Ι::!5. 1. Χλωροίι, δ.π., τ. 1, σ. 609β. -J.Th. Zenker, δ.π., σ. 348γ. - Η.Κ. Kadri, δ.π., τ. ::!, 
σ. ::!83β. - J,W. Redhouse, δ.π., σ. 643α. - W. Radloff, δ.π., τ. 4, σ. 157. 
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Ή τουρκική λ. εχει περάσει στήν ποντιακή διάλεκτο ώς «τζέπρα τά, 
Κερ. - τζόπρα, Κερ. τζουπρο,, τό, Οίν. · Από τό Τουρκ. cibι·e. Τά μετά 
τήν άφαίρεσιν τοδ χυμοί) τών σταφυλ&ν (1πολειπόμενα στέμφυλα)> 

(ΙΛΠ 2,380)""· Στή μεσαιωνική ελληνική βρίσκεται ή λ.:'" «τζίπουρα. 
τζιπουρίτης, Vinacea, flores, Στέμφυλα, περιπίσματα. Lexicon MS. ex 
Cod. Reg. 1843. γίγαpτα, τά κοινώς λεγόμενα τζιίπουpα», αλλά ή λ. 

άπαντα καί ώς;Ι::!κ <<ίποpα, Vinacea, in Turco-Graecia Crusij>), Ό Σκ. 
Βυζάντιος119 έτυμολογεί τή λ. άπό τό σ1jπουpο\ι, ciποψη ποί1 άποδέχεται 

καί ό 'Αθ. Χ. Μπούτουρας~.10, άλλά ποί1 σωστά τήν άπορρίπτουν ό Σ. 

Β. Ψάλτης'" καί ό Ν. Π. 'Ανδριώτης. 

Ό G. Meyer1.12 σχετίζει τό άλβανικό 1 .1.1 cip'eι-a = lees of olives, τό 
νεοελληνικό τσίπουρο καί τό βουλγαρικό dfipuι·i μέ τή λ. τσίπα, άλβ. 

ripe, ρουμ. Jipif κλπ.' Ο Μ. Vasmer'·" ετυμολόγησε σωστά τή λ. από τίς 

126. Ό 1.1. Κεσίσογλου, Τό γλωσσικό ίδίωμα τοίί Ούλαγάτς, AthCnes 1951, σ. !07, Εχει 
u.ΙωtJησαυρίσει τή λ.: «τ(ιbρές dά, (τσίπουρα), τουρκ. cibre». 

127. Du Cange, δ.π., σ. 1571. - Les cίιιq livres de Ια Ιοί (Le Pentateuqιιe), Εκδ. D.C. 
Hcsscling, Leide - Leipzig 1897, σ. 44::!. 

Ι::!8. Du Cange, δ.π., σ. 465. - · Αδ. Κοραή, Τάμεrά θάνατονεύρεθέντα συγγραμμάτια, είκδ. 
άπό τόν 'Ανδρ. Ζ. Μαμούκα, τ. !, 'Ύλη ΓαλλογραικικοίJΛεξικοίί, Έν 'Αθήναις 1881, σ. 
:! 1 :!, λ. tηarc de raisins. 

Ι::!9. Σκαρλάτου Δ. Βυζαντίου, Λεξικόν τι;ς καΟ · ι/μθ.ς έλληνικιΊς διαλέκrου, 'Αθήνησι 

1857', σ. 365. 

130. Άθ. Χ. Μπούτουρα, δ.π., σ. 14. 

131. Σ.Β. Ψάλτη, 'Ή περί τής άναμίξεως Ιδιωματικών στοιχείων έν τΌ κοινΌ θεωρία', 
ΆΟηιιii. ::!8 (1916) 191 καί ύπ. :!. - Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 385. 

13::!. G. Meyer, Et. WOrt., σ. 441. - Ό Χ.Π. Συμεωνίδης, Οί Τσάκωιιες, σ. Ι::!9, ύπ. 3, 
έτυμολογεί τή λ, τσίπουρο άπό τό *τρίβουλο, *τρίβουλα. 

133. S.E. Mann, δ.π., σ. 50. - Fjalor, δ.π., σ. :!:!7. 

134. Ό Μ. Vasmer 'Mίttel und Neugriechisches', Fesιsc/ιrift fiiι· Ρ. Kretsclιnιer. Beitrδge 
zι,r grieclιisclιeιι ωιd lateiιιisclιeιι SpracJιforsclιuιιg, Berlin 19::!6, σ. '277-::!78, παρέθεσε τό 
έξής ύλικό άπό τίς τουρκικές γλώσσες: alttschuwassisch *[Opraγ, tschuwass. fσpι·ε 'Hefe, 
Bodensatz', kasantatar. 't-ίίpra 'Hefe, Sauerteig', baschkir. sίίpra 'Bodensatz', kirgis, 'fopra. 
- Τοίι fδιου, Rιιssisclιes Ety1110/ogisclιes Wδrterbuclι, τ. 1-3, Heidelberg 1950-58, τ. 1, σ. 
413, τ. 3, σ. 30::!. - G/o/fa 17 (19::!9) ::!33. - Ό Nicholas Poppe, Stιιdίes o/TurkicLoa,ι 
Words i11 Russiaιι. Wiesbaden 1971, σ. 43-49, παρουσιάζει τή συμβολή τοϋ Μ. Vasmer 
στήν έτυμολόγηση ρωσικών λέξεων τουρκικής προέλευσης. - Ό Ν. C. Conomis, 
'Parerga 11', 'Ελληνικά 35, 1984, 60, βελτιώνοντας όρισμένα χωρία τής είκδοσης τών 
Γεωποι'Ικών τοϋ Beckh (Leipzig 1895), γράφει: «6.11. 17 στέμφυλα, τουτέσrιν τά τζίπουρα 
for the γίγαρτα used in the book. Mod. Greek τσίπουρο is hesitatingly derived ίη 

Andriotis ΕΛ3, p. 38::!α after Μ. Vasmer ... from turcotataric sapre but ίs ίt feasible for a 
'vorosmanisches Lehnwort' to have been naturalised already ίη the 10th century? Nor is 
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τουρκικές γλώσσες, στίς όποίες άνευρίσκονται οί άκόλουθοι τί1ποι 1 35; 

μεσ. τουρκ.1Jn rδp 'κατακάθια', ί1πολείμματα ( σταφυλιών)· τσαγατάι 
capι-ak 'κατακάθια', καζαχικό N,p,-a, !οbι·ο, ταταρικό του Καζάν ~ίίpι-α, 
τσουβασικό s'aμe (αρχ. βουλγ. •tοpι·αγ > ούγγρ. sομο, sepι·o), 
κουμανικό Cupι·ek 'φασκιά', τουρκικά - Tίimen lUbι·ak 'κουρέλι', 
τελεουντικό lϊιbι·ak 'πετσέτα'. Ή λ. τζάμπουρο = στέμφυλο, προέρχε­
ται άπό τήν ίδια πηγή πού προέρχεται καί τό μεσαιωνικό τζίπουρο, 

αλλά δχι από τό τουρκικό cibre = στέμφυλο, πού ετυμολογείται από τό 
νεοελληνικό τζίπουρο"'· τό δποίο μέ τό βόρειο φωνηεντισμό 

προφέρεται ώς τζίπ 'ρ( ο)υ > τουρκ. cibι·e· πρόκειται δηλαδή Ύιά 

αντιδάνειο της τουρκικης. Ή τουρκική λ. cibι·e βρίσκεται στή 

σερβοκροατική'" d'ziΊπa, βουλγ. dΗbι'ί, καί τό νεοελληνικό τσίπουρο 
βρίσκεται στήν άρωμουνικήΙ39 Jίpuι· 'marc de raisin', άλβανικήt40 

cίpeι·a, iταλική 141 c\puι·a. 

10) «τζαμπρί τό, Ίν. 'Από τό μεσ. ούσ. τζαμπί. Ό βότρυς της 

σταφυλης, τσαμπί» (ΙΛΠ 2,376). Ό Du Gange'" εχει αποθησαυρίσει 
τή λ.: «τζαμπί, τζαμπίον, Racemus uvae, βότρυς, Pampίnus, in Lexico 
Cyrilli: έπιφυλλίδες, τά τζαμπία. Εχ Italico Zampa». Ό Somavera 143 

καταχωρίζει τή λ.: «τζαμπί, τό, Grappola, grappolo, racciopo di uva», 
καί δ Σπ. Βλαντης'44 τίς λέξεις: «τζάμπα, ιί. ούσ. grappe de raisin, 

the term so widespread as Vasmer seems to think. It is unknown in some regions, for 
example Cyprus». 

135. Μ. Rasanen, δ.π., σ. 118. 

136. 'Ο Gerard Clauson, An Erynιological Dicrionary ο/ Pre-T/ιirreenth-Cenrury Turkίslι, 
Oxford 1972, σ. 394, γράφει: «(.'o:b άρχικά 'κατακάθια, ύπολείμματα', καί τά παρόμοια· 
όπότε, γενικότερα, 'κάτι χωρίς άξία, σκουπίδι', καί έ.πομένως, είδικότερα, 'πελεκούδια, 

κομμάτια άπό άχυρο' καί τά παρόμοια ... (.'δb durdiyιι'J- χαιηr'τό κατακάθι τοϋ κρασιοϋ',,, 

137. Ό Andreas Tietze, 'Griechische Lehnwδrter im anatolischen ·τurkίsh', Oriens 8 
{1955) ::!4::!, λήμμα 274, σημειώνει: «τσίπουρο 'weίntreber': cubur(Konya, Ϊςel), cιιbar(Ort 
nicht angegeben) 'dasselbe'. Die Hochsprache νerwendet iη diesem Sinne cibre (schon bei 
Menίnski), dem der grίechίsche Plural zugrunde lίegt». - Neιv Redhoιιse, σ. ::!::!8. 

138. Ρ. Skok, δ.π., τ. l, σ. 473. 

139. Τ. Papahagi, δ.π., σ. 1072. - Κ. Νικολαίδη, δ.π., σ. 555. 

140. S. Ε. Μaηη, δ.π., σ. 55. 

141. Μ. Cortelazzo, L' lιιjlusso Jiιιguistico Greco α Venezia, Bologna 1970, σ. 281 :«cψura s. 
m. pl. "vinacce",,, 

14::!. Du Cange, δ.π.Υ σ. 1561. 

143. ΑΙ. da Somavera, δ.π., σ. 408. 

144. Σπ. Βλαντή - Γ. Βεντότου, ΛεςΊκόν τής γραικικιjς γαλλικιjς τε καί ίταλικιjς γλώσσης, 
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grappolo», «τζαμπί, τό. οί1σ. grappilon, grappoletto, grappolino». 'Ο Κ. 
Οίκονόμος'" αναφέρει χαρακτηριστικά γιά τήν ετυμολογία της λ.: 

«στύμος = στύπος καί στ = τσ = τζ, στζ · δθεν οίμαι καί τό Σ. τσαμπίον 
(βότρυς) = σταμπίον = σταπίον, σταπίς ( δθεν σταφίς), στάφυς δθεν καί 
(στάφυλος), σταφυλιί (στάπω = στείπω, στείβω) δθεν, ϊσως, καί τό Ίτ. 
zampa». Ό G. MeyerΙ4(, έπανέρχεται στήν έτυμολόγηση τής λ. άπό τό 
ίταλ. zanφa,' πόδι ζώου', καί προσθέτει 147 : «γιά τή μεταφορική 
σημασία πρβλ. ganιba/e 'κοτσάνι' από τό gamba 'γάμπα, κνήμη'"· Ό 
Ρ. Kretschmer'4' δέχεται τήν ϊδι.α ετυμολογική αρχή της λέξης, αλλά 
συγχρόνως παρατηρεί δτι δέν εξηγείται ή σημασιολογκή διαφορά της 

λέξης. Ό Ad. Maidhof149 παράγει τή λ. από τό βενετικό zampin, ίταλ. 
zαnφίηο, ί1ποκοριστικό τοί1 zampa «πόδι ζώου»· τή γνώμη του 

αναφέρουν δ Ν. Π. 'Ανδριώτης"" καί δ Στ. Μάνεσης"'· Ό Χρ. Γ. 

Λάζαρης'" ετυμολογεί τή λ. από τό ίτα_λ. chiappa, χωρίς νά ερμηνεί,ει 
τήν ίταλική λέξη, ή δποία σημαίνει'": γλουτός, πιάσιμο, προεξέχων 

βράχος ή ετυμολόγησή του είναι αστήρικτη, κυρίως γιά σημασιολο­

γικοί>ς λόγους. 

'Εν Βενετίςι 1820, σ.651. - J.A. Ε. Schmidt, Νέον Λεςικόν πρόχειρον άπλο-ελληνικό11-γαλ­

λικό1ι καί γερμα1•1κόν, 'Εν Λειψίςt 1838, σ. 50::!. 

145. Κ. Οίκονόμου, δ.π., τ. 3, σ. 334. 

146. Ό G. Meyer, Ει. Wδrtb., σ. 439, ετυμολογώντας τήν άλβανική λ. cαmbιίι· = μικρό 
τσαμπί, τή σχετίζει μέ τίς λ.: τσάμπα. τσαμπί, τσάμπουρον 'Weintraube' καί παράγει τίς λ. 
άπό τό ίταλ. zanιpa 'πόδι ζώου'.-S.Ε. Mann, δ.π., σ. 46. 
147. G. Meyer, NS 11, Wien 1894, σ. 89, καί NS IV, 1895, σ. 91. -Μ. Τριανταφυλλίδη, 
Die Lel11nvδrter der Mittelgrieclιischeιι Vulgiiι"literatιιr [= "Απαντα, τ. 1, 1963, σ. 436]. -
Ό 'Ιάκ. Θωμόπουλος, Πελασγικά 1ϊτοι περί τιjς γλώσσης τών Πελασγών, 'Εν 'Αθήναις 

1912, σ. ν', άναφέρει: «σατιjοραι σκάφαι βοτρύων. - Άλβ. τsαμbούρ-ι 'βότρυς', τό 

ήμέτερον τσάμπα, τσάμπουρον». 

148. Paul Kretschmer, Neugriechische Dia/ektstιιdieιι !, Deι-lιeurίge Jesbisclιe Dialekt, Wien 
1905, άνατ. 1975, σ. 427. - Ό Η. Pernot, έtudes de Jiιιguistique Neo-HeJJenique, Ι. 
Plιonέtique des parlers de Chio, τ. 3, Paris 1946, άναγράφει άπλώς τήν i.ίποψη τοϋ G, 
Meyer, NS IV, 91, ίτ. zanιpa 'patte, grjffe. d' uη animal'. 

149. Α. Maidhof, Neugrieclιisclιe Riickιvanderer aus deιι ronιanisclιeιι Spracheιι ωιteι· 

einsclιluss des Lateinischeιι, Athen 1931, σ. 74. 

150. Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 382. 

151. Στ. Μάνεση, δ.π., Λεξικογραφικόν Άρχεϊοι, 10 (1964-65) 112, ύπ. 14. - Βλ. καί 

Κ~στα Κόντου, Μελετιjματα Α '. 'Αθήνα 1958, σ. 67-68. 

152. Χριστ. Γ. Λάζαρη, Τά Λευκαδίτικα. 'Ιωάννινα 1970, σ. 185. (Βιβλιοκρισία τής 
εργασίας άπό τόν Γ .Γ. Μαγουλa, ''Ετυμολογικά', άνατύπωσις εκ της ΕΕΦΣΠΑ 

1969-1970, σ. 3~5-350]. 

153. The Great Sansoni Dίctίonarίes, lt.-Engl., τ. 1, σ. 223. 
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Στή βενετική διάλεκτο άπαντα ή λ. zampin'" «(Colla z aspra) s. m. 
Zampino, piccola zampa. Zampino, dicesi poi alla Pelle della zampa del 
Porco, la quale e riempiuta di salsiccia; ed e cibo pregiato, specialmente 
Ιο zampino dί Modena". Στά ίταλικά ή λ. zαιιιpίnο (Ι)'" σημαίνει: πόδι 
ζώου, ύποκορ. του zampa, καί zampino (11)"" = Πικέα ή ί>ψικάρηνος 
(Picea exceisa Link.). Ή λ. zampa'" εχι;ι τίς άκόλουθ~ς εννοιες: the 
pawe (= τό πόδι ζώου), the clawe (= ή ~ηλή, ή δπΛή), the όlutch (= τά 
νύχια) or gripe of any beast (= η τό πιάσιμο, ή λαβή δποιουδήποτε 
ζώου). 

Ό 'Αδ. Κοραής'" παρατηρεί: «Grappe, Τζαμπίον, Δουκάγγιος. 
Κακώς τό παράγει άπό τό Ίταλικόν Zampa, τό όποίον σημαίνει 
iiλλο". Ή λέξη δέ σχετίζεται μέ τό ίταλικό zaιnpin, zampino, zαιιιpα = 
πόδι ζώου, γιατί παραμένει άνεξήγητη ή σημασιολογική της εξέλιξη· 
iiλλωστε, γιά ποιό λόγο νά περάσει ή ίταλική λέξη στήν ελληνική μέ 
μιά σημασία ή όποία άγνοείται στά iταλικά καί νά .μήν ί1πάρχει ή 
άρχική σημασία τής λέξης στά ελληνικά; 'Η λ. ε!ναι μεσαιωνική καί 
προέρχεται άπό τήν περσική'" λ. ~ cha,rιba = grape -stalks = 
τσάμπουρα· άπό τά μικρασιατικά ίδιώματα ή ελληνική λ. είσχώρησε 

154. Giuseppe Boerio, Dίzίο11αrιΌ de/ dίaletlo Ve11ezίa110, Venezia 18562, σ. 805. Οί G.F. 
Turato-D. Durante, Vocabolarίo Etinιo/ogίco Ve11eto-lta/ίaιιo, Padoνa 1978, σ. :!58, 
γράφουν: «zampe-νinacce, bucce dell' uνa (= τσίπουρα). Corrispondente all' taliano 
spregiatiνo "cίarpe" nel sen~ di "fruttί cattίνi" ο "frutti che possono far male"». Είναι 
πολύ πιθαν'όν ή λ. zanιpe = τσίπουρα, στέμφυλα, πού άνευρίσκεται μόνο στό άνωτέρω 
fργο, νά προέpχετΟ:ι άπό τήν ελληνική λ. τζάμπα, ή, = grappe de raisin, δπως καί ή λ: 
τσίπουρο, -α, Εχει περάσει στά ίταλικά ώς c'ipura•βλ. άνωτέρω ύπ.ιJ 141. 

155. Vocabolarίo degli Accade111ici della Crιιsca, τ. 5, Ιη Venezia MDCCLXIII2, σ. :!40. -
Jtalίan - Ειιg/ίslι, τ. :!, σ. 1467. 

156. Battίstί-Alessio, δ.π., τ. 5, σ. 4106. - Δ. Σ. Καββάδα, Εlκονογραφημέ1101• 

Βοτανικό1·-Φυτολογικό1, Λεςικόν, τ. 8, 'Αθήναι li.χρ., σ. 4018. - Στά iταλικά γιά τήν 

Πικέα τήν ύψικάρηνο (Pίcea excelsa Link.= Pίcea νulgaris Link.) χρησιμοποιοϋνται τά 
έξής δημώδη όνόματα: Abeto pece, Epίcea, Abeto dί Norvegίa, Pezzo, Pice//a, Ζa11ιpί110. -
Armenag Κ. Bedevian, 11/ιιstrated Polyg!ottic Dictionary ο/ Ρ/αιιt Nanιes ί11 Lαtίιι, Arabic, 
Αηηeιιίαιι, Ειιg/ίs/ι, FΓenclι, Gerιιιan, Ιtα!ίωι and Τιιrkίs/ι Langιιages, Cairo 1936, σ, 459, 
λήμμα :!671. 

157. John Florio, δ.π., σ. 459. - Voc. de/la Crιιsca, τ. 5, σ. :!39. -Ιιa/ίaιι -Ειιg/is/ι, τ. :!, σ. 
1467. - Battisti - Alessio, δ.π., τ. 5, σ. 4106. - G. - F. Barberi- Ν. Basta - Ε.Α. Cerati, 
Gι-αιι DίzίοιιαrιΌ Italίano Fraιιcese, Paris 1854, σ. 1318. 

158. Άδ. Κοραή, 'Ύλη Γαλλογραικικοϋ Λεξικοϋ, τ. 1, σ. 17:!-173. 

159. F. Steingass, Persian-Eιιglislι, σ. 400α.- Franz Meninski, Leχίcοιι Arabico-Persico,· 
Τurcίcιιηι, Hg. νοη Bernhard deJenisch und Fr. de Klerl., τ. 1-4, Viennae 1780-180:!, Ι .:!, σ. 
398-399: ~ c'emble 3) Acinus uνae. 
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στίς τουρκικές διαλέκτουςΗ,ο ώς caιnbίt, cίmbί, cίιnlί. 

l l) «rζαραμπούλα ιί, Σάντ. Χαλδ. 'Αγνώστου έτί,μου. Τό εντομον 

πυγολαμπίς, κολοφωτιά. Πβ. τζιλιμπούρδα,, (ΙΛΠ 2,377). Είχα άμφιβο­
λίες γιά τό ετυμο τής λέξης καί εγραφα: '"' «Πρβλ. τό περσικό c/ιirag!a 
= πυγολαμπίδα». • Η λ. προέρχεται άπό τό τουρκικόΙ62 raι·aιπbula = ates 
bδcegi = πυγολαμπίδα· ή τουρκική λέξη ϊσως σχετίζεται μέ τήν 

περσική. 

12) «τζαράι•α τά, Σάντ. rζαpαvά Οίν. Λέξις ξένη. 1) Τά δοκάρια τής 
στέγης. 2) Τό μεταξίι τής οροφής καί τής στέγης μέρος τής οίκίας,, 
(ΙΛΠ 2,377). Ή λ. ετυμολογείται'" άπό τό άρμενικό "\'Ι:. t '-" Ί..ι 
qeι-an = δοκάρι, στύλος, πάσσαλος ή άρμενική λέξη βρίσκεται στήν 
κουρδική"'' ώς -..i \} kiι·aιι = poutre = δοκάρι, γρεντιά, πατερό, 
καί στήν τουρκική"'' ώς cπαιι = τά πλευρικά δοκάρια τής πόρτας. 'Η 
άρμενική λ. παράγεται άπό τήν ίνδοευρωπαϊκή ρίζα'"" JJ,eJ"{ e)ιιfι = 
κλήθρα, κλήθρος, σκλήθρα (Alnus), άπ' δπου καί τό άλβανικό 11'7 

ven(e) = κλήθρα (Alnus)"''· 

13) «τζαpγάλιv τό, αμάρτ. τζαpγάλ' Σάντ. Λέξις ξένη. Λεπτόν 

160. Α. Tίetze, δ.π., Orieιιs 8 (1955) :!41, λήμμα :!67. - 'Η ελληνική λέξη άπαντα στά 

τουρκικά ίδιώματα ώς: cιιιgι/, cιmba, cιιιιbι, cιιιιbι/, cιmbιrt, cιηιbιt, cιmh, cιnbι, cιιιkι/, cί/tίιι, 

cinιbit, cίιιιίte, cίιιbί, cingi/, cinki/, cirgil. cίίιιιbίi/, ρ/kιηι, cιιιgι/, 9ιιιkι/, r;iιιge/, 9ίιιgί/ = Κίίς:ίik 
ίίzίίm salkιnη.- Der/e111e Sδz/ίί°gίί, τ. 3, σ. 9:!0-9:!Ι. - Ό Α. TietZe, δταν Εγραφε τό 
προσεγμένο μελέτημά του γιά τά ελληνικά δάνεια στά τουρκικά iδιώματα, δέν είχε 

ύπόψη του τό πλούσιο διαλεκτολογικό ύλικό τοϋ Derleme Sδzlίi~il, γιατί δέν είχε 
έμφανισθεi οϋτε ό πρώτος τόμος άκόμα. 

161. Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον Πόντου 37 (198:!) :!41, λήμμα 197. 

16:!. Deι·/e111e Sδz!ίί'{:ίί, τ. 3, σ. 1080. 

163. Κ. Καραποτόσογλοu, 'Αρχείον Πόιιτου 37 (198:!) :!41, λήμμα 198. - Rev. Μ. 
Bedrossian, δ.π., σ. 117α. 

164. Μ. Auguste Jaba-M. Ferdinand Justi, Dictίo1111aire Kurde-Frant;ais, St. -Petersbourg 
1879, σ. 3:!8α. - Gr. ACarjan, δ.π., τ. 1, σ. 540αβ. 

165. Derlenιe SΟz/ίίg;ι, τ.3, σ. 9:!5. 

166. J. Pokorny, δ.π., σ. 1169. 

167. S.E. Mann, δ.π., σ. 551. 

168. Δ.Σ. Καββάδα, δ.π., τ.Ι, σ. :!51-:!54. - Οί Θ. Χελδράϊχ - Σπ. Μηλιαράκης, Τά 

δημώδη όνόματα τών φυτών προσδιοριζόμενα tπιστημοι'Ικώς, 'Εν · Αθήναις 19:!52, σ. 11:!, 
άναφέρουν τά δημώδη όνόματα: σκλιjθpα, σκλ1ϊθρο, κλ1ϊθρο, κλ1jθρι yιά τόν "Αλνο τόν 

κολλώδη (Alnus glutinosa}. 
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άπόσχισμα ξύλου» (IΛΠ 2,377). 'Η λ. προέρχεται άπό τό άρμενικό 1 '" 
,,C "\_ ί, u> jghla, πού προφέρεται ώς jϊ g!ι/α = πελεκούδι, σχίζα. 

14) «τζαρομάγος επίθ. Χαλδ. 'Ίσως άπό-τό ούσ. τζάριν καίμάγος. Ό 
εχων μάτια μικρά πού μόλις άνοίγουν (ή σημασιολογική εξέλιξις 
iiγνωστη)» (ΙΛΠ 2,378). 'Η λ. ετυμολογείταιΙΊο· άπό τό τζάρος (= γέρος) 
< περ_σ. zar = γέρος, καί_ τή λ. μάγος. 

15) «τζάτζα ή, Οίν. Λέξις ξένη. Προσφώνησις πρός μεγαλυτέραν 
άδελφήν» (ΙΛΠ 2,378). Ό Somavera'" καταχωρίζει τή λ. τζάτζά. 
Madre carnale. 'Ο 'Αδ. Κοραής'" γράφει: «Τατάς, μέ συνών. Πατέρας, 
Σ. Τσ.τας, Δ. Πατήρ, Έλλ. άπό τό Όμηρικόν Τέττας (Ίλιάδ. δ', 412), 
δπου δ Εύστάθ. λέγει "Τό δέ Τέττα προσφώνησίς εστι καί νί>ν 
φιλεταιρική νέου πρός μείζονα". Οί Γραίκορ. ώνόμαζαν καί "Ταταν 
της αύλης". Δ. ενα των αί>λικών, τόν άπό τινάς εξηγούμενον 
Παιδαγωγόν των τέκνων του Αί>τοκράτορος. 'Η λέξις ώνοματοποιή­
θη, άπό των νηπίων τήν γλώσσαν. Τοιαύτηv όνοματοποttαν επαθε καί 
τό θηλ. Τατά, ή χυδαιέστερον Τζάτζα, Σ. ή μήτηρ (mere)». Ό Κ. 
Οίκονόμος 173 σημειώνει μέ συντομία: «καί ή μιji:ηρ Τηθύς ('Όμηρ.), 
καί ή Σ. παρά Χίοις, τζάτσα (= τάτα, τάτθα)». 
Ό Σκ. Βυζάντιος'" μας διδάσκει δτι: «Τσατσά (προσφώνημα 

τιμητικόν μικροτέρας πρός μεγαλυτέραν άδελφήν. Είς τήν Πελοπόν­

νησον προφ. κοιν. Τσάτσα, ϊσως εκ του) Τέττα ij 'Άττα». Ό Μ. 

Φιλήντας'" σημειώνει γιά τό ετυμο της λέξης,---«Φυσικά κι άπ' τό 
iiηχο (ij πιό σωστά τό: άχορδόηχο) δj, δηλ. άπό τό θj,= θχ, βγαίνει τσ, 
λ.χ. θειά > τσά, τύπος πού λέγεται. 'Έπειτα τσατσά κατά τά: γιαγιά, 
μπαμπά, τατά κτλ. Κατόπι: τσάτσα κατά τό μάνα· καί τέλος κατά 
συμφυρμό: θειά + τσάτσα·> θειάτσα». Στήν άvατολική τουρκική άπαντα 

169. A.C. Garibjan,Russko-Ar111janskij S/ovar', Erevan 1977, σ. 1389, λ. SCepa= πελεκούδι. 

170. Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον Πόντου 37 (198:!) :!4:!, λήμμα :!OJ. 

171. ΑΙ. da Somavera, Ο.π., σ. 408. Οί Γ. Βεντότης-Σπ. Βλαντής, δ.π., σ. 651, γράψουν: 
«τζατζά, ,; οUσ. mere, madre». Ό J.A.E. Schmidt, δ.π., σ. 503, σημειώνει: «τζάτζα, ή, 
(μάνα), maman (mot d' enfant)». 

172. Άδ. Κοραή, 'Άτακτα, τ. 42, σ. 590. 

173. Κ. Οίκονόμου, δ.π., τ. 3, σ. 276. 

174. Σκ. Βυζαντίου, Λεζικόν τής καθ' ιjμθ.ς έλληνικής διαλέκτου, 'Εν· Αθήναις 1835, σ. 
:!88. 

175. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ. 1, σ. 148-149. - Ό Ν.Π. Άνδριώτης,ΕΛ, σ. 383, παραθέτει 
μόνο τή γνώμη τοϋ Φιλήντα. 
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ή λ.'" ς:ίς:e = θεία· μεγαλύτερη άδελφή, στή ρουμα~ικήΊ" ή λ. JaJa= 
πρεσβυτέρα άδελφή, ίταλ. 1 " ιaια = μεγαλί>τερη άδελφή, γαλλ. 179 ιαια = 
θεία, άρχ. έλλ.ΙΙω τέττα, τατa = πατέρα μου!, ρωσσ. έκκλ. σλαβ.1~1 1 teta = 
θεία. · Η λ. προέρχεται άπό τήν επανάληψη της ϊδιας συλλαβής καί 
άνήκει στίς λέξεις της νηπιακής γλώσσας, οί δποίες τόσο μοιάζουν 

μεταξύ τους. 

16) «τζάτζαλος επίθ. 'Αγνώστου ετύμου. 'Ο εντελώς γυμνός,, (ΙΛΠ 

176. J. Th. Zenker, δ.π., σ. 350β. - W. Radloff, δ.π., τ. 3, σ. 1988. Κατά τόν Fr. 
Miklosich, "Die Tiirkisclιen Eleιnente in den Siidost - und Osteιιropiiischen Spracheιι, τ. 1, 
Wien 1884, σ. 40, ή τουρκική λ. βρίσκεται στή βουλγαρική ώς "cit_;Ό, 't:ila καί στή 
σερβοκροατική· πρέπει νά προστεθεί καί ή άλβανική λ. cice = γιαγιά. S. Ε. Mann, δ.π., 
σ. 592. - Ό P.L. Ronzevalle, Les eιnprιιnts Turcs dans le Grec vulgaire de Roumέlie et 
spέcia/eιnent d' Andrinop/e, Paris 1912, σ. 75, πιστεύει δτι ή λ. προέρχεται άπό τήν 

τουρκική. 'Αντίθετα ή νεοελληνική λ. τσατσά;; διευθύντρια οϊκου άνοχfjς, πέρασε στή 

δημώδη τουρκική ώς 9a9a = γυναίκα πού διατηρεί οiκο άvοχής. - Χρ. Σωκρ. 

Σολομωνίδη, Σμυρναϊκό γλωσσάριο, 'Αθήνα 196:!, σ. 117. - Α. Tietze, δ.π., Oriens 8 
(1955) 241, λήμμα 269. -Derleιne S8zlii§ii, τ. 3, σ. 1031. -S8z Derlen,e, τ. 1, σ. 291. -
Στήν τουρκική ή λ. 9α9α χρησιμοποιείται καί γιά τό ψάρι Κλυπέα ή μικρά (Clypea 
sprattus = Sprattus sprattus phalericus), κοινώς παπαλίνα, σαρδέλα. - U. Nalbandogιu, 
Tiirkiye Deniz Βα/ιk/αrι11111 S8z/ίίjίί, Ϊstanbul 1954, σ. 7. - Παν. Σ. Οiκονομiδη,Κατάλογος 
τώv Ίχθύω1• τής Έλλάδος, 'Αθήναι 1973, σ. 441. 

177. 'Έκτ. Κ. Σαραφίδου, Λεζικόν Ρωμουvο-ελληvικόv, Constanta 19:!2, σ. 498. -
DicJioιιar Rοιιιάn -Fran9ez, Bucure§ti 1967, σ. 639: «JaJc!. 1. tante; terme de respect (pour 
parler.a une femme plus agee, a une soeur ainee). 2. femme vulgaire, commere». Ό Α. de 
Cihac, Dictioιιιιaire d' έtymologie Daco-Roιnane, έle11,ents Slaves, Magyars, Turcs, 
Grecs-ModeΓne .et Albanais, Francfort 1879, σ. 709, θεωρεί δτι ή ρουμανική λ. προέρχεται 
άπό τό εμ,ηvικΟ τζάτζα. - Ό ΑΙ. Cioranescu, DiccionarιΌ Eti1110/όgico Runιαιιο, 

BiblioteCa Filolόgίca, Unίversidad de La Laguna 1958-1966, σ. 828, λήμμα 8554, 
παρατηρεί σωσtά δτι πρόκειται γιά creacιon expresiva. 

178. Sansonί, Italian-English, τ. 2, σ. 1339. :__ Battistί- Alessio, δ.π., τ. 5, σ. 3760, δπου καί 
ύπάρχει πληρέστερη γλωσσική κάλυψη. 

179. Harrap's Νe1ν Standard Frenclι andEnglislι Dictionary, Part One, French-English, εκδ. 
άπό τούς: J.E. Mansion - R.P.L. Lcdesert- Μ. Ledesert, τ. 2, London 19722, σ. Τ: 8, γιά 
τήν πρώτη εκδοση, London 1940, άνατ. 1968, σ. 826. -Jacqueline Picoche, δ.π., σ. 709. 
- W. Meyer- Lϋbke, Ronιanisclιes etynιo/ogisches WOrterbuclι, Heidelberg 197:!J, σ. 710, 
λήμμα 8596. 

180. J.B. Hofmann, Έτvμολογικό11 Λεζικόν τιjς dρχαίας έλληνικιj~ έξελληνισθέν ύπό 
Άντ. Παπανικολάου, 'Εν 'Αθήναις 1974, σ. 433. - J.B. Hofmann, Etymologιsc/ιes 
WOrterbuclι des Grieclιischen, Mϋnchen 1966, σ. 362. - Ρ. Chantraine, Dictionιιaire 
έtymo/ogique de !α langue Grecque, Paris 1968-80, τ. 2, σ. 1096. - J. Pokorny, δ.π., σ. 
!056. - Hjalmar Frisk, Grieclιisches etyιnologisclιes WOrterbιιch, τ. 2, Heidelberg 1970, σ. 
860. 

181. Μ. Vasmer, δ.π., τ. 3, σ. 102. - Β.Α. Καλογερa, 'Ηχοποίητες λέζεις καί ρίζες σrιίν 

έλληνικιj, Θεσσαλονίκη 1975, σ. 187. 
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2,378). Ή λ. ετυμολογείται'" από τό αραβικό cftalί' = εκείνος ποί> 
βγάζει τά ροί>χα του· αναιδής, αδιάντροπος ή ποντιακή λ. βρίσκεται 
στήv τουρκική'" ώς ,aca/ = ,ιplak =γυμνός.' Η λ. δέν προέρχεται από 
τήν τουρκική, γιατί άπαντα στήν ελληνικη ηδη από τόν ενδέκατο 
αiώνα 1 s4 ή καί παλαιότερα, έποχή κατά τήν όποία η εμφάνιση 
τουρκικών λέξεων στή μεσαιωνική ελληνική είναι μiiλλον πολί> 
περιορισμένη. 

17) «τζελέβιv τό, αμαρr. τζελέβι 'Αμ. Λέξις ξένη. Δοχείον είς τό 
όποίον παρασκευάζεται σταχτόνερο διά πλί1σιv,>. • Η λ. προέρχεται 
άπό τό κοιφδικόΙ 85 ralav = πλυσταρειό, μέρος δπου πλένει κανείς tά 
ασπρόρρουχα, πηγάδι· ή λ. πέρασε στήν ποντιακή διάλεκτο ώς 
τζελέβι, μέ τροπή τοϋ α > ε, λόγω τοϋ ί•γροϋ λ, πρβλ.:"" βαλανίδι> 
βελανίδι, μαλάχη > μελόχα, άρβαλίζω > άρβελίζω. 'Η λ. ,α!αν"7 

182. Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον Πόι•του 37 (1982) 24:Ζ-243, λτ"'jμμα 202. - 'Ο Γ.Γ. 
Γιανvουλέλλης, δ.π., σ. 10:Ζ, παράγει τή λ. άπό τό περσικό zlιαιιd;; σκισμένο ρούχο, 
άλλά επειδή δέν μπορεί νά δικαιολογήσει τήv άπουσία του -λ- άπό rή μορφολογία της 
λέξης, άναφέρει: «τό έπίθημα -1- μπορεί κι αUτό vάvαι Περσ. πβ. chang ;; άγκιστρο, 
changal ;; τσιγκέλι». 'Η ετυμολογία του εlναι άστήρικτη γιατί μορφολογικά ή λ. 
τζάτζαλο άπέχει άπό τό zlιαιιd, καί δέν είναι εϋκολος ό φωνητικός μεταπλασμός της. -
' Η άραβική λ. ~ dta!i!. ;; εκείνος πού βγάζει τά ροϋχα του· άναιδής, άδιάvτροπος, 
σχετίζεται μέ τό ρfiμα & dfalά' ;; ημουν γυμνός, τό όποίο εlναι συγγενές μέ τό 
έβραϊκό Υ, 7 ?, gα/ά' ;; έκθέτω, κάθομαι γυμνός, vεοεβραϊκό gala', συριακό g/a';; 
άποκαλύπτω, γVωσ';-οποιώ. - M.J. Mashkour, δ.π., τ. !, σ. 148α. - Francis Brown, S.R. 
Driver and Charles Α. Briggs, Tlιe Hebre1v αιιd Englislι Lexicon ο/ tlιe 0/d Testanιent based 
on the Lexicon ο/ Willia111 Gesenius, Oxford 1977, corrected impression, σ. 166β. -Πρέπει 
vά έπισημανθεί δτι στήν άρχαία τουρκική χρησιμοποιείται ή λ. yalιn 'γυμνός', καί ή 
όποία σχετίζεται μέ τό σαγκαϊτικό 'talά'f. ~Ύtάt σορισικό ~y/ά.f'γυμνός'. - G. Clauson, 
δ.π., σ. 9:!9-930. - Μ. Rtistinen, δ.π., σ. 182, λ.. jalan. - Βλ. καί G. Rohlfs, Leχίcοιι 
Graecaιιicu111 ltaliae lnferion·s, Tϋbingen 1964, σ. 519. 

183. Derleme SOzlu]fii, τ. 3, σ. ΙΟ31. 

184. 'Ο Γ.Γ. Μαγουλάς, δ.π., σ. 330-333, τονίζει τή σημασία χρονολόγησης της λέξης 
γιά νά διαπιστωθεί έάν μία λέξη εlvαι δάνειο άπό μιά συγκεκριμένη γλώσσα η συμβαίνει 
τό άντίθετο. 

185. Jaba-Justi, δ.π., σ. 1:::!5. - Joyce Blau, Dictionιιaire Kιιrde - F1·aιιrais - Ang/ais, 
Bruxelles 1965, σ. 42. - Α. Houtoum-Schindler, 'Beitrtige zum Kurdίschen Wortschatze', 
Zeitsclιrift der Deιιrsclιeιι Moι·genlaιιdisclιen Gesel/sclιaft 38 ( 1884) 61. 

186. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ. 3, σ. 145-146. - Τοϋ ίδιου, Γραμματικιί, σ. 78. 

187. Ρ. Horn, Νeιφ. Etynι., σ. 97, λημμα 434· ή κουρδική λ. ralav άπαντα καί ώς rα/. Ή 
νεοπερσική λ. '6 ~ clιά/ι ;; πηγάδι, λάκκος, παράγεται άπό τό άβεστικό "tάt ;; πηγάδι. -
Η. Hϋbschmann, Persische Stιιdien, Strassburg 1895, σ. 51, λfiμμα 434. - F. Steingass, 
Pers.-Eιιgl., σ. 387α. 
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προέρχεται από τό περσικό chάh = πηγάδι, λάκκος. 

18) «τζελελία ιί, Οίν. Λέξις ξένη. Τό θαλάσσιον πτηνόν γλάρος,, 
(ΙΛΠ 2,380). Ή λέξη' ε!ναι όνοματοποιημέvη, δπως καί iiλλες σέ 
διάφορες γλώσσες ποί> δηλώνουν τό γλάρο, καί προέρχονται από rήν 
κραυγή αύrοϋ τοϋ πουλιοϋ· πρβλ. νεοελληνικά'" γλάρος < μεσν. 
γλάρος < άρχ. λάρος. Ή αρχαία ελληνική λ. λάρος (= γλάρος) 
θεωρείται δτι είναι όνσματοποιημένη καί σχετίζεται μέ τό άρμενικό 1 Χ9 
/ο!' ( Coturnix c. coturnix) 'Ό ρτυξ ή καινή'"', όρτύκι, χαμοπέρδικα. Ή 
ρωσικ1j' 91 λ. i!ajka = γλάρος, ή οι>κρανική ~ajka = Σχοίvικλος ό 
λοφιοφόρος (Vanellus vanellus L.), κοινώς καλημάνα, σχοινοπούλι' 92 , τό 
τσεχικό 'tejka, τό πολωνικό czajka προέρχονται από τό αρχαίο 
σλαβικό •tajbka, τό όποίο παράγεται από τήν κραυγή *ke, πρβλ. 
σανσκριτικά19J kGkas = κουροί1να. Πρβλ. Επίσης τό κιρκισιακό19-Ι, 
καζαχικό'", καρακαλπακικό 19" saίfald = γλάρος. 

19) «τζέφιν τό, αμάρτ. τζέφ' Σάντ. Χαλδ. τζούφ' Χαλδ. Λέξις ξένη. 
1) Πρασινάδα, γρασίδι. 2) Μέρος δπου φί>ονται πολλά χόρτα. 3) Χώμα 

188. Ν.Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ .. 65· γιά τήν άνάπτυξη του μεταβατικοϋ φθόγγου γ, άπό τήν 
αίτιατική πτώση τόν g-λάροv > τόv γλάροv > ό γλάρος βλ. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ.1, σ. 18. 

189. Rev. Mat. Bedrossian, δ.π., σ. 261α:1...nt /or;; quail ;; όρτύκι. -Gr. A~arjan, δ.π., τ. 
:Ζ, σ. :Ζ97β-298α. - Hj. Frisk, δ.π., τ. :Ζ, σ. 86: «Gewδhnlίch als onomatopoetisch 
('Schreier') betrachtet». - Ρ. Chantraίne, δ.π., τ. :Ζ, σ. 6:::!Ι. -J. Pokorny, δ.π., σ. 650. 

190. Χαρ. Χατζησαράντου - 'Αντ. Κανέλλη, 'Κατάλογος των πτηνών της 'Ελλάδος μέ 
τά .. κοινά τους όvόματα', 'Ανάτυπο άπό τό «Βουνό» 1947-1948 τοϋ 'Ελληvικοϋ 
'Ορειβατικού Συνδέσμου, σ. 152, λημμα 360. - Άντ. Χ. Κανέλλη - W. Bauer, Τά 
ό11όματα τώv πουλιών τιjς Έλλάδος, 'Αθήναι 1973, σ. 29, λήμμα Ι:ΖΙ. 

191. Μ. Vasmer, δ.π., τ. 3, σ. :::!99. -A.G. Preobrazhensky,Etyιno/ogical Dictionary oftlιe 
Rιιssian Language, Moskva 1910-1949, άvατ. Columbia University Press, τ.3, σ. 52. 

19:Ζ. Χαρ. Χατζησαράvτου-Άντ. Κανέλλη, δ.π., σ. 148, λημμα 289. - Άvτ. Χ. 
Κανέλλη - W. Bauer, δ.π., σ. 31, λήμμα 154. 

193. Μ. Monier-Williams, δ.π., σ. :::!66-:!67. - Μ. Mayrhofer, δ.π., τ. 1, σ. 193. - Ή 
σανσκριτική λέξη βρίσκεται στή γλώσσα τοϋ Νεπάλ (Nepali) kάg;; κουρούνα, στήν 
Kumaoni καί στήν Hindi kάg. - Ralph Lίlley Turner, Α Conιparative and Etyιno/ogica/ 
Dictioιιary ο/ tlιe Nepali Language, London 1965, σ. 84β. - I.S. Rabinovi~, Ν.Ι. Korolev, 
L.A. Agalina, Nepalsko -Russkij Slovar', Moskva 1968, σ. 2:::!lβ: ΚΑΓ 1) vόron (;; κοράκι, 
κόρακας),.:!) ύmnyj (;; εξυπνος). 

194. W. Radloff, δ.π., τ. 4, σ. 937. 

195. Boris Ν. Shnitnikov, Kazaklι-Eιιglislι Dictioιιary Mouton 1966, σ. :Ζ31β. 

196. Ν. Α. Baskakova, Rιιssko-Karakalpakskij S/ovar', Moskva 1967, σ. 1088, λ. ~ajka. 
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συγκρατοί>μενον άπό τάς ρίζας φυτου εκριζωθέντος» (ΙΛΠ 2,381). Ή 
λ. ετυμολογείται άπό τό τουρκικό'" ,efa. ,efo = λιβάδι, πρασινάδα, 
γρασίδι. 

20) «τζέφλιν τό, Οίν. τζέφλι Οίν. Σιν. τζέπλιν Κερ. τζέπλι "Όφ. 
τζέπλ · Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. τζέπλον Χαλδ. 'Από τό ούσ. έξώφλοιον. 
'Ιδ. Γ. Χατζιδ. Γλωσσολ. Μελέτ. 393. Τό τζέπλιν κατ' επίδρασιν του 
ούσ. λέπιν. Ή λ. καί μεσ. Σκληρός φλοιός, οίον άβγου, καρπών κττ.» 
(ΙΛΠ 2,381). Ό Ν. Π. 'Ανδριώτης'" άναφέρει: «τσόφλι(ο) τό, μεσν. 
τσέφλιν < άραβ. djefl (Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 1,133 κεξ.). Κατά Γ. 
Χατζιδ. Γλωσσ. Μελέτ. 1, 393 άπό τό έξώφλοιον». 'Ο Du Cange199 
καταχωρίζει τή λ. «τζόφλι, τζόφλιον, Cortex, Cutis, Liber, φλοιός, 
λέπισμα, δέρμα. Item, Limacis concha». Παλαιότερος τύπος της λ. 
είναι τό τσέφλιν, τζέφλιν, γιατί άπαντα, ώς γνωστό, στά Πτωχοπροδρο­
μικά ποιήματα ΠΙ Ι7Ι2ΟΟ: 

καί πιάσω καί συντρίψω τον, καί σφίξω τούς όδόντας, 
καί σύντσεφλον τσακίσω τον, καθάπερ Ιiρνα λέων, 
dλλ ' ό χορός, ώ δέσποτα, τών σωματοφυλάκων 
ούδ' dτενίσαι καθαρώς έκείνους μέ dφηκεν. 

Ό Άδ. Κοραης201 σχολιάζει: «ΣΥ"ΝΤΖΕΦΛΟΝ. 'Ελληνιστί, 
Αύτφ τφ φλοιφ, Σύν τφ φλοιφ. Τό περικάλυμμα των καρπών 

197. Derleme Sδz!U!iί, τ. 3, σ. J 106. 

198. Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 388. 

199. Du Cange, δ.π., σ. 1575· βλ. πάντως καί τή λ. τζεφλίν, σ. 1567. - 'Ο ΑΙ. da 
Somavera, δ.π., σ. 411, μνημονεύει τή λ.: «τζόφλι, τό, τζόφλιοv, τό. Guscia di lumaca, 
guscio, gusciolo. τζόφλιοv, τό, φλοϋδt, τό. Guscia dί ονο, noci, e simili, guscio, gusciolo». 

200. Ροέηιes Prodromίqιιes en Gι·ec Vu!gaire, εκδ. D.C. Hesseling et Η. Pernot, Amsterdam 
1910, σ. 55. - Ό D.J. Georgacas, Jc/ιt/ιyo/ogίca/ Terιns, σ. 200, ύπ. 354, άναφέρει:· «'Η 
χρονολόγηση τών Προδρομικών ποιημάτων στόν δωδέκατο αίώνα δέν είναι τόσο 
άσφαλής, δπως μέ συμβουλεύει ό Δρ. Hans Eideneίer (Πανεπιστήμιο τής Κολονίας). 'Ο 
κ. Eideneier σκοπεύει νά προσπαθήσει νά τό δείξει· ή τωρινή θέση του εΙναι δτι δλα τά 
χειρόγραφα του τρίτου (3) βιβλίου αι'ιτών τών ποιημάτων δέν ίiγιναν νωρίτερα άπό τόν 
δέκατο τέταρτο αίώνα». -Η. Eideneier, 'Sinnvolles Verhδren im Ptochoprodromos 111', 
Έλληνικά 36 (1985) 78-101. 

:!ΟΙ. Άδ. Κοραή, 'Άτακτα, τ. 1, σ. 257. - 'Ο 'Αδ. Κοραής ίiχει προτείνει τήν 
Ετυμολογία τής λέξης άπό τό άνύπαρκτο *έζώφλοιο fiδη άπό τό 1804: "Ηλιοδώρου 
Αίθιοπικώv, μέρος Β ', Παρίσι ΑΩΔ (=1804), σ. :!!: «δτι δέ καί τό κ καί τό ς ίiτρεψεν οι'ιχ 
lίπαξ ή αι'ιτή συνήθεια είς τόν βάρβαρον συλλαβισμόν του τζ δηλοί καί ή τζίχλα έκτου 
κίχλη, καί τό τζώφλοιοv, δ σημαίνει τόν έζω φλοιόιι». 
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όνομάζομεν Φλούδιον (ύποκοριστικόν του Φλοιός ij Φλους) καί 
Τζώφλοιοv, λέξιν φθαρμένην άπό τό "Έξω φλοιόν, Έξώφλοιον. Τόν 
αύτόν χυδαϊσμόν επαθε καί τό Προικίον (dot), προφερόμενον άπό τινας 
Προ~κίον. Σύντζεφλον, ij ώς προφέρεται σήμερον Σύντσωφλον, ijθελέ 
τις, παραδείγματος χάριν, όνομάσειν 'Απίδιον, Μήλον, ij iiλλον τινά 
καρπόν, τόν όποίον τρώγει ώς τόν λάβ1J άπό τό δένδρον, χωρίς νά τόν 
καθαρίσυ πρώτον άπό τόν φλοιόν. 'Εδώ ό ποιητής μας, ώς ποιητής, τό 
εμεταχειρίσθη καί είς φαγητόν τρωγόμενον εντάμα μέ τό πινάκιον. 
Τόσην πείναν επασχεν ό πτωχός Πρόδρομος». 

Τήν ετυμολογία του' Αδ. Κοραη.άκολούθησε ό 'Άνθ. Γαζης'ο~ πού 
γράφει: «Κελύφανον, τό· = κελύφη (γλύπω, γλύφω, γλύπτω, κελί>φω). 
Λέπυρον, λέπισμα, κάθε κοίλον περικάλυμμα, έξώφλοιον (τσώφλοιον) 
τοί> αύγου, καρυδίων, όσπρίων, όστρακοδέρμωv,,· ό Σκ. Βυζάντιος'ω 
άναφέρει: «Τσώφλοιον (άπό του έξώφλοιον ij έσώφλοιον)». Ό Γ. 
Χατζιδάκης204 άποδέχθηκε αυτή τήν ετυμολόγηση καί παρατηρεί: 
«άλλ' δμως τσώφλοιο = έξώφλοιον. Τοιαυτα άνώμαλα ijτοι iiγνωστα, 
παραβαίνοντα τούς φθογγολογικούς νόμους ήδυνάμην ν' άναγράψω 
πάμπολλα»· ό ϊδιος γράφει σέ μιά iiλλη περίπτωση2οs: «'Έπειτα 
φέρονται iiλλα τό πάλαι παροξύτονα η προπαροξύτονα η -ιον μετά τό 
-ο. ενια δέ καί ποικίλλουσιν εϊτε εν ταίς διαφόροις διαλέκτοις εϊτε εν 
μι,~ καί ττj αύττj ... τσώφλοιο καί τσώφλοι». 'Ο 'ΑΘ. Μπούτουρας20, 
εξετάζοντας τή γένεση του τσ άπό τό ξ παρατηρεί: «Κοινόν τοιουτον 
παράδειγμα είναι ϊσως τό τσόφλοιο η τσέφλοιο = έξώφλοιον». Ό D. J. 
Georgacas207 ε!ναι της ·γνώμης δτι ή λ. τσώφλοιο, πού συνήθως 

lOZ. "Ανθιμου Γαζη-Κωνσταντίνου Γκαρμπολa, Λεζικόv τής έλληvικ,;ς γλώσσης, τ. l, 
'Εν Βιέννu τής Αι'ιστρίας 1836, σ. 194. - 'Ο Στ. Καββάδας, ,. Από τό εργοντοϋ 'Αδαμ. 
Κοραή', 'Αθηvd 52 ( 1948) :!54-:!6l, εχει συγκεντρώσει τίς παρατηρήσεις του 'Αδ. Κοραη 
γιά τήν πρώτη εκδοση (1809) του Λεξικου του Άνθ. Γαζη. 

:!03. Σκ. Βυζαντίου, δ.π., 1835, q, 290 

:!04. Γ. Χατζιδάκη, Γλωσσολογικαί μελέται, τ. J, 'Εν 'Αθήναις 1901, σ. 393. 

~05. Γ. Χατζιδάκη, ΜΝΕ, τ. !, σ. :!48. 

:!06. Άθ. Χ. Μπούτουρα, δ.π., σ. 13. 

·lΟΊ. D.J. Georgacas, Α Graeco-Slavίc, σ. ll6, ύπ. - Ό D. Moutsos, 'Some observations 
οη a phonologίcal problem of Middle and Modern Greek', Zeίtschrift fιir Vergleίclιende 
Sprachforsclιuιιg begrilndet von Adalbert Kuhn 89 (1976) 26:!, άναφέρει: «Μ. Phίlentas 
found this etymon unconvincing and suggested instead a dubious Arabίc djef/, allegedly a 
synonym of qίsr 'skin of fruit or seed, peel'. It seems likely that τσέφλιv is a deverbative of 
ζεφλ(οι)ίζω (cf. Lat. g!ubo 'bark, peel' > g!Uma 'a hull or husk, esp. of grain'), coined on 
the aorist έζεφλοίισα of tκφλοιίζω 'peel' (cf. ζεφλουδίζειv, ζεφvίζειv [leg. ζεφλίζειv] cόrticem 
auferre, decorticare, ώrολεπίζειν). This derίνation is corroborated by such parallels as 
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γράφεται τσόφλιο / tsόflyo /, προέρχεται άπό τό *έςώφλοιοv, γιατί τό 
σημασιολογικό μέρος ταιριάζει μέ αυτή τήν παραγωγή. 'Η ετυμολό­

γηση της λέξης άπό τό άνύπαρκτο *έςώφλοιοv ε!ναι άστήρικτη καί 

δείχνει τήν τάση πού επικρατεί, μερικές φορές, νά ετυμολογοϋμε 

νεοελληνικές λέξεις άπό άπίθανους ί>ποθετικούς τύπους, δταν τό ετυμο 

της λέξης πρέπει νά άνsχνεύεται πρός κάθε κατεύθυνση, πρίν 

καταλήξουμε σέ μορφολογικούς καί φωνητικοί>ς σχηματισμούς πού 

άντιστρατεύονται στό κοινό γλωσσικό αίσθημα. 

Ό Fr. Miklosich'"' ετυμολογεί τή λ. άπό τήν τουρκική γλώσσα καί 
γράφει: «lέf/έ, λέπι, νεοελλ. ieJ/i, cef/is, λέπι τοϋ ψαριοϋ. Πρβλ. τό 
ελλην. ροδότζεφλον, περικάρπιον. 'Απουσιάζει άπό τόν Zenker'"'"· 
Ό G. Meyer"" ετυμολογεί τήν άλβανική λ. tsέfe/'e = κομμάτι άπό 
γυαλί, άπό τό νεοελληνικό τσέφλι = φλούδι, φλούδα, καί παραθέτει τήν 
ετυμολόγηση της λέξης άπό τό (έ)ςώφλοιοv 'aussere Schale', καθώς καί 
τήν αποψη τοϋ Miklosich μέ τήν άκόλουθη διατύπωση: «Mi. Tu.E/. 
Nacht. 11 94 kennt ein tίi. tsef/e 'Schuppe'». Ό Μ. Φιλήντας211 

εξετάζοντας τήν τροπή τοϋ ε > ο παρατηρεί: «' Ο φθόγγος ε συχνά 
γίνεται ο, σάν εχει κατόπι του ενα χειλικό, λ.χ. γέμα > γιόμα, ρεπάνι> 
ροπάνι, γεμίζω> γιομίζω, έμπρός > όμπρός, exeιnp/uιn > ξόμπλι, έρμήνια 
> όρμιίνια, έρπίδα > όρπίδα, δερμόνι > δρεμόνι > δρομόνι, ίδιωμ. ψέμα> 
ψόμα (Κρήτη), γαίμα > γιόμα (Πάνορμο), ρεβίθι > ροβύθι, γεφύρι > 
γιοφύρι. 'Αραβικό tchefl > τσέφλιο > τσόφλιο, deν/et > ντοβλέτι, 

ξ,άρrι pl. ξ,άρτια 'shrouds' (naut.) < έξ,άρτιοι, 'equipment', from έξ,αρτίζω 'equip' έξ,αρrάω 
'hang upon' ξ,όρκι 'exorcism' < έξ,όρκιον deverbative of έξ,ορκίζω 'conjure, exorcise' etc .. 
From ξέφλι(ο)ν > τσέφλι(ο) with change of e to ο (cf. ρεβίθι> ροβίθt 'chick-pea', γεφύρι> 
γωφύρι, 'bridge' etc) the common Modern Greek τσόφλι (ο) resulted». 

.:!08. Fr. MiklosiCh, δ.π., Nachtrag zu der unter dem g/eiclιeιι Tite/ ίm XXXIV. und XXXV. 
Bande der Deιιksclιriften gedrιιckteιι Ablιandlung, τ . .:!, Wien 1890, σ. 94. Ό Miklosich 
παίρνει τό ύλικό του άπό τό βιβλίο τοϋ Dj. Μ. Puljevski, Relnik' ο( l!erίrijezika. l. Srpsko 
- a/banski. ΤΙ. Arbanski - arnaιιtskί. ΠΙ. Tιιrski. JV. Grelki . .:!. Theile. Beograd '. 1873. 1875. 

.:!09. Ό Fr. Miklosich χρησιμοποιεί τό Λεξικό τοϋ J. Th. Zenker, δ.π., σάν τήν 
κυριότερη πηγή του γιά τήν τουρκική γλώσσα. Δέv πρέπει vά ξεχνfiμε, δτι ή έργασία 
τοϋ Zenker ήταν γιά έκείνη τήν έποχή τό καλύτερο λεξικογραφικό εργο γιά τήν 
τουρκική, τόσο σέ όγκο δσο καί σέ ποιότητα. 

.:!10. G. Meyer, Et. WOrιb, σ. 440. Στήν άλβανική άπαντα ή λ. cefet = peel, skin; rind; 
paring . .:!) shaving. 3) splinter or fragment of glass. - S. Ε. Mann, δ.π., σ. 46. - Fja/or, 
δ.π., σ. ::!14. 

211. Μ. Φιλήντα, Γραμματικιί, σ. 78-79. Στήν ύποσημείωση άναφέρει: «'Η παραγωγή 
άπό τό έξ,ώφλοιον είναι δασκάλικη άνάλογη μέ τά έκδούριν, dείδαρος κτλ: δπως άφτά 
ετσι καί τό έξ,ώφλοιον δημιουργήθηκε χάρη τής παραγωγής. Έφκολία, βλέπετε, καί τό 
σπουδαιότερο γιά τούς δασκάλους έξελληνισμός!». 
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άπανεμιά > άπανομιά, συνεβγάζω > συνοβγάζω (' Αρτάκη),,. 'Ο ϊδιος 
επανήλθε άργότερα στό ϊδιο θέμα καί γράφει'": «'Έτσι λοιπόν κι δ 
καθηγητής Χ[ατζιδάκης] λέει (Γλωσ. μελ. σ. 393) πως τό τσώφλιο 
γίνεται άπό τό έςώφλοιον. Τώρα, πότε εϊπανε έξώφλοιοv, καί αν 
μποροί1σε νά λεχτεί έξώφλοιον, δταν φυσικά έσώφλοιον δέν ύπάρχει, κι 
άκόμα πως εξηγείται δ τί>πος τσέφλιο μέ ε κτλ ... Κάμποσες λέξεις 
εχουμε παρμένες άπ' τήν 'Αραβική, εϊτε άπεφτείας, εϊτε μέσο της 
Τουρκικής. 'Υπάρχει λέξη άραβική djefl = τσόφλιο, περικάρπιο κτλ., 
άφτό λοιπόν είναι τό δικό μας τό τσέφλιο, α\Jτός μέ ε είναι ό πρώτος 

τύπος». 

'Ο Τ. Papahagi"' παραθέτει τήν άρωμουνική λ. tef/a = φλούδι, 
τσόφλι (pelure, ecale), τήν δποία σχετίζει μέ τό νεοελληνικό τσέφλι < 
βουλγ.'" ~ehulu = παντόφλα (savate), άρχ. σλαβικό telιuHP 15 = velamen 
= κάλυμμα. Ό Ρ. L. Ronzevalle'" εχει καταχωρίσει τήν τουρκική λ.'" 

8-ί, .9'<i ,oplilk = σωρός σκουπιδιων, μέρος δπου ρίχνουν τά 
σκουπίδια, ώς συνώνυμη μέ τό τs-έ{ο)φΧου καί άναφέρει: «C'est ce 
dernier qui est le plus usite dans le sens d'epluchure (= σκουπίδι). Ne 
serait-il pas une Hhellenisation·• du mot turc?)), Τόσο ή προσπάθεια του 
Τ. Papahagi δσο καί τοϋ Ρ. L. Ronzevalle δέν προσφέρουν κανένα 
θετικό στοιχείο καί πρέπει νά χαρακτηρισθοϋν ώς άπίθανες. 

Στήν άραβική άπαντα ή λ.'" ~ dzalafa = ξεφλούδισε, 
καθάρισε, εξυσε, άλλά συγχρόνως βρίσκεται καί μέ άναγραμματισμό 

::!1::!. Μ. Φιλήντα,ΓΓΕ, τ. !, σ. 133-134. - 'Ο Μ. Φιλήντας παίρνει τήν έτυμολόγηση τής 
λέξης μfiλλον άπό τόν Fr. Miklosich χωρίς νά τόν μνημονεύει. - 'Ο Η. Pcrnot, δ.π., τ. 1. 
1907, σ. 141, παρουσίασε τό θέμα καί κατέληξε ώς έ:ξfjς: «Si le mot remonte bien a 
έξ,ώφλοιον, le group τσ pour ξ tl:moigne d' une importation dialecta!e; les seuls patois οίι je 
connais le phl:nomene ks - ts sont ceux de Tsakonie et de l' Italie ml:ridionale». Ό 
Ψυχάρης, Γραμματικιί, τ. 3, 1937, σ. 14.:!, δέχεται τήν παραγωγή τής λέξης άπό το djejl 
καί παρατηρεί δτι: «Τό tξώφλοιο11 άφτό δέv ύπάρχει σέ κανένα Λεξικό τής άρχαίας μήτε 

τής μεσαιωνικής» . 

.:!13. Τ. Papahagi, δ.π., σ. 35.:!. 

.:!14. Κ. Ilkov κ.ι'i., Βουλγαροελληνικόν Λεξικόν, Σόφια 1960, σ. 144.:!. - Najden Gerov, 
Re'fιιik na B'd!garskija Ezik, τ. 5, 1904, άνατ. Σόφια 1978, σ. 550ω551. 

.:! 15. Fr. Miklosich, Erynιologisches WOrterbιιcJι der s/avischen Spraclιen, Wien 1886, σ. 31 α . 

.:!16. Ρ. L. Ronzevallc, δ.π., σ. 78. 

.:!17. 1. Χλωροϋ, δ.π., τ. 1, σ. 664β. - Neiv Redhouse, σ . .:!61. 

.:!18. E.W, Lane, δ.π., τ . .:!, σ. 444β. - F. Steingass, Ar.-Engl .. σ . .:!41 β. -J.B. Belot, δ.π., 
σ. 87α. - Μ. Sarι, Ara~a ω Tίirk9e, σ . .:!33β: d'lalafa = soymak = ξεφλουδίζω, kesmek = 
κόβω. Ή άραβική λ. dlalafa = ξεφλούδισε, σχετίζεται μέ το συριακό glap κcri τό 

άραμαϊκό gάlap, 'ίδιας σημασίας. 
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ώς219 ..)..i,+ dzafa/a = he peeled, pared, stripped, or scraped off, a 
thing; as for instance, flesh from the bone, and fat from the skin; 
apparently formed by transposition from dza/afa (= προφανώς σχηματί­
σθηκε μέ μετάθεση άπό τό dza/afa). 'Η άραβική .λέξη πέρασε στήν 
τουρκική ώς22° ce/f[dzelf] = ρηματ. ούσιαστ. 1. Α peeling, a removing 
the skin or surface of a thing; ( = ξεφλούδισμα) or, the skin or surface 
itself (= τό δέρμα η ή ϊδια ή επιφάνεια). 'Η τουρκοαραβική λ. ·celf 
άπαντα μέ μετάθεση'" καί ώς cefl"' [dfefl], άπ' δπου καί τό 
νεοελληνικό τζέφλι - τσέφλι > τσόφλι. 

' " " 21) «τζίβιν τό, άμάρτ. τζίβ Σάντ. Όνοματοποιημένον Πβ. τζιβίζω. 
Τό πτηνόν στρουθίοv .. (ΙΛΠ 2,382). 'Η λ. ε!ναι πράγματι όνοματο­
ποιημένη καί στήν ϊδια περίπτωση άνήκουν οί λέξεις: άρμενικά"' 
~ r \.Jl s· id= σπουργίτης, γεωργιανά'" μ,"b" ts'it'i = μικρό 
πουλί, κουρδικά"' ~ chif = poule = κόττα· άπό τήν κουρδική 
προtρχεται τό ποντιακό: «τ!fιδlν τό, Χαλδ. τσιτίν Χαλδ. Λέξις ξένη. 
Είδος πτηνοϋ μελισσοφάγου" (ΙΛΠ 2,432). 

22) «τζιβολίζω άμάρτ. τζιβολίω. Ίν. 'Αγνώστου ετύμου. 1) Τίλλω 
τάς τρίχας, μαδώ. 2) Δέρνω .. (ΙΛΠ 2,382). 'Η λ. προέρχεται άπό τό 
τουρκικό'" cιv/amak, ,ιvlamak, cavlamak = kavlamak = ξεφλουδίζω, 
μαδώ. 

23) «τζιγγρώvω Κερ. Χαλδ. τζουγγρώvω, Σάντ. Χαλδ. 'Από τό άρχ. 

.219. Ε. W. Lane, δ.π., τ. 2, σ. 433γ. Τό κανονικό ρήμα d!afa/a, δηλαδή Οχι αύτό πού εχει 
προκύψει μέ μετάθεση τ&ν γραμμάτων άπό τό d'falafa, σημαίνει: έφυγε, τό έβαλε στά 
πόδια. 

220. J.W. Redhouse, δ.π., σ. 671α. -J. Th. Zenker, ϋ.π., σ. 363γ. - Neιv Redlιouse, σ. 
220. 

221. Γιά τή μετάθεση στήν τουρκική βλ. J. Deny, Grarnnιaire de /α langue Turque 
(Dίa/ecte Osman/ί), Paris MDCCCCXXI, σ. 92 § 113 καί Addenda, σ. !09.2 § 113. -Του 
'ίδιου, Principes de grarnnιaίre Turque («Turk» de Turquίe), Paris 1955, σ. 78-79. 

.22.2. Ι.Π. Μηλιόπουλου, Λεξικόν Τουρκοελληνικ6ν, 'Εν ·κωνσταντινουπόλει 1894, σ. 
:!Ι6β. Είναι τό μόνο λεξικό, άπό ϋσα tχω ύπόψη μου, πού παρέχει τόν τύπο cefl, έν& ϋλα 
τά άλλα δίνουν τόν τύπο celf, δηλαδή χωρίς μετάθεση. - Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον 
Πόντου 37 (1982) 244, ύπ. 504. 

223. Rev. Μ. Bedrossian, ϋ.π., σ. 3 !Οβ. - Gr. A~arjan, δ.π., τ. 2, σ. 458β. 
224. Ε. Cherkesi, Georgian - Eng!ίsh DίcιιΌηαry, Oxford 1950, σ. 247α. 
225. Jaba-Justi, δ.π., σ. Ι37β. 

226. Derleιne SOzlufii, τ. 3, σ. 866. - SOz Derlenιe, τ. 1, σ . .268. 
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άμάρτ. τιγρώ < τίγρις. 'Ιδ. Φ. Κουκουλ. εν Άθην. 26,142. Πβ. καί 
Λεξικογρ. Δελτ. Άκαδ. Άθην. 1,20. 1) Κλαυθμυρίζω. 2) Μεμψιμοιρώ, 
παραπονοϋμαι. 3) Σκυθρωπάζω" (ΙΛΠ 2,382). Ό Ν. Π. 'Ανδριώτης 
γράφει: «τσιγγρίζω άπό τό τσιγγρώvω < άρχ. *τιγρώ (Φ. Κουκουλ. 
στήν Άθηva 26,142 καί στά Mέ/anges Mer/ier 1,60)... Ό Φ. 

Κουκουλές'" άσχολήθηκε μέ τό ετυμο της λ. καί παρατηρεί: 

«' Ιδιαιτέρως ενδιαφέρον είναι τό εν σελ. 263 άρ. 81 σημειούμεvον 
σχόλιον, καθ' δ τό σαρκάζειν ελέγετο επί της εποχής τοϋ 'Αρέθα ύπό 

τοϋ λαοί> άποτιγρώνειv, ήτοι ώς τίγρις εξαγριοϋσθαι. Συμπληρών καί 

ταϋτα παρατηρώ δτι ή τοιαύτη τοϋ θυμοϋ Εκφρασις καί νυν ού μόνον 

διά τοϋ αύτοϋ σχήματος, άλλά καί διά τοϋ αί,τοϋ ρήματος εκφράζεται, 

διότι εν Πόντφ, 'Ηπείρφ καί Κρήτυ, λέγεται τσιγγρώvει, εν Πόντφ καί 

άποτσιγγρώνει επί θυμουμένου καί κλαυθμυρίζοντος παιδίου, εν Κρήτυ 

δέ άποτσιγγρώνει έπί καιροί1 επί τά χείρω τρεπομένου, δπερ Εν Μάνη 

λέγεται μέ άνάλογον φράσιν "ό καιρός"χαλq. τά μοϋτρα του" ... Ό Φ. 
Κουκουλές επανερχόμενος στό θέμα άναφέρει:'" «' Ο όργιζόμενος καί 

άπειλών κατά τούς Βυζαντινοί>ς χρόνους, διαστέλλων τά χείλη του, 

έδείκνυεν άπειλητικώς τούς όδόντας. Τοϋτο ελεγον οί πρόγονοι ήμών 

άποτιγρώνω, δεικνύω δήλα δή ώς ή τίγρις τούς όδόντας μου, άπειλών 

οϋτως δτι θά ξεσχίσω δι' αύτών τόν ερεθίσαντα. Τ ό σχήμα τοϋτο 

εχρησιμοποίουν οί ήμέτεροι καί κατά τούς μετά τήν iiλωσιν χρόνους 

καί σήμερον δέ εν εί,ρείq. είναι χρήσει. Νϋν εν Ίκαρίq. καί Νάξφ 
τσιγγρώνω, ήτοι τιγρώνω, σημαίνει δεικνύω τούς όδόντας, έν Ρόδφ δέ 

σκυθρωπάζω, κάμνω μορφασμόν δυσαρεσκείας. Πβ. τήν επί άπειλοϋ­

ντος φράσιν: Ηαύτός δείχνει δόντι". Μετά τ' άνωτέρω, δέν ε[ναι 

δύσκολον νά εννοήσυ τις, δτι ή σημερινή κοινή φράσις τά τσιγγρίσαμε 

σημαίνει κυρίως τά τιγρίσαμε, ερίσαντες δήλα δή έδείξαμεν ώς ή τίγρις 

τούς όδόντας καί καθ' δλου επειτα εφιλονικήσαμεν, διεκόψαμεν τάς 
σχέσεις μας)), 

'Ο Α. Α. Παπαδόπουλος'" εκφράζεται ώς εξής γιά τό ετυμο της λ. 

227. Φ. Κουκουλέ, 'Συμβολή είς τήν μεσαιωνικήν έλληνικήν λαογραφίαν', Άθηνa .26 
(1914) 14:!-143. 

.228. Φ. Κουκουλέ,'' Η νεοελληνική γλώσσα καί τά βυζαντινά καί μεταβυζαντινά 1:θιμα', 
Mέlanges Octave et Melpo ·Merlier, τ. 1, Athl':nes 1956, σ. 160. -Του 'ίδιου, Βυζαντινών 
Βίος καί Πολιτισμός, τ. 5, Παράρτημα, Athl':nes 1952, σ. 63. - Του 'ίδιου, Εύστ. ΤάΛαογρ., 

τ . .2, σ. 149. -Τό ΙΛ, τ. :!, σ. 61.2, παραθέτει τό ρήμα ό.ποτσιγγρώνω καί τό έτυμολογεi 
άπό τήν πρόθεση ό.πό καί τό ρfjμα τσιγγρώιιω η άπό το μεσ. dποτιγρώι1ω κατά τήν ciποψη 

του Φ. Κουκόυλέ. 

229. Α.Α. Πάπαδόπουλου, 'Γραπτή καί προφορική παράδοσις τής γλώσσης', Λεξικογρα­
φικόν Δελτfον 1 (1939) .20. 
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«Είς τό Ποντικόν ίδίωμα τσιγγρώvω σημαίνει κλαυθμυρίζω, συνήθως 
επί παιδίων. Ή λ. άνάγεται είς παλαιόν τιγρώ, δθεν καί σύνθετον 
άποτιγρώ, έκ τοί1του δέ τό μεσαιωνικόν παρ' · Αρέθq άποτιγρώ\ιω, τό 
όποίον εϊδαμεν άνωτέρω. Είναι άληθές δτι τό τσ παρέχει κάποιαν 
δυσκολίαν, διότι γενικός νόμος τσιτακισμός τοϋ r δέν {1πάρχει είς τό 
ίδίωμα τοϋτο, επειδή δμως δέν λείπουν τινά τσιτακισμοϋ παραδείγμα­
τα, μεταξύ τ&ν όποίων καί τό άπό τοϋ μεσαίωνας μαρτυρούμενον τσιλώ 
παρά τό άρχαίον τιλώ, δέν διστάζω νά δεχθώ δτι καί τό τσιγγρώνω 
προέρχεται άπό παλαιόν άμάρτυρον τιγρώ". 

· Η ετυμολογία τοϋ άείμνηστου Φ. Κουκουλέ παρουσιάζει πολλά 
άδύνατα σημεία· στήν άρχαία ελληνική άπαντα ή λ. τίγρις"ο, άλλά 
άγνοείται ή υπαρξη ρήματος ποί, νά σχηματίζεται άπό αύτό τό 
ούσιαστικό. 'Άλλωστε είναι έξεζητημένο νά πιστεύσουμε δτι οί 
πρόγονοί μας ε!χαν τή δυνατότητα νά βλέπουν τίγρεις -ενα ζώο πού 
δέ βρίσκεται στόν 'Ελλαδικό χώρο-, καί νά παρατηροϋν τούς 
μορφασμούς των προσώπων τους γιά νά σχηματισθεί τό άνύπαρκτο 
ρημα *τιγρώνω. Ό Γ. Ν. Γιαννουλέλλης'" παραθέτει τό επίθετο 
τσιγκρός = δύστροπος, κατσούφης, καθώς καί τά: τσίγγρα θ. = 
κατσούφιασμα, τσιγγριάζω = γρινιάζω, τσιγκρώνω = δυστροπώ, καί 
ετυμολογεί τή λ. τσιγκρός καί τά Ιiλλα παράγωγα άπό τό περσ.'" 
tigh(ra) = βέλος, αίχμή, μύτη βελόνας, άγκαθιοϋ, βράχου(> τουρκ. ιίg 

230. L-S-J9, σ. 1789. 

231. Γ. Ν. Γιαννουλέλλη, δ.π., σ. 113-114. 

232. Στήν παχλαβί Q:παντa ή λ. tίgr = βέλος, ή όποία βρίσκεται στή νεοπερσική ώς .1i/ 
riι· = βέλος, καί σχετίζεται μέ τό άβεστικό ιίγrί-, άρχαία περσικά ιigra = όξύς, μυτερός. -
H.S. Nyberg, δ.π., σ. 193. - D.N. Mackenzie, δ.π., σ. 83. - F. Steingass, Pers.-Engl. σ. 
340β-34Ια. - Ή λ. f;,& teglι σημαίνει: ξίφος μαχαίρι· νιστέρι· σουβλί, καί σχετίζεται 
μέ τό παχλαβί tέlι = άκτίνα τοϋ fiλιου· ή άκρη, ή αίχμή της λόγχης. - F. Steingass, 
Pers.-Engl., σ. 342β-343α. - H.S. Nyberg, δ.π., σ. 193. 'Όπως τά παρουσιάζει ό Γ.Ν. 
Γιαννουλέλλης, νομίζει κανείς δτι ε{ναι μία λέξη. -Ρ. Horn, δ.π., σ. 91. λfjμμα 406, καί 
σ. 92, λήμμα 402. - 'Η λ. τίγρις (Felis tigris) θεωρείται δτι εfναι ίρανικης άρχής καί 
σχετίζεται μέ τό άβεστ. tiγrislι 'βέλος', tίγρα- 'όξύς, μυτερός', καί δτι ή λέξη σημαίνει 
κυρίως 'τό γρήγορο ζώο'. - Ε. Klein, δ.π., σ. 766. - Hj. Frisk, δ.π., τ. 2, σ. 896. - Ρ. 
Chantraine, δ.π., τ. 2, σ. Ι 116. - Είναι άμφίβολο δμως αύτό, γιατί στήν παχλαβί 
χρησιμοποιείται ή λ. babr = τίγρις, στήν άρμενική ή λ.~αι!f-r vaqι- = τίγρις, πού 
σχετίζονται μέ τό σανσκριτικό vyάglιrά- = τίγρις. 'Η λ. 'ίσως νά προέρχεται άπό κάποια 
άνατολική γλώσσα τήν όποία δέ μποροϋμε νά έντοπίσουμε μέ άκρίβεια. -Gr. A~arjan, 
δ.π., τ. 4, σ. 292αβ. - Ρ. Horn, δ.π., σ. 42, λημμα 180. -D.N. Mackenzie, δ.π., σ. 16. -
Rev. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 66Ια. - Μ. Monier - Willίams, δ.π., σ. 1036β. - 'Η 
σανσκριτική λ. vyάglιrά = τίγρις, διασώζεται σέ εvα μεγάλο άριθμό Ίνδοαρίων 
γλωσσών. - R. L. Turner, δ.π., σ, 431, λ. biigh. 

142 

Διερεύνηση της προέλευσης τών προστριβόμενων συμφώνων 

= μύτη σακοράφας, σουβλί, βελόνα). Πιστεύει δτι ή άρχική σημασία 
τοϋ τσιγκρός είναι «όξύς, μυτερός,>, ((αύτός πού σέ κεντρώνει, 

άγκυλώνει,,. 

'Ο Somavera'" καταγράφει τό ρημα: «τζιγκρώνω. Arcignare, 
sgrignare, il fare il viso arcigno)), τό ούσ.: ((τζίγκρωμα, τό. Ringrinzame­
nto, lo sgrignare, il fare ί1 viso arcigno,>, καί τό έπίθ.: <(τζιγκρός, ό. Un 
arcigno, un arcignolo, uno che fa il viso arcigno, un sgrignuto, Ο 
ringrinzato)), Ή φράση2J4 far viso arcigno σημαίνει to gίve a sour look 
= κάνω μοϋτρα, σκυθρωπιάζω. Ή λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό235 
91gιπnek, 9ίgrίn1ek = nefret etmek2J6 = άποστρέφομαι, άπεχθάνομαι, 
άηδιάζω, εχω άντιπάθεια, άντιπαθώ. 

24) «τζιγκαλίδα ή, Κερ. Κοτ. Οίν. Τραπ. Χαλδ. τζουγκαλίδα Σάντ. 
καντζιλίδα Κερ. τζιγκαλίδιν τό, άμάρτ. τζιγγαλίδ' Χαλδ. τζουγκαλίδ' 

Χαλδ. 'Αγνώστου ετύμου. Κατά Δ: Οίκον. Γραμμ. 91 άπό τό 
συγκαλίδα. 1) Συσπειρωμένη κλωστή, δταν στρίβεται πολύ. β) Μαλλί 
κατσαρό. 2) Μεταφορ. κατεργαριά, πανουργία. 3) Μετων. Ιiνθρωπος 
στριμμένος, πονηρός, πανοϋργος,, (ΙΛΠ 2,382). Ό Δ. Οίκονομίδης'" 
άναφέρει: «τσ < σ: Τσίde ή < Σίδη, τσυγκαλίδα < συγκαλίδα, 
τσυγκαλίδσ.ρ' < συγκαλιδιάpι(ον) = τό πλήρες άπό τσυγκαλίδας". Ή λ. 

233. ΑΙ. da Somavera, δ.π., σ. 409. 

234. J. Florio, δ.π., σ. 25. - Sansoni, Italiaιι - Eng/ίsh, τ. 1, σ. 82. - Τό Vocabolario de//a 
Crιιsca, τ. 1, σ. 186, άναφέρει: §. 11 Far viso arcigno, vale Far viso acerbo, e.simile a quello 
dί chί mangia frutte arcίgnia. - 'Ο ΕΙ. Brίghenti, Dizioιιario ltaliaιιo - Greco-Moderno. 
Milano 1912, σ. 40, γράφει: «far νίsο arcigno άπεχθώς βλέπω, κατηφώ (σκυθρωπιάζω, 
στραβομουτσουνιάζω, κατσουφιάζω)». 

235. Derlenιe SOzliiJfiί, τ. 3, σ. 1209. Στήν τουρκική τό ρημα άπαντα μέ τούς έξης τύπους: 
9ijίrnιek, rigirtnιek, rίf:ir11tιek, rί/renιek, ri§rinιek, cilri11nek, rilsen,ek, riJfsίnιek, 
riUsiιιnιek. - Στήν άρχαία τουρκική άπαντα ή λ. yigrelennιek = {§rennιek, ιιefret etιnek = 
αίσθάνομαι άηδιασμένος, άηδιάζω· 'ίσως άπό αύτό τό ρfjμα προέρχεται τό τουρκικό 

διαλεκτικό ri§reιιιek. - G. Clauson, δ.π., σ. 914. - Taraιna SOzlii1ii, τ. 6, σ. 4597. - Βλ. 
πάντως καί Α. Tietze, δ.π., Orieιιs 8(1955) 241, λήμμα271.-Τό άρχαίο τουρκικόy-στίς 
περισσότερες βορειοανατολικές τουρκικές γλώσσες εχει μετατραπεί σέ c-, c;-, ένώ στίς 
νοτιοδυτικές του 'Αζερμπαϊζάν καί στά όσμανλίδικα εχει πάθει Εκθλιψη. G. Clauson, 
δ.π., σ. 869. -Του 'ίδιου, Turkislι and Μοιιgο/ίαιι Stιιdies, Published byThe Royal Asiatic 
Society of Great Britain and Ireland 1962, σ. 170 καί 242. - Μοϋ ε{ναι δύσκολο νά 

παρακολουθήσω τήν έξέλιξη του άρχαίου τουρκικοϋ y- στίς τουρκικές διαλέκτους μέ 

άκρίβεια. 

236. Ι. Χλωροϋ, δ.π., τ. 2, σ. 1890α. 

237. Δ. Οίκονομίδη, δ.π., σ. 91. 
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προέρχεται άπό τό τουρκικό'" cιgal καί cιga = ztilίif = βόστρυχος. 

25) «τζιγκλιμιδιfζω Χαλδ. 'Αόρ. έτζιγκλιμιδίασα. 'Αγνώστου έτί1-
μου. Συνθλίβω» (ΙΛΠ 2,383). 'Η λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό'" 
sιkι/ιnak =πιέζομαι, συνθλίβομαι· πρβλ.: sιkmak = συνθλίβω, ζουλω· 
τσιμπώ· εκπιέζω, εκθλίβω, βγάζω τό ζουμί, ζουλώ. Ή τουρκική λ. 
sιkmak = πιέζω,"συνθλίβω, βρίσκεται στήν άρμενική"" ώς seghmen = 
περιορίζω, ζαρώνω. Της ϊδιας έτυμολογικης άρχης είναι καί τό 
ποντιακό ρήμα: «τζιγκλιμιδίζω Χαλδ. 'Αγνώστου ετύμου. Συνθλίβω» 
(ΙΛΠ 2,383) πού εχει λημματογραφηθεί ξεχωριστά. 

26) «τζίδιν τό, τζούδ' Χαλδ. 'Από τό ούσ. τζία καί τήν κατ. -ίδιν. 
Ροκανίδι (χρησιμευον ώς προσάναμμα)» (ΙΛΠ 2,383). 'Η λ. δέν 
προέρχεται άπό τό οι'.1σ. τζία: « Ό ύπό της πυράς έκπεμπόμενος 
σπινθήρ. β)'Ίνδαλμα σπινθηρος της όράσεως. 2) Πληθ. τά άκτινοειδη 
ποικίλματα ένδυμάτων. 3) Πληθ. οί τζίες, ή νόσος ίλαρά 'Ιν» (ΙΛΠ 
2,381), άλλά μάλλον άπό τό τουρκικό'" cιda = λεπτό μακρύ ξύλο. 

27) «τζίκαρη (ΙΙ), ιί, Σάντ. τζίκαριν τό, άμάρτ. τζικάρ' Τραπ. 
'Αγνώστου ετύμου. Θάμνος τις» (ΙΛΠ 2,383). Πρβλ. τό τουρκικό'" 
cιgra = είδος άκανθώδους φυτοϋ. 

138. Deι·/eιne SOz!Ugίί, τ. 3, σ. 899. - Saz Derlem,. τ. 1, σ. :Ζ73. Οί Henry and Reni::e 
Kahane, Andr. Tίetze, Tlιe Liιιgua Frαιιcα ίιι tlιe Levαιιι, Urbana 1958, σ. 51:Ζ, λήμμα 774, 
ύποστηρίζουν δτι άπό τή γλώσσα τοϋ 'Ησύχιου:' κάγχαλος κρίκος ό έπί ταίς Ούραις. 
Σικελο1, προέρχεται τό άμάρτuρο νεοελληνικό* καγκάλι = σπείρα, κουλούρα, τό όποίο 
Εχει άποκατασταθεί άπό τίς ύπάρχουσες λέξεις: καγκαλίδι = σπείρα, γκαγκαλίδα, 
καγκαλίδα = νήμα τυλιγμένον προχείρως περί τήν' παλάμην ή περί τούς τεταμένους 
δακτύλους. 'Από τή λ. * καγκάλι = σπείρα, προέρχεται τό τουρκικό kαιιgα!= σπείρα, καί 
άπό τή λ. καγκαλίδα, 'ίσως προέρχεται τό ποντιακό καγκαλιδέρ' = κατσαρόν. - Χρ. 
Τζιτζιλfj, δ.π., Έλληvικά 34, 1981-83, 443, λήμμα 11. 'Η λ. τζιγκαλίδα, ,; = συσπειρωμένη 
κλωστή, 'ίσως σχετίζεται μέ τίς άνωτέρω λέξεις. - Κ. Καραποτόσογλου, δ.π., 'Αρχείον 
Πόντου 37, 198:Ζ, 104, λήμμα 31. 

'Η τελική άναγωγή τοϋ νεοελληνικοίi - κυπριακοίi καγκάλι καί τοίi τουρκικοϋ kαιιgα/ 
στή γλώσσα του 'Ησύχιου: κάγχαλος κρίκος ... , νομίζω δτι εlναι άνεπιτυχής τό 
πιθανότερο εlναι δτι ή λ. καγκάλι < τουρκ. kαιιgα!. 

139. J.W. Redhouse, δ.π., σ. 1101 β. -1. Χλωροίi, δ.π., τ. 1, σ. JΟ40β. -NeιvRedhouse, σ. 
1011. - Μ. Rasanen, δ.π., σ. 415-416. - Η. Κ. Kadri, δ.π., τ. 3, σ. 355-356. -J. Th. 
Zenker, δ.π., σ. 57Jγ. 

140. Rev. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 637β. - Gr. Acarjan, δ.π., τ. 4, σ. 199β-100α. 

:Ζ41. Derlenιe SOzlίiKίi, τ. 3, σ. 895. 

141. Der/eme SOzlίigu, τ. 3, σ. 905. 
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28) «τζιμίδιν τό, Κερ. Οiν. Τρίπ. τζιμίδι 'Αμ. 'Ιν. τζιμίδ' Κοτ. Σάντ. 
Χαλδ. 'Από τό μεσ. ούσ. σιμιδία = κατά Δουκ. έν λ. σημηδία 
(<σεμίδαλις, μaζα, γρούτα, πανάδα», δπερ έκ τοϋ μεταγ. Λατιν. cίmedίά = 
ή μαζα του έγκεφάλου. 'Ιδ. 'Αθην. 41,30. !) 'Ο έγκέφαλος. β)Συνεκδ. 
νους. 2) Ή ύπολειπομένη μάζα των καρυδιών μετά τήν εκπίεσι ν τοί) 
έλαίου. 3) Πολτός άπό πίτυρα ώς τροφή άγελάδας. 4) Χόρτα 
στραγγισμένα μετά τό βράσιμον καί άρτυσμένα μέ βούτυρον.5) 
Μετων. ό γινόμενος διάβροχος» (ΙΛΠ 2,385). 'Ο Α. Α. Παπαδόπου­
λος"' άναφέρει γιά τό θέμα: «τζιμίδιν καί τζιμίδ' εν Πόντφ σημαίνει 
τόν εγκέφαλον, είτα καί αλλας ούσίας έχούσας όμοιότητα πρός τήν 
μαζαν τοί1 έγκεφάλου, καθώς τό ύπόλειμμα τοί1 καρπου των καρί,ων 
μετά τήν θλίψιν καί έξαγωγήν του έλαίου, χόρτον τι, δπερ βραζόμενον 
καί θλιβόμενον διά των χειρών πρός έκροήν τοϋ ϋδατος τηγανίζεται 
ώς τροφή κττ. Ή λέξις εχει σχέσιν πρός τό μεσαιωνικόν παρά 
Μεουρσίφ καί Du Cange "σημηδία, σέμίδαλις, μάζα, γρούτα, πανάδα" 
(Du Cange εν λ. γρούτα καί σημηδία), τό δέ σημηδία πρός τό ciιnedia 
του μεταγενεστέρου λατινισμοϋ, δπερ ό Du Cange έν τφ γλωσσαρίφ 
του mediae et infimae latinitatis έξηγεί gemma, quae invenitur in cerebro 
piscis. Φαίνεται δτι κατά σημασιολογικήν έπέκτασιν ΟΟνομάσθη 
cίmedίa καί αύτός ό έγκέφαλος τοϋ ίχθί1ος καί έντεϋθεν αί λοιπαί 
μεσαιωνικαί καί νεώτεραι σημασίαι. 'Εάν ή έτυμολογία είναι άληθής, 
γραπτέον διά τοϋ ι καί τό μεσαιωνικόν σιμιδία καί τό νεώτερον 

τζιμίδιν>~. 
Ή προσπάθεια τοϋ Α. Α. Παπαδόπουλου είναι άνεπιτυχής, γιατί 

παρουσιάζει πολλά κενά, ιδιαίτερα' στό σημασιολογικό μέρος. 'Η λ. 
έτυμολογείται άπό τό τουρκικό244 cίmίt = τό έσωτερικό μέρος τot:i 
φουντουκιου καί του καρυδιοϋ· ή λέξη ϋστερα άνέπτυξε τίς διάφορες 
Ιiλλες σημασίες της στήν ποντιακή διάλεκτο άπό τίς μεταφορικές 

χρήσεις της. 

29) «τζινάκιν τό, Κερ. Τρίπ. τζιvάίcιν, Κερ. τζινάκ' Χαλδ. τζινάκ' 
Κοτ. Τραπ. Χαλδ. τζινέκ' Κοτ. τζουνάκ" Σάντ. 'Αγνώστου ετύμου.!) 
Σπινθήρ. 2) Κόσμημα της κάλτσας. 3) Μικρόν τεμάχιον. 4) Κάρφος» 
(ΙΛΠ 2,386). 'Η λ. μέ τίς σημασίες: 3) μικρόν τεμάχιον. 4) κάρφος, 
προέρχεται άπό τό τουρκικό"' ι;ιnαk = parςa = κομμάτι· πρβλ. καί τό 

:!43. Α. Α. Παπαδόπουλου, ''Ορθογραφικά', ΆOηvfj, 41 (1919) 30-31. 

144. Derle111e S0z/ίlj1U, τ. 3, σ. 973. 

145. De1·/e111e SBzlίiffii, τ. 3, σ. 1179. 
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έπίσης τουρκικό246 cιrnak, cιnnak = κομμάτι, έν& μέ τήν Ε.ννοια: l) 
σπινθήρας, έτυμολογείται άπό τό τουρκικό24!,α zιnak = σπινθήρας. 

30) «τζιvτάριv τό, άμάρτ. τζιvτάρ' Χαλδ. Λέξις ξένη. Λεπτή ίνα 

ξύλου, σχίζα» (ΙΛΠ 2,386). 'Ο Χρ. Τζιτζιλfjς'46ρ ετυμολογεί λαθεμένα 
τή λ. άπό τό τουρκικό cιndιι· = 1) ίσχνός. 2) κουρέλια, ένώ η λ. 

παράγεται άπό τό άρμενικό'" gi 'dor = splinter = σχίζα· η λ. εχει 

σχηματιστεί στήν ποντιακή μέ επίδραση τfjς κατάληξης'" -άρι(v). 

31) «τζίvτζιρος επίθ. Χαλδ. τζούvτζουρος Χαλδ. Λέξις ξένη. 'Ο εχων 
πολλάς ρυτίδας» (ΙΛΠ 2,386). 'Η λ. ετυμολογείται άπό τό άρμενικό249 

gϊ njir = ρυτίδα. 

32) «τζιπέ ή, Τραπ. τ(ουπέ Τραπ. Λέξις ξένη. Μεταξωτός χιτών 
νύμφης» (ΙΛΠ 2,386). Ό Α. Παπαδόπουλος"ο μας πληροφορεί: «' Επ' 
αύτ&ν έφοροϋσε καί τήν τξουπέν άπό κόκκινον μάλλινον ϋφασμα καί 
κεντημένην μέ χρυσά καί άργυρά σιρίτια, συνήθως μέ δικεφάλους 
άετούς)>, καί ό Δ. Λαζαρίδης2s1 κατά κάποιο τρόπο συμπληρώνει: <<Ή 

νύφη εξήρχετο άπό τό νυφείον στολισμένη μέ καμάραν, λευκό 

σεντόνι, άπό κεφαλfjς μέχρι ποδων πού νά μή φαίνεται οϋτε τό 

πρόσωπό της, μέ σεμσέδες στό μέτωπο καί στό στfjθος καί ντυμένη 

έσωτερικώς μέ τζιπέ ώσάν ίερατικό στιχάρι χρώματος συνήθως 
βυσσινί». Ό Χ. Συμεωνίδης'" ετυμολογεί τή λ. άπό τό τουρκικό 

ciippe"' = είδος έπανωφορίου ποδήρους, ώς των ίερέων, συνήθους 
παρά τοις άνατολικοίς λαοίς, κ. τζουπές. Νομίζω δτι η λ. 'ίσως δέν 

:!46. Derlenιe SδzlϋΚϋ, τ. 3, σ. 936. 

146a. Χρ. Τζιτζιλη, δ.π., Έλλψικά 34 (1981-83), 467, λημμα 113. 

146β. Χρ. Τζιτζιλη, δ.π., Έλλψικά 34 (1981-83), 467, λημμα 114. 

:!47. Α. Η. Yacoubian, Englislι - Arnιenίaιι and Αrnιeιιίaιι - Eng/ish, άν. χρ., σ. 75, 107. 

:!48. Α. Α. Παπαδόπουλου, ΙΛΠ. τ. 1, σ. 139. 

:!49. Rev. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 349β. - Gr. Ararjan, δ.π., τ. :!, σ. 6!0α. 

:!50. Α. Παπαδόπουλου, 'Γαμήλια Εθιμα είς τό Χαρτοκόπι', Άρχείοv Πόιιrοv 19(1954) 
244-245. 

251. Δ. Λαζαρίδη, 'Γαμήλια Εθιμα του χωριου Καπίκιοϊ', 'Αρχείον Πόντου :!2(1958) :!63. 

252. Χ.Π. Συμεωνίδη, 'Αρχείον Πόιιτοv 33(1975-76) 255. - Του 'ίδιου, 'Αρχείον Πόντου 31 
(1971-71) 75 καί 103. 

253. 1. Χλωρου, δ.π., τ. 1, σ. 610α. 'Ο J.W. Redhouse, δ.π., σ. 644α, γράφει: «Απ outer 
robe or gown, with full sleeνes and Ιοηg skirts, and open ίη front». 
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προέρχεται κατευθείαν άπό τήν τουρκική, άλλά ηαράγεται απο τό 
άραβικό"4 dfubbe, dfibbe = τζουπές, δχι δμως δπως χρησιμοποιόταν 
άπό τούς iiνδρες, άλλά δπως φοριόταν άπό τίς γυναίκες σύμφωνα μέ τά 
στοιχεία ποί> μας δίνει ό R. Dozy:'" «Πρέπει νά δώσουμε επίσης 
μερικές λεπτομέρειες γιά τόν djobbah των γυναικων. Πάνω στό ye/ek 
(> γελέκο) άναφέρει ό Lane (Modern Egyptians, τ. 1, σ. 58) οί γυναίκες 
κάποιας εϋπορης κατάστασης, φοροl1ν Ενα gίbbelι άπό τσόχα, άπό 
βελοί•δο fj άπό μετάξι· η κύρια διαφορά μεταξί1 αυτου του gibbeh καί 
εκείνου των άνδρών βρίσκεται στό δτι αυτός δέν είναι τόσο φαρδύς 
αυτό άφορα κυρίως τό μπροστινό μέρος τοϋ φορέματος ... Στό σχέδιο 
πού δίνει ό Lane (τ.Ι, σ. 57) γιά το γυναικείο djibbeh, τά μανίκια 
φθάνουν σχεδόν ως τούς καρπούς ... Ό Von Richter (Wal/fahι'ten ιm 
Morgenlande, σ. 212) μιλα γιά τόν Dschiibbeh των γυναικών των 
Βεδουtνων της Συρίας, πού είναι κυρίως χρώματος σοκολατί. Αύτό τό 
χρώ_μα, προσθέτει, είναι πολί1 άγαπητό μεταξύ των άvδρ&ν>). 

33) «τζιρόνα ιί, Τραπ. τζιρόνιν τό, άμάρτ. τζιρόv' Σάντ. Λέξις ξένη. 
Είδος πτηνοϋ" (ΙΛΠ 2,387). 'Η λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό256 cιron 
= είδος πουλιοί1 λίγο μεγαλί1.τερο άπό τό κοτσύφι, μέ στίγματα. 

34) «τζιχτζιρίvος ό, Σάντ. Χαλδ. 'Από α · συνθετ. iiγνωστ. καί τήν 
κατ. -ίνας. 1) 'Αβγό γεμισμένον τεχνηέντως μέ πίσσαν διά νά γίνυ 
ίσχυρόν καί νά σπάσυ τά άβγά των iiλλων είς τό τσούγκρισμα τοϋ 
Πάσχα. 2) 'Αβγό ξηροψημένον είς θερμήν στάκτην. 3) Μετων. 
άνθρωπος λεπτοκαμωμένος, άλλά δυνατός» (ΙΛΠ 2,389). Ή λέξη 
προέρχεται άπό τό άρμεν~κό2s7 tzuaran = ώοθήκη, άπό τό tzu2

5
8 = άβγό, 

254. 'Ο Hans Wehr, Α Dictionary o/Modern Writtenι Arabic, edited by J. Milton Cowan, 
Wiesbaden 1971, σ. 1 !Οβ, γράφει: «jιιbba, jibbalι = jubbah, a long outer garment open in 
front, with wide sleeves» U = dί). - 'Ο Socrates Spίro, Αιι Arabic - Eng/islι Dictίonary ο/ 
tlιe Col!oqιιίal Arabic of Egypt, Beirut 1980, μεταγράψει τήν άραβική λ. ώς gίbba. (g = d!). 
'Η άραβική λέξη ίiχει περάσει στήν ίταλ. gίuppa, giιιbba, γαλλ.jupe,jupoιι, ίσπαν. aljubo 
ροuμ. zibιιn, ρωσ. zupaιι, zίpuιι κλπ. - W. Meyer-Ltibke, ό.π., λf]μμα 3951. -Μ. Vasmer, 
δ.π., τ. 1, σ. 456. -R. Dozy- W.H. Engelmann, G!ossaire des mots Espag11ols et Portugais 
dέrίνέs de l' Arabe, Leyde 18692, σ. 147. - Κ. Lokotsch, Etyιnologisclιes WOrterbιιclι deι· 
europiίisclιeιι (gerιnaιιisc/1e11, romanfscheιn und slavisclιen) Wδrteι· orientalίscheιι Urspuιιgs, 
Heidelberg 19~9, σ. 58, λf]μμα 737. · 

:Ζ55. R. Dozy, Dicrionnaire dέtαιΊ!έ des 110111s des v?!tements clιez /es Arabes, Amsterdam 

1845, σ. 114-117. 

~56. Derleιne Sδz!ίί'gίί, τ. 3, σ. 936. 

:!57. Rev. Μ. Bedrossian, Ο.π., σ. 434α. - Α.Η. Yacoubian, δ.π., σ. 163. 

:!58. Rev. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 433β. -Α.Η. Yacoubian, δ.π., σ. 163. -Gr. Aϊ:arjan, 
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τήν κατάληξη -ίνας, καί μέ άναδίπλωση της πρώτης συλλαβης. 

35) «τξούζω Κερ. Οίν. Σάντ. Σούρμ. Τραπ. τξίζω Κατ. Χαλδ. 'Αόρ. 
έτζοϋξα, ί!τξιξα. 'Από τό μεσ. τσούζω = εκπιέζω. 'Απίθανος ό 
συσχετισμός τούτου ί>πό του Ν. 'Ανδριώτ. εν Έτυμολ. Λεξικ. πρός τό 
όνοματοποιημένον άρχ. σίζω = παράγω συριγμόν. 1) Αίσθάνομαι 
όδυνηρόν νυγμόν, άλγώ. 2) Προξενώ αί'σθημα δριμύτητας, αί'σθημα 
δηγμου. 3) Μεταφορ. αίσθάνομαι διά τινα λύπην, συμπάθειαν» (ΙΛΠ 
2,390). 'Ο Du Cange'" εχει καταχωρίσει τή λ. καί γράφει: «τζούζειι•, 
exugere Sugere, έκπιπίζειν, έκθηλάζειν». 'Η λ. εχει τίς άκόλουθες 
σημασίες στήν κοινή νεοελληνική:"" «τζούζω δημ., άόρ. ί!τσουξα, μτβ. 
επιφέρω, προκαλώ δριμύ καί φλογερόν αλ γος ώς άπό εγκαύματος: μέ 
τσούζουν τά μάτια μου, - τόν ί!τσουξε τό φάρμακο· 2) μετφ. ενεργώ η 
συντελώ είς τό νά αίσθανθij τις ήθικόν αλγος, θίγω η πληγώνω τινά 
ήθικώς: οί βρισιές τόν τσούζουν-3) άμτβ. είμαι δριμί>ς: τό κρύο τσούζει, -
τό ίώδιο τσούζει· Ι κ. μτφ. τά λόγια της τσούζουν- 4) εν άναφορQ. πρός τόν 
οίνον κττ. εν τij φρ. τό τσούζω πίνω, μεθύσκομαι: μαζεύονται κάθε βράδυ 
καί τό τσούζουv σ' εvα καπηλειό· 5) ρηματ. π. τσούξιμο, τσουχτερός». 

'Ο Κ. Οίκονόμος"' άναφέρει γιά τό ετυμο της λέξης: «καί συνήθ. 
σφίγγω καί τσούζω, εκ τοί> σφύζω ... τό δέ τσούζειv εν τη συνηθ. καί επί 
αλγους φλογώσεως= σφ6ζειν· (σφ = σπ = στ = τσ)». 'Ο Σκ. Βυζάντιος'" 
γράφει: «τσούζω (έκ τοϋ exuι·o, exussί, έκκαίω, κατακαίω. ••Κόκκινα 
λυχvιτάρια vά τσούζουν ώς ιί φλόγα", Δουκάγγ.), ρ. άμ. Δάκνω, 
δριμύσσω. piquer, picoter, cuire». Ό Ε.Α. Sophocles26J κάνει τόν 
άκόλουθο συσχετισμό: «τζούκζω, to smoke, to hang ίη smoke as a 
punishment. Greg. 601 Β = πυρπολέω. [Συγκρίνατε τό Περσικό suqt = 
πυρ· νεοελληνικά τζούζω, to smart.J». 'Ο Γ. Χατζιδάκης'64 εξετάζο­
ντας τήν προέλευση τοϋ ου άπό τό ι (ι, η, ει, υ, οι) παρατηρεί: <<τσίζω-

δ.π., τ. 3, σ. 159. - 'Η άρμενική λέξη tzu= άβγό, σχετίζεται μέ τό άρχαίο έλληνικό ψόv, 
λατ. οvιωι, κλπ. - J. Pokorny, δ.π., σ. 783-784. - J. Β. Hofmann, δ.π., σ. 51 l. - Η. 
Hίibschmann, δ.π., σ. 47l. 

259. Du Cange, δ.π., σ. 1573. 

260. Δ. Δημητράκου, δ.π., τ. 9, σ. 7330. - Ι. Δρ. Σταματάκου, δ.π., τ. 3, σ. 2764. -
4εξικόv τής έλληvικής γJ.ώσσης, έπιμ. Γ. Ζευγώλη, τ. 2, σ. 2442. 

261. Κ. Οίκονόμου, δ.π., τ. 3, σ. 235. 

262. Σκ. Βυζαντίου, δ.π., 1835, σ. 289. 

263. Ε. Α. Sophocles, δ.π., τ. 2, σ. 1081. 

264. Γ. Χατζιδάκη, 'Φω\Ιητικά', Άθηvδ. 24 (1912) 23 [= Γ. Χατζιδάκη, Γλωσσολογικαί 
~Ερευvαι, τ. Ι, Έν Άθήmις 1934, σ. 623]. 
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ί!τσισε Κρήττ~ καί τσούζω-ί!τσουξεv 'Αθήναις». 'Ο Μ. Φιλήντας"'' 

μελέτησε τήν τροπή τοί1 τσι > τσου καί άναφέρει: «τσι > τσου: 

τσηγγρίζω > τσουγγρίζω, κατσηφός > κατσουφός, τσίκνα > τσούκvα, 
τσυκιιιάς > τσουκνιάς, βάτσινα > βάτσουνα, κοτσινάδα > κουτσουνάδα, 
τσίζω > τσούζω». 'ΟΝ. Π. 'Ανδριώτης'" ετυμολογεί τή λ. ώς έξης: 
«τσούζω μεσν. τσούζω< τζίζω < άρχ. σίζω'67 (Μ. Φιλήντ. Γλωσσογν. 
3,163)». 'Ο Μ. Φιλήντας δέν ετυμολογεί τή λέξη άπό τό άρχαίο σίζω"' 
δπως προκύπτει τόσο άπό τό χωρίο πού J.Ιαpαθέτω, άλλά κυρίως άπό 
δσα ό ϊδιος γράφει έκτενέστερα γιά τό Ξτυμο της λ.:269 «Τό τσικνίδα 

πάλι, άντί τό τσούζω, Ξχει τό τσίζω. Δηλαδή αύτό είναι τό καίω> κιώ 

καί μέ τίς νησιώτικη προφορά τοϋ KJ, > τσJ: τσιώ. 'Έπειτα έκεί πού τό 
πήρανε ετσι ξεχάσανε τόν προερχομό του καί κατά τό σχημα λυώ -
έλυσα, κλειώ - έκλεισα τό είπανε τσιώ - έτσισα. Κϋστερα πάλι άπό τό 

ί!τσισα > τσίζω, κατά τό σχημα: ί!βρισρ. - βρίζω, ί!χτισα - χτίζω. Τέλος 
άπό τή γειτονική συνεργιά τοί1 σφιχτοδοντικοϋ τσ, τό ι γίνεται ου, 

κετσι βγαίνειτό τσούζω. Σύγκρινε: τσι > τσου: τσιγγρίζω > τσουγκρίζω, 
... κοτσινάδα > κοτσουνάδα. 'Έτσι λοιπόν καί τσίζω > τσούζω». 

'Ο Β. Α. Καλογερας"" διακρίνει δύο ίδιόφθογγα ρήματα τσούζω, 

σύμφωνα μέ τά δσα άναφέρει: « Νεώτερα ήχοποίητα άπό κρότους 
δοντιών. 329*. τσι: Τά ΝΕ τσίτσα "τσιότρα μέ στενό στόμιο"= τσούτσα, 

::!65. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ. τ. 3, σ. 163. 

::!66. 'Ο Ν.Π. 'Ανδριώτης, ΕΛ, 'Αθήνα 1951, σ. ::!69, δέν παραπέμπει στόν Μ. Φιλήντα, 
ένώ στή :!η εκδοση. του ΕΛ, σ. 387, εχει προστεθεί καί ή παραπομπή. 

::!67. Οί L-S-J'J, σ. 1598, άναφέρουν γιά τή λ. σίζω:« mostly used in pres. and ίmpf.: aor. Ι 
σίξα prob. in Theoc. 6.::!9: -hiss (=συρίζω, σφυρίζω), esp. of the noise made by plurwing 
hot metal ίηtο cold water, to which is compared the hissing of the Cyclops' eye when the 
burnt stake was thrust ίηtο ίt, ώς τοϋ σίζ' όφΟαλμός έλαϊvάρ περί μοχλφ Od. 9.394; so of 
pancakes Magn. Ι; τάγηvοv σίζοv Ar. Eq. 930; of fish frying, ld. Ach. 1158, cf. Com. Adesp. 
140; σ. καί ψοφείι• of fire quenched, Arist. ΑΡο. 94b33; σίζει δέ ταίς ρίνεσσι κινεί δ' οϋατα. 
of Heracles snorting as he eats, Epich. ::!!; of the note of κόψιχος, Ρο!!. 5.δ9».-:;- Ό 
Tlιesaurιιs Lίιιgιιαe Graecae, τ. 7, σ. ::!33, γράφει; «Σίζω, νerbum factum ex soni literae σ 
imitatione, ut ίη Σ dictum fuit, quod dicitur de stridore s. sibilo, quem emittit ferrum 
candens, quum ίη acqua extinguitur». - Hj. Frisk, δ.π., τ. ::!, σ. 704. - Ρ. Chantraine, 
δ.π., τ. ::!, σ. 1003. 

::!68. Ό Ν. Π. 'Ανδριώτης, ΕΛ, σ. 387, έτυμολογώντας τό τζίζω < σίζω, 'ίσως νά ε{χε 
\Jπόψη του τήν cίποψη του 'Αδ. Κοραή, Άι1έκδοτοι λεξιλογικαί σημειώσεις καί έπιστολαί. 
δαπάντι της έφορείας τοϋ σχολικοϋ ταμείου του Δήμου Χίου, 'Εν' Αθήναις 1934, σ. 61, 
δπου άναγράφεται: «τζούζω (5.) Dicitur et rζίζω et est a σίζω». 

::!69. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ. 3, σ. ::!15. 

::!70. Β.Α. Καλογερfi, Ήχοποίητες λέξεις καί ρίζες σηίι1 έλληιιικιί, Θεσσαλονίκη 1975, σ. 
::!::!6 καί 343. 
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πιθανόν καί τό τσούζω "πίνω, πίνω απο τήν τσίτσα (τσοί1τσα)" 

προέρχεται άπό τό όδοντικό ."τσι-τσι, τσ( ού)", πού άκούεται κατά τήν 

~κρόφησι άπό τή μικρή τρυπίτσα της τσίτσας (fj τσούτσας)»· δ ϊδιος 
παρατηρεί επίσης: «Τό ΜΣΕ τσούζω "προξενώ όξύ πόνο άπό κάψιμο" 

παράγεται άπό τσίζω < ΑΕ σίζω (Μ. Φιλήντα, Γλωσσογνωσία 3.163) η 
πιθανώτατα άπό τό ΑΕ στίζω Ηστιγματίζω μέ έγκαύματα" η καί άπ' 

εύθείας άπό τόν κρότο "τζίςς" του καψίματος, πρβ. γερμ. zischen 
"βράζω η σφυρίζει ή φωτιά" καί παλ. γερμ. zuchen "καίω"». 
Ή λ. δέν προέρχεται άπό τό σίζω, δπως σωστά παρατηρεί ό Α. Α.· 

Παπαδόπουλος, γιατί ή σημασιολογική διαφοροποίηση των δύο 

λέξεων μένει άνερμήνευτη· ή ετυμολογία του Μ. Φιλήντα άπό τό καίω 

παρουσιάζει πολλές φωνητικές καί σημασιολογικές μεταβολές καί δέ 

γίνεται εϋκολα πιστευτή. 'Ο Β. Α. Καλογερfiς άσφαλως δέν εχει 

καταλήξει σέ κανένα συμπέρασμα, καί νομίζω δτι δέν πρέπει νά 

προτείνουμε εναν άριθμό άπίθανων ετυμολογιών γιά μία καί μόνο 

λέξη, ή δποία, ε!ναι γεγονός, παρουσιάζει δυσκολίες στή σωστή 

ετυμολόγησή της. 

'Η λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό271 ~ '<5 p.-,1) sιzlamak = ache 
(= πονω), smart'" (= πονω, τσούζω)· πρβλ.: sιzι = πόνος. Ή τουρκική 
λ. sιzlamak πέρασε στήν ελληνική ώς τσίζω-τζίζω > τσούζω-τζούζω· 
γιά τήν τροπή του σ> τσ'", πρβλ.: τουρκ. ~imfir (= πυξάρι, πύξος)> 
τσιμισίρι, ψite (=σιλτές)> τσιλτές. 'Η νεοελληνική λ. τσούζω(= πίνω) 

εχει περάσει στή ρουμανική"' ώς «Juosui (a) ρ. τσούζω ( οίνον)». 

36) «τζουλάνιν τό, Oiv. Λέξις ξένη. Σκελίδα σκόρδου». (ΙΛΠ ~.390). 
Ή λ. ϊσως προέρχεται άπό τό τουρκικό"' 91/an = είδος τζίτζυφου, 
καρπός της Ζιζύφου ή ζίζυφος (Zizyphus jujuba)276 • 

::!71. J.W. Redhouse, δ.π., σ. Ι Ι 99β. - J. Th. Zenker,;δ.π., σ. 581 γ. - W. Radloff, δ.π., τ. 
4, σ. 666. - Η.Κ. Kadri, δ.π., τ. 3, σ. 353β - 354α. - 1. Χλωροϋ, δ.π., τ. 1. σ. 1038β. 

::!7::!. Στήν άγγλική τό ρfjμα sιnart σημαίνει: «to cause or feel a painful stinging sensation, 
usually in one part of the body and not Jasting long». Longnιan Dictionary o/Cωιteιιφorary 
Εηg/ίs/ι, London 1978, σ. 1054. - Τ/ιe Aιιιerican Heritage Dictionary ο/ tlιe Englislι 
Language~ New York 1970, σ. Ι:!::!Ο. 

::!73. Ch. Symeonidis, Άρχείον Πόντου 31 (1971-7::!) 150. - G. Georgiadis, Die lautliclιeιι 
Veriinderωιgen der tίίrkischen Lelιnιvδrter im Griec/ιisclιen, Mϋnchen 1974, σ. ::!::!::!. 

::!74. Ε. Κ. Σαραφίδου, δ.π., σ. 511. 

:!75. 1. Χλωροϋ, δ.π., τ. 1, σ. 676β. -J.W. Redhouse, δ.π., σ. 747α. -NeιvRedlιouse, δ.π., 
σ. ::!5::!. - J. Th. Zenker, δ.π., σ. 379β. - W. Radloff, δ.π., τ. 3, σ. ::!085. - Tiίrkre-Rίίsra, 

σ. 187. 

::!76. Α. Σ. Καββάδα, δ.π., τ. 4, σ. 158~. 
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37) «τζουπίν τό, Κερ. Κοτ. Οίν. Τραπ. Χαλδ. τζουπίΣεμ. τζιπίν Σάντ. 
Χαλδ. 'Αγνώστου ετύμου. 1) Καλτσοβελόνα. 2) Ξυλάριον κυλινδρι­
κόν. 3) Μικρόν ξυλάριον» (ΙΛΠ 2,39~). Ή λ. παράγεται· άπό τό 
τουρκικό"' ,upi = πολύ μικρό κλαδί άπό θάμνο. 

38) «τζουχαβέλιν τό, Κερ. τζουχαβέλ' Σάντ. Χαλδ. τζαχαβέλιν άμάρτ. 
τζαχαβέλ' Χαλδ. τζοχαβέλ' Χαλδ. Λέξις ξένη. Μεγάλο σάρωθρον άπό 

κλάδους θάμνων» (ΙΛΠ 2,394). Τή λ. ετυμολόγησα21s άπό τό άρμενικό 
tsakhavel = σκούπα άπό σημύδα, άγγλ. birch-broom, γαλλ. balai de 
bouleau. 'Η άρμενική λέξη εχει περάσει στήν τουρκική .ώς279 ,alιa, 
calιavel, ,ahao, ,ahaveli = ς:alι sίipίirgesi = σκούπα, σκούπα φτιαγμένη 
άπό ρείκια, καθώς καί ώς cihavef"O, ,arhave/2" = ς:alι sίipίirgesi. Ή 
άρμενική λ. tsakhavel είναι σύνθετη άπό τίς λέξεις: tsakh'" = κλαδιά, 
θάμνοι· σπάρτο· σημύδα· σφεντάμι, !_(αί ave/2" = σκούπα. 

39) «τζόχα ή, καιν. Πληθ. τά τζόχας. Λέξις Σλαβική καί τό Τουρκ. 
90/ια η ,oka δάνειον. Ίδ. Χλωρ. Λεξ. Τουρκοελλην. 1,668α. 1) 
Μάλλινον ϋφασμα. 2) Μάλλινος επενδύτης» (ΙΛΠ 2,394). Ό Ν. Π. 
'Ανδριώτης'"' ετυμολογεί τή λ. άπό τό μεσν. τσόχα< τουρκ. ,uha. Ή 
τουρκική λέξη ,oka, ,oha"' καί μέ σύγχρονη όρθογράφηση ,uha, δέν 

::!77. Der/e111e SOzliί~iί. τ. 3, σ. 1305. 

::!78. Κ. Καραποrόσογλου, Άρχεϊον Πόντου 37( 198::!) ::!46, λήμμα :!:!:!. 

::!79. Derlenιe SΟz/ίίifίί, τ. 3, σ. 1039. 

::!80. Der/eιne SOzliί}iί, τ. 3, σ. 963. 

::!81. Derleιιιe Sδz/ίίlfίί, τ. 3, σ. 1081. - Οί συντάκτες rοϋ τουρκικοϋ ίδιωματικοϋ λεξικοϋ, 
ένώ συγκέντρωσαν στόν τρίτο τόμο, σ. 1039, καί παρέθεσαν τούς τέσσερις τύπους της 
λέξης, δέ συμπεριέλαβαν τούς lίλλους δύο: τ. 3, σ. 963 καί 1081, πού τούς κατέταξαν ώς 
ξεχωριστά λήμματα. 

::!8::!. Reν. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 713α. -Τό άρμενικό tsalι = κλαδί, εlναι 'ίσως δάνειο 
άπό rό vεοπερσικό t'u':u slιiιkh = κλαδί, καί αiιτό μέ τή σειρά του άπό τό σανσκριτικό 
;rάk/ια = κλαδί. - Gr. A~arjan, δ.π., τ. 4, σ. 446αβ. -Η. Hϋbschmann, δ.π., σ. 499. -F. 
Steingass, Pers. - Engl .. σ. 7:!Οβ. - J. Pokorny, δ.π., σ. 5::!3. 

::!83. Reν. Μ. Bedrossian, δ.π., σ.-8Οβ. -Gr. Acarjan, δ.π., τ. 1, σ. 356β. - Ή άρμεvική 
λέξη σχετίζεται μί'iλλον μέ τό άρχαίο Ι:λλην. όφέλλω = σαρώνω, σκουπίζω. - J.B. 
Hofmann, δ.π., σ. ::!97. -Hj. Frisk, δ.π., τ. :!, σ. 45::!. -Ρ. Chantraine, δ.π., τ. ::!, σ. 84::!. 

:!84. Ν.Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 388. - Δ.Β. Βαγιακάκου, 'Ιστορία Εlκονογραφημένη 119 
(1978) 116. 

:!85. Ό J .W. Redhouse, δ.π., σ. 738, γράφει: «clιoqa, κοιν&ς cholιa. Broadcloth». - 1. 
Χλωροϋ, δ.π., τ. 1, σ. 668α.- 'Αβρ. Μαλιάκα, Λεξικόν Τουρκοελληνικόν, 'Εν 

Κωνσταντινουπόλει 1876, σ. :!06α. 
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προέρχεται άπό τά σλαβικά, άλλά άντίθετα εχει περάσει στή 

ρωσική286 ώς l'uga, i'oha, i'uha, βουλ γ. lolιa, σερβοκροατ. l'oha, άλβ. 
tsolιe, ρουμ. jolιa κλπ. 

40) «τζοχάριv τό, Κερ. Τρίπ. τζοχάρ' Σάντ. Τραπ. Χαλδ. Πληθ. 

τζοχάρα. Πιθανώς Τουρκ. Μετάλλευμα» ([ΛΠ 2,394). · Η λ. προέρχεται 
άπό τό τουρκοαραβικό287 cevhe,· = όρυκτό. 

41) «τζύπα ιί, καιν. πληθ. τά τζύπας. Πιθανώς άπό τό άρχ. ούσ. 

τύπος. Ή μεταβολή του γένους κατά τό κοιλία. 1) Ό όμφαλός του 
άνθρώπου. 2) Τό ακρον του άπευθυσμένου εντέρου, πρωκτός» (ΙΛΠ 
2,394). 'Η λ. ετυμολογείται άπό τό τουρκ.2" 9ίρα, ,ίρ, ,iba, cιba = gδbek 
= άφαλός. 

42) «τlfαβλίv τό, Σάντ. Λέξις ξένη. Περιληπτικώς χόρτα χονδρά τά 
όποία καταλείπει ή άγελάδα είς τήν φάτνην», (ΙΛΠ 2,426). Ή λ. 
παράγεται άπό τό τουρκικό289 rαvlu = καρπός πού συγκεντρώνεται σέ 
καλάθι κατασκευασμένο άπό πανί. 

43) «τί5αγκλίζω Κερ. Κατ. Οίν. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'Αόρ. έτσάγκλι­
ξα. Κατά Δ. Οίκον. Γραμμ. 92 άπό τό άρχ. εξαντλώ. Διασκορπίζω 
νερό. Καί άμετ. επί υδατος, διασκορπίζομαι καί καταβρέχω τι» (ΙΛΠ 

2,426). Ό Δ. Η. Οίκονομίδης''° γράφει: «τσ'αγκλίζω, 'ξαντλίζω 'Όφ. 

:!86. Μ. Vasmer, δ.π., τ. 3, σ. 351,348,360. -Βλ. κυρίως, Gerhard Doerfer, Tiirkisclιe ιπιd 
ιnoιιgolisclιe Elenιeιιte 1Ί11 Neupersisclιeιι, τ. 3, Wiesbaden 1967, σ. 110-114, δποu τό θέμα 
έρευνδ.ται πολύπλευρα. · 

287. · Η τουρκική λέξη cevlιer σημαίνει: άμιγές μέταλλον, προσόν, τάλαντον, πολύτιμος 
λίθος. - Ά. Θεοφυλακτίδη, δ.π., σ. Ι:!3. - Ό J. W. Redhouse, δ.π., σ. 69Ιβ, 
σημειώνει: «cevlιeι· = any metallίc ore = όποιοδήποτε μεταλλικό όρυκτό. - Νeιιι 
Redhoιise, σ. :!:!5. - 'Η λ. cevlιer στόν πληθυντικό άριθμό άπαντα ώς ceναlιίr(=πολύτιμοι 
λίθοι, κοσμήματα)> νεοελλ. τζοβαlρι(α).-Ν.Π. 'Ανδριώτη,ΕΛ, σ. 367. 'Η τουρκική λ. 
cevlιer προέρχεται άπό τό άραβικό dfaulιar = ούσία· κόσμημα. -Η. Wehr, δ.π., σ. 150. 
- 'Η άραβική λ. d!aιilιar προέρχεται άπό τό περσικό golιar, gaalιar = gem, je\vel, pearl (= 
κόσμημα, μαργαριτάρι). - F. Steingass, Pers.-Eιιgl., σ. 1106α. - Ή περσική λ. 
σχετίζεται μέ τό παχλαβί gόlιr = gem, jewel. - H.S. Nyberg, δ.π., σ. 83. - D.N. 
Mackenzie, δ.π., σ. 36. 

288. Derleιne S8z/ίί§U, τ. 3, σ. 95:!. 

289. Der/eιne S8z/ίί/fίί, τ. 3, σ. 1094. - S8z Derlenιe, τ. 1, σ. 31 !. 

:!90. Δ.Η. Οίκονομίδη, δ.π., σ. 367. -Στή λατινική τό ρήμα exaιιc/o, e:ωιιι!ο σημαίνει: 1) 
to draw or bring out as a servant. 2) βγάζω νερό. - C.T. Lewis - C. Short, Α Laιίιι 
Dictioιιaιy, Oxford 1879, άνάτ. 1966, σ, 67:!. - Α. Ernout - Α. Meίllet, Dictioιιιιaire 
&1y1110/ogiqιie de Ια /αιιgιie /αtίιιe, Paris 19674, σ. 31, λ. anclo. 
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μεταβ. (καί άμετβ.) ραντίζω ύγρόν τι, μακράν εμου· πβ. τά λατιν. 
exanclo καί exantlo, αν μή εκ του ελλ. εξαντλώ». 'Ο Μ. Φιλήντας"' 
άναφέρει συνοπτικά: «τσαγκλύζω < διακλύζω = καταβρέχω (Πόντος)». 
Ό Γ. Γιαννουλέλλης'" πιστείιει δτι ή λ. ϊσως ε!ναι περσικής άρχης 
καί παρατηρεί: «Στά Ποντιακά ίδιώμ. ελεγαν τσαγκλίζω = σκορπώ μέ 
δύναμη τό νερό· τουτο μπορεί νά ε!ναι τσαγκρίζω [' Από τό τσάγκρα = 
τόξο + κατάλ. -ίζω· ή σημασία του τσαγκρίζω ε!ναι εκτοξεύω], άλλά 
πιό πιθανό νά είναι iiμεσα < Περσ. chang-1, changala'" = τόξο, 
τσιγκέλι· πβ. τό τσαγκάλε (Κοτί>ωρα) = πόρπη της ζώνης άμυγδαλωτου 
τοξοειδους σχήματος». 
Ή ετυμολογία του Μ. Φιλήντα ε!ναι λαθεμένη, γιάτί τό ρημα 

διακλύζω σώζεται στήν ποντιακή διάλεκτο'" ώς διακλύζω Σιν. 
δακλύζω Κερ. Κατ. Τραπ. Χαλδ. δακλύω Χαλδ. δακλ~ώ Οίν. δακλg, 
Χαλδ. δακλύγω Σάντ. Χαλδ. Παθητ. δακλύσκουμαι Μετοχ. δακλυσμέ­
νος, δακλυγμέι>ος. 1) Πλύνω καί ξεβΎάλλω τι μέ καθαρό νερό. 2) 
Καθαρίζω σκεUος τι διακιvων αύτό καί έκτινάσσων τό περιεχόμενον 
ϋδωρ. 3) Πλύνω. Τό ρημα διατηρείται τόσο μορφολογικά δσο καί 
σημασιολογικά άναλλοίωτο, γιατί διακλύζω στά άρχαία ελληνικά 
σημαίνει:295 wash, wash out. Τό ετυμολογικό πλησίασμα του Γ. 
Γιαννουλέλλη δέν εδράζεται σέ στέρεες βάσεις, γιατί, δπως προκύπτει 
άπό τά γραφόμενά του, καί ό ϊδιος δέν είναι σίγουρος γι' αύτά πού 
προτείνει. Ή λ. προέρχεται άπό τό άρχαίο ελληνικό ρημα έξαvτλώ296 

= άντλώ, άδειάζω τι μέ τελειότητα, πού βρίσκεται στά νεοελληνικά 
ίδιώματα ώς'97 • ξαντλώ Kyd, 'ξαγλώ Thera, 'ξιντιλώ Kyp, 'ξαγκλίζω 
Eub (Karyst), 'ξαγλίζω Thera, τifαγκλίζω Pont, 'ξιντιλίζω Kyp, 
'ξαγλίντζω Astyp = βγάζω νερό, άλλά ή τροπή του ς > τσ 'ίσως 
όφείλεται σέ επίδραση της τουρκικής λέξης ,ag/amak2" = ρέω μετά 
κελαρυσμου, κελαρύζω, καταπίπτω εν εϊδει καταρράκτου [επί ϋδατος]· 

πλημμυρώ [επί ποταμοϋ]. 

291. Μ. Φιλήντα, ΓΓΕ, τ. !, σ. 145. 

:!92. Γ.Ν. Γιαvνουλέλλη, δ.π., σ. 107. 

293. F. Steingass, Pers.-Eιιgl., σ. 400β. 

294. Α. Α. Παπαδόπουλου, ΙΛΠ, :!63. - Ν. Andrίotίs, Lexikoιι deι· Arclιaisnιeιι ίιι 

ιιeιιgrieclιisclιeιι Dialekteιι, Wien 1974, λήμμα 1808. 

295. L-S-J9, σ. 397. - Τlιesαιιωs, Ο.π., τ. 2, Paris 1833, σ. 1178-79. - Du Cange, Ο.π., σ. 
:!92. 

296. Α. Γαζή-Κ. Γκαρπολδ., Ο.π., τ. 1, σ. 653. - L-S-J9, σ. 585. 

297. Ν. Andriotis, Ο.π., λήμμα :!3:!6. - Α.Χ. Μπούτουρα, δ.π., σ. 12. 

298. Deι·/eιιιe S8zliifii, τ, 3, σ. 845. - J .W, Redhouse, δ.π., σ. 705α. - Ι. Χλωροϋ, Ο.π., τ. 

1, σ. 646α. 
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44) «τσαλώνω (ΙΙ) Κερ. • Αγνώστου έτ(,μου. Περιπλέκω, μπερδεύω 
νήματα» (ΙΛΠ 2,429). Ή λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό"' ,almak = 
άνακατώνω. 

ν ν ν 

45) «τσαμίντζιν τό, Οίν. τσαμίντζι Οίν. τlfαμίντζ' Κατ. Σάντ. Τραπ. 
Χαλδ. Πληθ. τlfαμίvτζα. Λέξις ξένη. Ξηρό σταφύλι, σταφίδα» (ΙΛΠ 
2,429). Σέ προηγούμενο μελέτημά μου άvέφερα δτι:Jοο «' Ο Χ. 
Συμεωνίδης ετυμολογεί τή λ. άπό τό τουρκικό30 1 ,ami, = ξερό σταφύλι, 
σταφίδα. Τόσο ή ποντιακή δσο καί ή τουρκική λ. προέρχονται άπό τό 
άρμεν. chamich = σταφίδα». Στήν τουρκική άπαντα ή λ. (?:':- \; 
rami, «επθ. δυσάγωγος, άτίθασος (ήμίονος], επίμονος§ μικρά σταφίς 
§ μικρά κόρη όφθαλμου· όφθαλμός ου τό λευκόν πολύ». Έκτός άπό 
τήν άρμενική καί τουρκική, ή λέξη βρίσκεται καί στήν γεωργιανή302 
ώς c'amίc' ί = σταφίδα. Ό Η. Κ. Kadri'03 έτυμολογεί τήν τουρκική λ. 
rami, = _σταφίδα, από τό αρμενικό chaπιich = σταφίδα. 

46) «τifανίζω Κερ. Κατ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. τσi'J.vίζω Χαλδ. τlfαvτίζω 
'Όφ. τi'Jανώ Χαλδ. 'Αόρ. έτlfάντζα. Προστ. τifάvτζοv. Κατά Δ. Οίκον. 
Γραμμ. 92 άπό τό αρχ. κατανίζω. Ό τύπος τσαvώ διά τήν φωνητικήν 
σύμπτωσιν τών είς -ισα καί -ησα άορίστων τών είς -ίζω ρημάτων καί 
των περισπωμένων. 'Ιδ. Γ. Χατζιδ. ΜΝΕ 1,272. !) Καταβρέχω. 2) 
Διαχέω, σκορπίζω. 3) Σπείρω» (ΙΛΠ 2,429). Ό Δ. Οίκονομίδης'"' 
άναφέρει: «τι'!< κ, τσαvίζω (= βρέχω τό εδαφος μέ νερόν) < καται•ίζω, 
δθεν καί τlfανιστέp = δοχείον ϋδατος δι' ού χύνοντες βρέχουν τό 
εδαφος». 'Η παραγωγή του Δ. Οίκονομίδη άπό τό κατανίζω παρουσιά­
ζει πολλά αδύνατα σημεία, γιατί καί δ ί'διος δέν προσκομίζει Ιiλλα 
παραδείγματα δπου θά πάρουσιάζεται τό φαινόμενο τής μεταβολής 

::!99. Neιv Redhouse, σ. ::!37. - Derle111e SOzlίifU, τ. 3, σ. !060. 

300. Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον Πόντου 37 (198::!) ::!49, λήμμα ::!38. 

301.1. Χλωροϋ, δ.π., τ. 1, σ. 651α. - Ό W. RadJoff, δ.π., τ."3, σ. 1940, χαρακτηρίζει τή 
λέξη όσμανλίδικη. - Tίίrkre-Rusra, σ. 167β. 

30::!. Ε. Cherkesi, δ.π., σ. ::!4::!β. 

303. Η.Κ. Kadri, δ.π., τ. ::!, σ. 398α. - Gr. A~arjan, δ.π., τ. 3, σ. 6::!3α. 'Η λέξη στή 
δημώδη τουρκική σημαίνει: ξερό μοUρο. - Derleme SOz/U§U, τ. 3, σ. 1065. 'Η λέξη 
άπαντα καί στήν armeno-kiptchak ώς ~αnιίc = raisin sec.-Edward Tryjarski, Dίctίo1111aίre 
Arnιi:110-Kiptclιak d' apri!s troίs 111a111isctits des collectίons Vieιωoίses, τ. 1, Warszawa 1968, 
σ. 180. 

304. Δ. Οίκονομίδη, δ.π., σ. 9::!. - Τήν ίδια cίποψη δέχεται ό Ν. Andriotis, δ.π., λήμμα 
315::!. 
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τοϋ κ > τσ-τQ"Jοs, δταν ϋστερα άπό τό κ- άκολουθεί α. · Η λ. προέρχεται 
άπό τό άρμενικόJΟ(, tsanel, tsanem = σπείρω· διασκορπίζω, διαχέω· 
ραντίζω· πρβλ.: tsan = σπορά· διασκορπισμός. 

47) «τδαπάλιv τό, Οίν. Λέξις ξένη. Περιληπτικώς σκύβαλα σίτου» 
(ΙΛΠ 2,430). Ό Χ. Π. Συμεωνίδης'"' ετυμολογεί τή λέξη άπό τό 
τουρκικό"" ,epel = σιτάρι άναμιγμένο μέ άκαθαρσίες. Ή λ. ϊσως δέν 
προέρχεται κατευθείαν άπό τό τουρκικό repel μέ τροπή τοϋ e > α.1°9 , 

άλλά άπό τό περσικό3tο clιapa/ = βρώμικος, άπ' δπου καί τό τουρκικό 
,epel. 

48) «τlfαρκούλη• τό, Κερ. τδαpκούλ' Κατ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. Λέξις 
ξένη. 1) Καλύπτρα γυναικεία. 2) Κάλλαιον πτηνου, λειρί» (ΙΛΠ 2,430). 
'Η λέξη παράγεται από τό κουρδικό"' ,ank = turban, bandeau de tete, 
μέ τήν κατάληξη -ούλι(ι:), δηλαδή "*τδαpικούλιν > τ/Ίαpκούλιv μέ 

συγκοπή τοϋ άτονου ι. 

49) «τσαpπινεύκουμαι Κατ. Χαλδ. Πιθανώς άπό τό Τουρκ. ,aιpιnιnak 
= άγωνίζεσθαι, ταράττεσθαι, σφαδάζειν· Βλάπτομαι εξ επηρείας 

εξωτικών, των μα1σσών (ίδ. μάγος)» (ΙΛΠ 2,431). Ή λ. ετυμολογείται 

305. 'Έχουμε μεταβολή τοϋ κ>τσ δταν ϋστερα άπό τό κ άκολοuθοϋν τά μπροστινά 
φωνήεντα ε, ι έξ αiτίας της ούράνωσης (palatalization) τοϋ κ. Παραδείγματα, δπως 
τζαμμώ~ιω, τσαμμώ11ω (=κλείνω τά μάτια) < καμμώνω < καμμύω, είναι άβέβαια. 
Συνήθως αύτές οί λέξεις, πού έξηγοUνται μέ έξαναγκασμό βασικών φωνητικών νόμων, 

εχουν διαφορετική προέλευση. - Α.Χ. Μπούτουρα, δ.π., σ.11-1::!. - Ό Φ. Κουκουλές, 
''Ετυμολογικά', Λεςικογραφικόι, 'Αρχείον, τ. 5 (Παράρτημα του 30 ( 1919) τόμου της 
ΆΟηνiiς), σ. 35, ύπ. ::!, σημειώνει άπλώς: «Διά τήν άνάπτυξιν του έρρίνου πβ. rσαμπώνω 
άντί καμμώνω = καμμύω (Πόντος)». 

306. Rev. Μ. Bedrossian, δ.π., σ. 714β. - Ambroise Calfa, δ.π., τ. ::!, σ. 964α. -Dicran 
Khantrouni- Madrinos Koushakdjan, Αrιneιιίαn -Ειιg/ίs/ι Moderιι Dίcιίοιιαry, Beirut 1976, 
σ. 390β. - Gr. Atarjan, δ.π., τ. 4, σ. 449β-450α. 

307. Χ.Π. Συμεωνίδη, 'Αρχείον Πόντου 33 (1975-76) ::!56. 

308. Neιv Redlιoιιse, σ. ::!48. - TUrkre-Rllsra, σ. 18Jα. - Sδz Derlenιe, τ. !, σ. 3::!5. 

309. Ch. Symeonidis, Άρχείοι• Πόντου 31 (1971-7::!) 93. 

310. F. Steingass, Pers.-Eng/., σ. 388α. Βλ. καί ύft. 54. 

311. Jaba-Justi, δ.π., σ. Ι::!3β. - Joyce Blau, δ.π., σ. 43. - 'Η κουρδική λέξη σχετίζεται 
μέ τό περσικό clιarklιi = μεταξωτ.ό ροUχο· σατέν . ..- F. Steingass,Pers.-Eιιg/., σ. 39Ια. Ή 
κύρια σημασία της περσικής λ. clιarklιί εΙναι: σφαιρικός οόράνιος, καί προέρχεται άπό 
τό clιarkh = τροχός, πού συνδέεται μέ τό σανσκριτικό clιakra, έλλ. κύκλος κλπ. - Κ. 
Καραποτόσογλου, Έλληνικά 3::! (1980) 348. 
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άπό τό τουρκικό"' r:aιpιnmak = didinmek''' = παραλύομαι, ξεφτώ· § 
καταξεσχίζομαι, καταβάλλω μεγάλην προσπάθειαv. 

50) «τσάχος ό, Σούρμ. 'Α γvώστου ετύμου. 'Ο θαλάσσιος σκορ­
πιός» (ΙΛΠ 2,431). Ή λ. παράγεται άπό τό τουρκικό'" r:ayan πού 
άπαντα στήν τουρκική καί ώς: ca'gana, cagna, calιana, cana, cane, 
cagana, ciyangar: = Akrep = σκορπιός άπό τήv i'δια τουρκική λ. 
προέρχεται καί τό ούσιαστικό τζαγάνα καί τζαχάνι ((Τό θαλάσσιον 
όστρακόδερμοv καρκίνος, κάβουρας,; (ΙΛΠ 2,372), γιατί στήv τουρκι­
κή ή λέξη εκτός άπό τήv ενvοια: σκορπιός, σημαίνει καί: yengec = 
καρκίνος, γιά τήv τροπή του γ > χ, πρβλ. τό ανωτέρω τζαγά1•α-τζαχά1•1. 

51) «τσινί τό, Ίv. Λέξις ξένη. Φέτα καρπου η σκελίδα σκόρδου» 
(ΙΛΠ 2,433). Ή λ. προέρχεται άπό τό τουρκικό"' cini = κομμάπ 
σκελίδα σκόρδου. 

52) «τΟ"αρτάνιν τό, Κερ. τG'ουρτάνιν Κερ. τΟ"ορτάν' Σάντ. Τραπ. 
Χαλδ. Λέξις ξένη. Βώλος άπό μυζήθραv άποβουτυρωμένηv ξηραιvόμε­
vος εiς τόv ηλιοv» (ΙΛΠ 2,436). Ή λ. προέρχεται"" άπό τό αρμενικό'" 
chol'f • an = ξεροί βώλοι μαλάκας γιά χρήση κατά τό χειμώνα, τό δποίο 
άπαντα καί στήv κουρδική'" ώς r;ol'fan = fromage mou kurde, 
caillebotte (= θρόμβος πηγμένου γάλακτος κομμένος είς τεμάχια, 
σβώλος). 

53) «τσουγκουλόπον τό, Κοτ. Όvοματοποιημέvον. Μικρό κουδου­
νάκι, ίiθυρμα παιδικόv» (ΙΛΠ 2,436). 'Η λέξη ανήκει στήν κατηγορία 
των όvοματοποιημέvων, καί ϊδιας αρχής είναι τό τουρκοαραβικό" 9 

31:Ζ. Derleιιιe SOz/ιϊffίi, τ. 3, σ, ΙΟ83β. 

313. Ι. Χλωρού, δ.π., τ. 1, σ. 810α. - H.C. Hony - Fahir iz, Λ Tιιrkislι-Englίslι Dίctionaιy, 
Oxford 1957, άνατ. 1976, σ. 81. 

314. Derlenιe SOzlίiifii, τ. 3, σ. 1096. - G. Clauson, δ.π., σ. 403, λ. caidan. - W. Radloff, 
δ.π., τ. 3, σ. 185:Ζ. - Κ. Καραποτόσογλου, ''Ετυμολογικά άνάλεκτα', Λεζικογραφικόv 
Δελτίον 14 (198:Ζ) :Z70-:Z7:z. 

315. Der/enιe SOzlu'§ίi, τ, 3, σ, 980. 

316. Κ. Καραποτόσογλου, 'Αρχείον Πόl'του 37 (198:2) :253, λήμμα 245. 

317. Reν. Μ. Bedrossian, Ο.π., σ. 588β. - Gr. A~arjan, δ.π., τ. 3, σ. 63Ια. 

318. Jaba-Justi, Ο.π., σ. 133β. 

319. Ne1v Redlιouse, σ. 233. - Ι. Χλωρού, δ.π., τ. Ι, σ. 6:ΖΙ β. - J.W. Redhouse, δ.π., σ. 
669β. -J. Th. Zenker, Ο.π., τ. 1, σ. 363β: «clochettes ou petits ronds en cuivre qu' on 
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ciilciil[e] = μικρό κύμβαλο τύμπανου· μικρό κουδούνι. 

54) «τlfουμάχιν τό, άμάρτ. τ!fουμάχ' Κοτ. Σάvτ. τσιμάχ' Κοτ. Σάvτ. 
Χαλδ. Γεν. τσουμαχί(ου). τσιμαχί(ου). Πληθ. τσουμάχα, τσιμάχα. Λέξις 
ξένη, πιθανώς Τουρκ. Φυτόν δηλητηριώδες, του δποίου βράζουν τήv 

ρίζαv καί τό αφέψημα χρησιμοποιουν ώς φάρμακον κατά της ψώρας 

τώv ζώων» (ΙΛΠ 2,437). Ή λέξη ετυμολογείται άπό τό τουρκικό"" 
cumak = ρίζα φυτοϋ. 

55) «τσουpούφι τό, Ίv. Λέξις ξένη, βλαστάρι, βλαστός». (ΙΛΠ 

2,438). Ή λέξη παράγεται άπό τό τουρκικό"' cιnf = βλαστός. 

56) «τ1rάτιν τό, άμάρτ. τσάτ · Χαλδ. Λέξις ξένη, 'Άρτος εξ 
αραβοσίτου» (ΙΛΠ 2,431). 'Η λ. ετυμο}.ογείται άπό τό τουρκικό'" cad 
= Darι'" ekmegi = ψωμί άπό καλαμπόκι. 

ΠΙΝΑΚΕΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΡΙΒΟΜΕΝΩΝ 

ΣΎΜΦΩΝΩΝ τζ-τζ. τσ-τσ ΤΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΗΣ 
ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ 

Οί πίνακες περιλαμβάνουν δλες τίς ποντιακές λέξέις, πού 
αρχίζουν μέ προστριβόμενα σύμφωνα καί γιά τίς όποιες ύπάρχει μία 

βέβαιη η πιθανή ετυμολόγηση, καταταγμέvες σύμφωνα μέ τήv 

προέλευση τοϋ προστριβόμενου συμφώνου. Ό Α. Α. Παπαδόπουλος 

εχει χαρακτηρίσει δεκάδες ποντιακές λέξεις ώς αραβικής η περσικής 

αρχής, παραθέτοντας τήν αραβική η περσική λέξη· στήν πραγματικό­

τητα οί περισσότερες άπό αύτές τίς λέξεις είναι δάνεια άπό τήν 

τουρκική, ή δποία τίς εχει πάρει μέ τή σειρά.της άπό τήv αραβική η 

suspend au cou des betes de somme, eιc. ou autour d' un tambour de basque. 'Η τουρκική 
λ. cίί/cίί/ προέρχεται άπό τό άραβικό d!uld!ul ;;; μικρό κουδούνι· σειρές άπό τέτοια· 
κουδούνια γιά νά διακοσμούν τούς λαιμούς τών ζώων. 'Η άραβική λ. d1uldZul σχετίζεται 
μέ τό άρχ. άραμαϊκ:ό glgl, άραμ. galga/, gelg/ά. - F. Steingass,Ar. -Engl., σ. :Ζ40α. -M.J. 
Mashkour, δ.π., τ. l, σ. Ι:t6. - David Cohen, DictιΌnnaίre des RacinesSeιnίtiques, Mouton 
1976, σ. 118. 

3:20. Derlen,e Sδz!Ugu, τ. 3, σ. !015. 

3:21. Derlen,e Sδzliiliί, τ. 3, σ. 9:29. 

3:21. Derleme SOz/ίi§ii, τ. 3, σ. 840. 

3:23. Στήν τουρκική ή λ. darι σημαίνει: Ι) κεχρί. :2) καλαμπόκι. -NeιvRedhouse, σ. :Ζ73. 
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τήν περσική γλώσσα. Είναι άμφίβολο iiv 6 Α. Α. Παπαδόπουλος 
χρησιμοποίησε ενα άραβα-ξενόγλωσσο η περσο-ξενόγλωσσο λεξικό, 

γιατί δπως εχω διαπιστώσει άπό τήν Εκτεταμένη μελέτη του ποντιακου 
λεξιλογίου, οί λέξεις πού παραθέτει ώς άραβικές η περσικές 
παρουσιάζονται δπως προφέρονται άπό τούς Τούρκους καί δχι δπως 
εχουν στήν περσική η τήν άραβική. Πιστεύω δτι εχει στηριχθεί 
-ϊσως άποκλειστικά- στό έξαιρετικό Τουρκοελληνικό λεξικό τοϋ !. 
Χλωροϋ πού μνημονεύει άρκετές φορές στό ΙΛΠ, καί τό όποίο τόν εχει 
'ίσως βοηθήσει καί στά ϊδια τά ερμηνεύματα των ποντιακων λέξεων. 
Παράγω μία λέξη άπό τήν άραβική η τήν περσική μόνο iiv αυτή ή 
λέξη δέν άπαντα στήν τουρκική, διαφορετικά δέχομαι δτι αυτές οί 
λέξεις εχουν περάσει στήν ποντιακή διάλεκτο διά μέσου της 
τουρκικής. Θά ήταν ευτύχημα νά παρουσιάζονταν δλες οί ξένες λέξεις 
μέ τήν άρχική τους γραφή καί ενα ενιαίο σύστημα μεταγραφής, άλλά 
αυτό είναι άνέφικτο, γιατί δέν υπάρχουν τά κατάλληλα τυπογραφικά 
στοιχεία· δέν πρέπει νά ξεχναμε δτι γιά μία ξένη γλώσσα, άκόμα καί 
μεταξύ των μελετητων αύτης της συγκεκριμένης γλώσσας, χρησιμο­
ποιοϋνται διαφορετικά συστήματα μεταγραφfjς. Παραθέτω τίς λέξεις 
δπως εχουν καταχωρισθεί στό κείμενο, μέ μόνη έξαίρεση τή χρήση 
τοϋ d~ άντί τοϋ dj στίς περσικές καί άραβικές λέξεις. 

'Ονοματοποιημένες λέξεις μέ τζ 

τζακίω 'Ιν. 'σπω, κομματιάζω', τζακώι•ω'" 'θραύω,τσακίζω', τζαρα­
φίζω Κερ. Κοτ. Σάνr. Τραπ. Χαλδ. τζαραπίζω Σάνr. Χαλδ. 'γρατσουνί­
ζω', τζαραφουλίζω Κοτ. 'γρατζουνίζω', τζαρμουλίζω Τραπ. Χαλδ. 
'γρατσουνίζω' τζαρτζαρίζω Χαλδ. 'έπί των καιομένων ξύλων, τρίζω, 
κροτω', τζάτζα ιί, Οίν. 'προσφώνησις πρός μεγαλυτέραν άδελφήν', 
τζαφίζω 'ξύνω', τζελελία ιί Οίν. 'γλάρος', τζέρ μόρ. Κοτ. Φp.'Εποίκα' 
τον τζέρ 'τόν ξέσκισα, τόν προσέβαλα', τζερίζω 'έπί υφάσματος, 
χάρτου, σχίζω', τζέρτζα ιί, Κερ. 'διάρροια μετ' άερίων', τζία ή, 
'σπινθήρας', τζιάω 'Ιν. 'καίω βούτυρον η λάδι δι' iiρτυσιν φαγητου', 
τζιανίω 'Ιν. 'έπί βρέφους, κλαυθμυρίζω', τζικίζω 'Αμ. Οίν. 'έπί της 
φωνης των μόλις έκκολαφθέντων νεοσσών', τζιλτεύω 'σύρω', τζινεύομαι 
Σιν. 'στενοχωροϋμαι', τζινίζω Σάνr. Χαλδ. 'κλαυθμυρίζω', τζινίκα ιί, 
Σάντ. Χαλδ. 'γυναίκα κλαψιάρα', τζφίζω 'παράγω συριγμόν', τζίρλα ιί, 

324. Κ. Α. Παπαχρίστου, 'Νεοελληνικά έτυμολογικά', Βυζαντινά 8(1976) 313, δπου 
διαβάζουμε: «Κατά συνέπεια θά άναζητηθη ίiλλη έτυμολογία γιά τό κοινό ρημα 
τσακώνω, ι:iσχετη άπό τήν έτυμολογία τοϋ μικρασιατικοϋ κdί ποντιακοϋ ρήματος». 
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Σιν. 'διάρροια, τζφλίω 'Ιν. 'κλαίω', τζφνίζω Σάντ. Χαλδ. 'βγάζω 

τσιμουδιά, ψιθυρίζω', τζίρτα ιί, Κερ. Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'ό διά των 

όδόντων υπό της γλώσσης έκrοξευόμενος σίελος', τζίτζα ιί, Οίν. 

'έλαχίστη ποσότης πράγματος', τζιτζίν τό, Κερ. Κοτ. Σάνr. Τραπ. 
Τρίπ. Χαλδ. 'στήν παιδική γλώσσα, κρέας μαστός', τζίτζιpα τά, 'Ιν. 

'τά άποτσιγαρίδια τοϋ διαλυομένου λίπους της ούρας προβάτου', 

τζιφλακίζω Χαλδ. 'άναβλύζω κοχλάζων', τζουντζουvίζω Οίν. 'μυζω, 

πιπιλίζω', τζουτζουνίζω Τραπ. 'ροφω άπλήστως'. 

'Ονοματοποιημένες λέξεις με τζ 

τζαγώνω Κερ. 'κραυγάζω παρατεταμένα', τζαίζω Κοτ. Σάντ. Τραπ. 
Χαλδ. 'φωνάζω, κραυγάζω', τζάπα' ή Σάντ. Χαλδ. 'χειροκρότημα', 
τζιβίζω Κερ. Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'έJJί των πτηνών, τιτίζω', τζίβ τό, 
Σάντ. 6 'σπουργίτης', τζιζιλαύω Κοτ. Χαλδ. 'παράγω ψίθυρον', 

' < ξ τζιτζανίζω Σάντ: Χαλδ. 'άπομυζώ, έκμυζώ' τ ιτίζω Χαλδ. 'ψιθυρίζω τζίτ 

παίζων είς τήν παιδιάν κρυφτούλης'. 

τζ <κζ 

·τζουμίζω Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'συμπιέζωv τι διά των χειρών έκβάλλω 

τό ένυπάρχον υγρόν' < έκζωμίζω. 

τζ <κ 

τζίχλα ή, 'Ιν. Οίν. 'τό πτηνόν τσίχλα'< άρχ. κίχλη, τζιχλαζω Χαλδ. 

'συντρίβω, συνθλώ' < μεταγ. έκκοιλιάζω. 

τζ < ξ 

τζαντός έπίθ. Κερ. 'άραιός' < *ςαντός < ςαίνω. 

τζ < σ 

τζαννός'"" έπίθ. 'Αμ. 'Ιν. Οίν. Σιν. Τραπ. 'άνόητος, έπιπόλαιος, 

μωρός'< σάνvας=τρελός (Ήσύχ.), τζουρώνω 'άδειάζω δοχείον άπό τό 

324α. Κ. Καραποτόσογλου. 'Διαλεκτικά στοιχεία στόν Εύστάθιο καί ή ποντιακή 
διάλεκτος(Ή τροπή τοϋ /σ/ σέ /ζ/)', 'Αρχείον Πόντου 39 (1984) 181, ύπ. 38. 
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περιεχόμενον ϋδωρ' < μεταγ. σειρώ=εκκενώνω, αδειάζω, τζουφος επίθ. 
Τραπ. Χαλδ. 'επί καρπων, Ιiδειος, κούφιος'< άρχ. σομφός= άραιός, 
πορώδης, κούφιος, τζυμπίζω Σάντ. Χαλδ. 'τσυμπω' < άρχ. συμπιέζω, 
τζουπώνφ 'κλείνω μέ πωμα τό στόμιον άγγείου, βουλώνω'< *στυπώ < 
στύπη = στουπί. 

τζ < τ 

τζερδόν11• επίθ. ούδ. Οίν· 'επί ξύλου, σκωληκόβρωτον η σάπων< 
άρχ. τερηδών = σαράκι, τζιλώ 'άφοδεύω ύγρά από εύκοιλιότητα' < αρχ. 
τιλώ. 

τζ < τζ 

τζαγκί(ν) τό, 'ύψηλό ύπόδημα' < μεσ. τζαγκίv"'· Τζιγάνος 'τσιγκού­
νης' < μεσ. Τζιγγάνος, τζίμπλα ή, 'τσίμπλα' < μεσ. τζίμπλα326, τζίρος 

3:!5. Βλ. άνωτέρω, ύπ. :!Ο. 

326. 'Ο Du Cange, δ.π., σ. 1570, γράφει: «Τζίμπλα, Τζύμβλα, Τζιμπλrά. Lippitudo, λιjμη, 
ξηροφΟαλμία. Lexicon MS. ex Cod. Reg. 1708. Λήμη τό τζίμπλη». Ό Άδ. Κοραής, 
Πλουτάρχου Βίοι Παράλληλοι, τ. 5, Παρίσι 1811, άνατ. 'Εν 'Αθήναις, έκ τής τυπογραφίας 
'Ανδρέου Κορομηλδ., 1838, σ. 387, άναφέρει γιά τήν έτυμολογία τής λέξης: «Λήμη δέ 
έστίν ή χυδαϊκώς λεγομένη Τσίμπλα, ίσως παρά τό Σιφλός. "Σιφλός ... κυρίως ό 
έσινωμένος τούς όφθαλμούς" φησίν ό Έτυμολόγος (σελ. 714) καί, "Σιφλόν ... πηρόν, 
οlσχρόν" ό 'Ησύχιος. Τουτο δέ παρά τό Σιπαλός, κατά συγκοπήν παρήχθαι ώμολόγηται 
παρά τοίς κριτικοίς "Σιπαλή (φησίν 'Ησύχιος), tπό.ργεμος ... λεύκας έπί τών όφθαλμών 
έχουσα. .. εlκόν ούν καί Σιπάλην ιϊ Σιπάλαν, καί Σίφλην ιϊ Σίφλαν", οUσιαστικώς, λελέχθαι 
πάλαι πάθος τι περί τούς όφθαλμούς παραπλήσιον τtj λήμτι, ή καί αUτήν τήν λήμην, fjv 
ή συνήθεια εtς τ~ν Τσίμπλαν μετεποίησεν, ώσπερ καί τό Σιληπουρδώ είς τό Τσιληπουρδώ, 
παρενθείσα καί τό μ, κατά τό Άμπώθω παρά τό 'Απωθώ». - 'Αδ. Κορ(!ή, 'Άτακτα, τ. 

42, σ. 596. - Ό Tlιesaurus Linguae Graecae, τ. 7, σ. 273, μας πληροφορεί: «Σίπαλος [vel 
Σιπαλό.ς, ή, όν], Impurus, Deformis. V. Hesych. [ap. quem Σιπαλός, χαλεπός καίτά όμοια]. 
Σιπαλή, έπάργεμος, βλοσυρά, δεινιί τουτέστι λεύκας έπί τών όφθαλμών έχουσα. Σιπαλό11, 
ά.κάθαρτον, ε!δεχθέστατ,ον». Ό Γ. Χατζιδάκης, ΜΝΕ, τ. 2, σ. 137~138, Ετυμολογεί τή λ. 
άπό τό ρήμα τσιμπλιάζω ύποχωρητικά. - Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 385. - Στήν 
τουρκική άπαντα ή λ. k ςepel = laid (=cίσχημος), vilain (δύσμορφος, ι'iσχημος), 
sale (=άκάθαρτος, βρώμικος," λέρωμέvος), καθώς καί το ρήμα 9epellen1nek = λερώνομαι, 
ανοίr /es yeux cliassieιιx (=Εχω τσίμπλες στά μάτια, εΙμαι τσιμπλιάρης). - J. Th. Zen.ker, 
δ.π., σ. 349α· οί λέξεις προέρχονται άπό τό περσικό chapal = βρώμικος, άηδιαστικός. 
Στήν τουρκική βρίσκεται έπίσης καί ή λ. r;epe/, r;epi!, 9ίpί/ = τσιμπλιάρικο, βρώμικο μάτι. 
- J.W. Redhouse, σ. 714α. - Derleme SOz!uNu, τ. 3, σ. 1232. - 'Ίσως ό σχηματισμός 
του ρήματος τσrμπλιάζω θά πρέπει νά άναζητηθεί στήν τουρκική, καί κυρίως στό ρήμα 
ς:epellenmek = τσιμπλιάζω, μέ συμφυρμό πρός τή γλώσσα του 'Ησόχιου: σιπαλι}· 
έπάργεμος, βλοσιJρά. δεινή. τουτέστι λεύκας έπί τώιι όφθαλμών έχουσα, δηλ. *τσιπλιάζω > 
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ό"7 , Οίν. 'είδος σκόμβρου, τσίρος'< μεσ. τζίρος, τζίχναή, Σάντ. Χαλδ. 

'τσίκνα'< μεσ. τζίκvα, τζουμπούρι τό, 'Αμ. 'τσιμούρι' < μεσ. τζιμούρ11•. 

τζ < τζ < Ψ 

τζαυδός επίθ. Χαλδ. 'τραυλός, βραδύγλωσσος' < μεσ. τζευδός < 
άρχ. ψευδιίς, 

τζ < C 

τζάβλακο τό, 'Όφ. < τουρκ. cablak, caplak = ελος, βάλτος, τζάν' 
επίθ. Χαλδ. 'τό τυγχάνον πολλων θωπειών, παραχαϊδεμένον' < τουρκ. 
can = ψυχή, ζωή, αγαπητός, τζάπιν τό, Κερ. Τρίπ. 'πήλινη χύτρα' < 
τουρκ. cap = μικρό κιούπι, τζίΊ.pίΊ.μο. ή, Τ.ραπ. Χαλδ. 'πρόστιμο'< τουρκ. 
cerenιe = αγγαρεία, δικαστικό πρόστιμο, τζαρίω Ίν. τζατζαρίω Ίν. < 
τουρκ. car car (bagιrmak) = φλυαρώ, φωνάζω, τζελέφ' τό, Τραπ. 
'ροκανίδι' < τουρκ. cilfe = κομμάτι, τζέπρα ιί, Κερ. Κοτ. Οίν. Σάντ. 

Τραπ. 'λέπρα· ψώρα' < τουρκ. caep = ψωρίαση, τζερέπης επίθ. Κερ. 
'λιπόσαρκος, κοκκαλιάρης' < τουρκ. cerib = ψωραλέος, η τουρκ. caep 
= ψωρίαση, τζέφλιν τό, Οίν. 'τσόφλι, σκληρός φλοιός οίον άβγου, 

καρπων' < τουρκ. cef/ < celf = φλούδι, τσόφλι, τζιατου ιί, Ίν. 'τό 

δαιμόνιον καλικάντζαρος' < τουρκ. cadι = μορμολύκειο, μάγισσα, 
τζιγκαλίδα ιί, Κερ. Κοτ. Οίν. Τραπ. Χαλδ. 'συσπειρωμένη κλωστή· 

μαλλί κατσαρό' < τουρκ. cιtal = βόστρυχος, τζούδ' τό, Χαλδ. 

'ροκανίδι' < τουρκ. cιda = λεπτό μακρύ ξύλο, τζίκαpη (ΙΙ) ιί, Σάντ. 

'θάμνος τις'< τουρκ. cιίfι·α = είδος ακανθώδους φυτου, τζιμίδιν τό, Κερ. 
Οίν. Τρίπ. 'εγκέφαλος ή ύπολειπομένη μαζα των καρυδιών μετά τήν 

έκπίεσιν τοϋ έλαίουJ < τουρκ. cί111it = τό εσωτερικό μέρος τοϋ 

φουντουκιοϋ καί τοϋ καρυδιοϋ, τζινί τό, 'Αμ. Σιν. 'σκελίδα σκόρδου· 

φέτα φρούτου' < τουρκ. cini = κομμάτι, σκελίδα, τζιρόνα ιί, Τραπ. 

τσιμπλιάζω μέ ένρίνωση, πρβλ.: λεπίδα> λεμπίδα, όπλή > όμπλή, μύρμηκας > μύρμηγκας. 
G. Ν. Hatzidakis, Είη/eίtιιng in die neιιgrieclιisclιe Grammatίk, 'Εν 'Αθήναις 19752, σ. 155, 
ύπ. 1. - 'Η λ. τσίμπλα πέρασε στή δημώδη τουρκική ώς §inιbi/ = gδz ς:apagι = τσίμπλα. 
- Α. Tietze, Orieιιs 8 (1955) 242, λήμμα 273. - SOz Der/enιe, τ. 3, σ. 1289. Βλ. καί 
άνωτέρω ύπ. 54. - Ό 'Ιωάννης Ζωναρδ.ς, πού Εζησε στό πρώτο ημισυ του δωδέκατου 

αi.ώνα, χρησιμοποιεί τή λ. τζίμβλα ώς έρμήνευμα τής λ.λιjμη.λευκόν ύγρό1• έν τφ όφΟαλμψ 

συναγόμενον.δπέρέστινιίτζίμβλα. _ Joannis Zonarae, Lexicon, Εκδ. Johannes Aug. Hen. 
Tittmann, τ. 1-:!, Lipsiae 1808, σ. 1304. 

3:!7. G. Rohlfs, δ.π., σ. 522. 
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'είδος πτηνοϋ' < τουρκ. ciι·on = ε!δος πουλιοϋ λίγο μεγαλύτερο άπό τό 
κοτσύφι, μέ στίγματα, τζιτζίλιν τό, Κερ. Οιν. 'θρομβοειδές ύγρόν 
άπόσταγμα δένδρων'< τουρκ. cici/i = στολισμένος, στολίδι', τζορίν (Π) 
τό, Νικ. Χαλδ. 'πηγή ϋδατος ελαχίστης ποσότητος, μόλις άναβλύζου­
σα· ελος, τέλμα' < τουρκ. cοι· = ελος, βάλτος, τζουμούριν τό, Κερ. 
'πρόχειρον εδεσμα άπό ψίχα ζεστου ψωμιου, μόλις έξαχθέντος άπό 
τόν φουρνον, ή όποία συνθλίβεται μέ βούτυρον καί διαποτίζεται 
όλόκληρη' < τουρκ. cumιιι· = ψωμί τηγανισμένο στό λάδι, τζουπρόv 
επίθ. ούδ. Σάντ. 'επί καρπων, τό μή μεστωμένον, άτροφικόν, 
σουφρωμένον' < τουρκ. cιbω = άδύνατος, λεπτός, τζουμουλίζω Κερ. 
Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'άποσπω τι άπό πρiiγμα μέ τά νύχια'< τουρκ. 
cιrιιια!αιιιαh < tιrmalamak = γρατσουνίζω, τζουτζούλι τό, 'Αμ. 'τό 
παιδικό μόριο' < τουρκ. cucιιl = τό άνδρικό μόριο, τζοχάριν τό, Κερ. 
Τρίπ. 'μετάλλευμα'< τουρκ. ceνlια = όρυκτό, τζύπα ιί, 'ό όμφαλός του 
άνθρώπου' < τουρκ. cιba = άφαλός. 

τζ < 9 

τζαγκώνω Χαλδ. 'άπλώνω, εκτείνω' < τουρκ. rek-mek = εκτείνω, 
μηκύνω, τζαλίμ · τό, Χαλδ. 'αργιλος' < τουρκ. ,alιmι = κόκκινη 
άργιλώδης αμμος, τζαραμπούλα ιί, Σάντ. Χαλδ. 'πυγολαμπίδα, κολοφω­
τιά' < τουρκ. raι·ambula = πυγολαr1,πίδα, τζατζίν τό, Κερ. Κοτ. Οιν. 
Τραπ. Χαλδ. 'φρύγανο· κλάδος δένδρου· θάμνος' < τουρκ. rαr = 
θημωνιά σιτηρων, τζάφ' τό, Κοτ. Σάντ. Χαλδ. 'κόσμημα τής κεφαλής 
γυναικός τό δάκτυλον του άσπάλακος, του τυφλοποντικοίJ' < τουρκ. 
rafi = νύχι, τζελέβι τό, Άμ. 'δοχείο εις τό όποίον παρασκευάζεται 
σταχτόνερο διά πλύσιν' < κουρδ. rα!αν = πλυσταρειό, 'μέρος δπου 
πλένει κανείς τά άσπρόρρουχα, πηγάδι', τζέφ' τό, Σάντ. Χαλδ. 
'πρασινάδα, γρασίδι' < τουρκ. refa, refo = λιβάδι, πρασινάδα, 
γρασίδι, τζιγγρώνω Κερ. Χαλδ. 'κλαυθμυρίζω · μεμψιμοιρω, παραπο­
νουμαι' < τουρκ. ,igι·imek = άποστρέφομαι, άηδιάζω, τζινάκιν τό, Κερ. 
Τρίπ. 'μικρόν τεμάχιον· κάρφος'< τουρκ. rιnak = κομμάτι, τζιvακόπια 
τά, Ίν. 'μικρά ψαράκια' < τουρκ. ρnαkορ, rιnekop = Τεμνόδους ή 
Πομάτοπος ό πηδητής (Temnodon η Pomatomus saltator) δταν είναι 
μήκους 10-15 εκατοστών, τζίριν τό, Κερ., συνήθως πληθ. τζίρα 
'άχλάδια η μήλα φουρνισμένα ή ξηραμένα εις τόν ηλιον' < τουρκ. ,ιι· 
= ξερά βερίκοκα, τζόβιν τό, Κερ. 'άπόκαμμα ξύλου λεπτόν καί πλατύ· 
φλοιός δένδρου' < τουρκ. ,ορ = τεμάχιο ξύλου, καλάμι αχυρου, 
τσάκνο, τζουλάνιν τό, Οιν. 'σκελίδα σκόρδου' < cιlan = είδος 
τζίτζυφου, τζουπίν τό, Κερ. Κοτ. Οιν. Τραπ. Χαλδ. 'καλτσοβελόνα, 
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μικρόν ξυλάριον' < τουρκ. cupi = μικρό κλαδί άπό θάμνο, τζούρτι τό, 
Άμ. 'καπνοδόχος καμινάδα' < τουρκ. ,οι·ιe = λούκι, τζόχα ιί, 
'μάλλινον ϋφασμα· μάλλινος επενδύτης' < τουρκ. ,οlια = τσόχα. 

τζ < c 

τζάμπουρο τό, Ί ν. 'στέμφυλον' < ταταρ. lupra = κατακάθια. 

τζ < ch 

τζαμπρί τό, Ίν. 'ό βότρυς τής σταφυλής, τσαμπί'< μεσ. τζαμπί < 
περσ. chaφba = τσάμπουρα, τζαρανίζω Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'βγάζω 
άμυδρόν φως, τρεμοσβήνω· βλέπω άμυδρως' < περσ. clιiι·αglιαfl = φωτα· 
φωτισμός. 

τζ < di 

τζάτζαλος επίθ. Κερ. Κοτ. Οιν. Σάνr. Τραπ. Χαλδ. 'ό εντελως 
γυμνός' < άρ. d'zali ' = εκείνος πού βγάζει τά ρουχα του· άναιδής, 
άδιάντροπος. 

τζ < g 

τζιντάρ' τό, Χαλδ. 'λεπτή ίνα ξύλου, σχίζα'< άρμ. gi 'dοι· = σχίζα, 
τζίντζιρος έπίθ. Χαλδ. 'ό εχων πολλάς ρυτίδας'< άρμ. gi'fljiι· = ρυτίδα, 
τζορίν (Ι) τό, Χαλδ. 'γήλοφος, βουνόν' < περσ. gan,νa, gιιηvα = 
χαμηλός λόφος. 

τζ < j 

τζάκ' τό, Σάντ. 'κλήρος' < άρμ. [νι]jαg = τύχη, μοίρα, κλήρος, 
λαχείο, λοταρία, κλήρωση, τζαργάλ' τό, Σάντ. 'λεπτόν άπόσχισμα 

ξύλου' < άρμεν. jι· ghla = πελεκούδι, σχίζα. 

τζ <f 
τζιλίδιν τό, Κερ. Οιν. Τρίπ. 'πυρωμένον κάρβουνον εστίας' < 

λαζικό J;Zid = σπίθα. 
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τζ < {J 

τζαράνα τά, Σάντ. 'τά δοκάρια τfjς στέγης τό μεταξύ τfjς όροφfjς 
καί τfjς στέγης μέρος της οικίας' < άρμ. qeran = δοκάρι, στύλος, 
πάσσαλος. 

τζ < s 

τζακέλιv τό, Κερ. 'μικρά σκαπάνη δικρανοειδής εις τήν κορυφήv' < 
λατ. sarcelum = δίκελλα, τζιγκλιμιδilζω Χαλδ. 'συνθλίβω' < τουρκ. 
sιkιlmak = πιέζομαι, συνθλίβομαι. 

τζ < J 

τζαφάρα (ΙΙ) ιί, 'Ιν. 'σφυρίχτρα'< τουρκοαρ. ~af[a/'G = σφυρίχτρα. 

τζ < s 
τζάμΙJ. ιί, Κερ. Σάντ. Χαλδ. 'ό γυναικείος πλόκαμος' < άρμ. f αιn = 

κόμη, μαλλιά. 

τζ < ! 

τζαλαχώ~•ω Χαλδ. 'λερώνω, ρυπαίνω'< άραβ. falakha = κηλιδώνω, 
λερώνω, ρυπαί vω. 

τζ < ts 

τζουχαβέλιν τό, Κερ. 'μεγάλο σάρωθρον άπό κλάδους θάμνων' < 
άρμεν. tsakhave/ = σκούπα άπό σημύδα. 

τζ < tz 

τζακόν' Τραπ. 'όροφή, ταβάνι'< άρμεν. tzeglιun = όροφή, ταβάνι, 
τζάρ11• τό, Κερ. Τρίπ. 'τρίχα άλόγου (χαίτης η αύρας)'< άρμεν. tzaι· = 
τρίχες, μαλλιά, άλογότριχες, τζιχτζιρίvος ό, Σάντ. Χαλδ. 'άβγό 
γεμισμένο τεχνηέντως μέ πίσσαν διά νά γίvτι ισχυρόν καί νά σπάστι τά 
άβγά των αλλων εις τό τσούγγρισμα του Πάσχα' < άρμ. tzuaι-an = 
ώοθήκη. 
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τζ < Ζ 

τζάρος ό, Σάντ.'γέρων' < περσ. zar = ήλικιωμένος, γέρος, τζιγάροv 
τό, Κερ. Τραπ. Χαλδ. 'τσιγάρο'< ιταλ. zigaι·o = τσιγάρο, τζουκάλιν τό, 
Κερ. Οιν. Τ ρίπ. 'πήλινη χύτρα' < μεσ. τζουκάλ11• < ιταλ. zucca = 
κολοκύθι· κεφάλι, τζουρvίκ' τό, Χαλδ. 'τό δηλητήριον άρσενικόν' < 
τουρκ. zπnιk = άρσενικό. 

τζ < C 

ν 

τζαζοϋ ιί, Κερ. Κατ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'γυναίκα ραδιούργα· 

δαιμόνιον πού πνίγει τά βρέφη'< τουρκ. cazι = μάγισσα, τ(αζουλίκιν 
τό, Κερ. 'γυναικεία ραδιουργία' < τοιrρκ. cadι/ιk = μαγεία, τξακάτ' τό, 
Χαλδ. 'δημητριακόν γέννημα, σίτος, σίκαλις, κριθή. εις τήν πλήρη 

έκβλάστησίν του' < τουρκ. ceget, ϊδια σημασία. τζαμέσ' τό, Κατ. 
Τpαπ. Χαλδ. 'τό ζώον βούβαλος'< τουρκ. camιz, canιus = βούβαλος, 
τζάμιv τό, Κερ. Τρίπ. 'ύαλοπίvαξ, τζάμι'< τουρκ. cam = γυαλί, τζαμίν 
τό, Κερ. Τραπ. Χαλδ. 'εύκτήριος ο!κος Μουσουλμάνων'< τουρκ. cami 
= τζαμί, μουσουλμανικό τέμενος, τζαμφέσι τό, 'Αμ. 'είδος μεταξωτου 
ύg,άσματος' < τουρκ. canfes = μονόχρωμο, μεταξωτό, λεπτό ϋφασμα, 
τζαvαβάρ' τό, Κατ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'αγριον ζώον σαρκοφάγον' < 
canavaι· = άνήμερο θηρίο, τέρας, τξεβαί"ρ τό, Τραπ. Χαλδ. 'πολύτιμος 
λίθος, διαμάντι' < τουρκ. cevahil' = πολύτιμοι λίθοι, κοσμήματα, 

τζοάπιν τό, Κερ. 'άπόκρισις' < τουρκ. cevap = άπάντηση, τξεβζέ ιί, 
ν 

Τραπ. Χαλδ. 'μπρίκι του καφέ'< τουρκ. cezve = μπρίκι, τζεζά ιί, Τραπ. 
Χαλδ. 'ποινή, τιμωρία' < τουρκ. ceza = ποινή, τιμωρία, τζέπη ιί, Κερ. 
Τραπ. Τρίπ. Χαλδ. 'τσέπη'< τουρκ. cep = τσέπη, θυλάκιο, τζέπρίi τά, 
Κερ. 'στέμφυλα'< τουρκ. cibι·e = έκπίεσμα, τσίπουρο< ελλ. τσίπουρο· 
ή λ. ε!ναι άντιδάνειο, τζερεμέ ιί, Κερ. Τραπ. Χαλδ. 'πρόστιμον' < 
τουρκ. caeιne, ceι·inιe = δικαστικό πρόστιμο, τζεχέλτς έπίθ. Κερ. Τραπ. 
Χαλδ. 'άδαής, απειρος' < τουρκ. cahil = άμαθής, άμόρφωτος, τξεχενέμιν 
τό, Κερ. 'ή κόλασις' < cehennem = κόλαση, 'Άδης, τξικάριν τό, Κερ. 
Τρίπ., πρβλ.: 11.σπροv τζικάριv 'ό πνεύμων', καί μαϋρον τζικάριv 'τό 
ήπαρ' < τουρκ. cigaι·, ciger = οί πνεύμονες, ή καρδιά καί τό συκώτι 
μαζί, τζιvτζής ό, Κατ. Τραπ. Χαλδ. 'μάγος'< τουρκ. cinci = εξορκιστής, 
μάγος, τ(ουμπούσιν τό, Κερ. 'εύωχία κοινή, συμπόσιο'< τουρκ. cUmbϊιs 
= τσιμπούσι, τζουρούτ' Κοτ. Σάντ. Χαλδ. 'άκόντιον' < τουρκ. cίrίt = 
κοντάρι. 
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τζ < 9 

τζαβτάριv τό, Κερ. Τρίπ. 'σίκαλις' < τουρκ. cavdaι· = σίκαλη, 
Τζιγγιαvας ό, Τραπ. Χαλδ. 'τό εθνικόν δνομα του 'Αθιγγάνου' < τουρκ. 
r;ingiιne, r;ingene = τσιγγάνος, τζιτζιί ιί, Σάντ. Χαλδ. 'γραμμή χαρασσο­
μένη' < τουρκ. r;izgi = γραμμή. 

ν ν 

τζ < dz 

τζιπέ ιί, Τραπ. τζουπέ Τραπ. 'μεταξωτός χιτών νύμφης' < άραβ. 
dzubbe, dzibbe = τζουπές. 

' τζ < g 

ν 

τζόβενος ό, Οίν. 'νεανίας κομψευόμενος' < ίταλ. giovane = νεαρός, 
παιδί, νεανίας. 

ν 

τζ < k 

τζούλα ιί, Κερ. 'τρίχα άπό ούράν αλόγου' < τουρκ. kιl = τρίχα. 

τζ < s 
• ν 

τζούζω Κερ. Οίν. Σάντ. Σούρμ. Τραπ. τζίζω Κατ. Χαλδ. 'αισθάνο-
μαι όδυνηρόν νυγμόν, άλγώ' < τουρκ. sιzlamak = πονώ, τσούζω. 

τζ < § 

" " " )! τζουτζούκιν τό, Κερ. τζουτ,ούκ, Χαλδ. 'ό όρρός του διυλισμένου 
γιαουρτιου' < τουρκ. 1ucuk, ;uyuk = ό όρρός του τυριου. 

'Ονοματοποιημένες λέξεις μέ τσ 

τσαγαvίζω Χαλδ. 'επί μύλου, στρέφομαι ταχέως καί θορυβωδώς, 
τifακλίζω' Κατ. Σάνr. Τραπ. Χαλδ. 'κροτώ διαρρηγνυόμενος, τσαρτifα­

ρίζω' Χαλδ. 'φωνάζω εκβάλλων άνάρθρους φθόγγους', τlf11•τσιvίζω 
Χαλδ. τifιμψιι•ίζω Σάντ. 'σύρω, ελκω κατά γης', τifολτάολίζω Χαλδ. 'επί 

ϋδατος, ρέων καταπίπτω θορυβωδώς', τifουγκουλόποv τό, Κατ. 'μικρό 
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κουδουνάκι', τifουρουφίζω Σάvτ. 'ροφώ, απορροφώ'. 

τσ < κ 

τσούνα 1/, 'σκύλλα' < κύνα < άρχ. κύων. 

τσ < σκ 

τσύλος ό, 'Jv. τσουλος 'Ιν. 'σκύλος, κύων'< μεσ. σκύλος< άρχ. 
σκύλος. 

τσ < τ 

τσέμου άντων. 'Αμ. Olv. 'ποίος, πόία' < τίς ένt ή τσί ένι, τσίς άντων. 
ερωτημ. Τραπ. 'τίς, ποίος' < άρχ. τίς. 

τσ < c 

τσινί τό, 'Ιν. 'φέτα καρπου η σκελίδα σκόρδου' < τουρκ. cιnι = 
κομμάπ σκελίδα σκόρδου, τσουρούφι τό, 'Ιν. 'βλαστάρι, βλαστός' < 
τουρκ. cιrιf = βλαστός. 

τσ < 9 

τσαλί τό, 'Ιν. τσαλία ή, 'Αμ. Οίν. 'άκίδα, κάρφος σκύβαλο 
σκουπίδι' < τουρκ. r;αlι = θάμνος, τσαλώνω (ΙΙ) Κερ. 'περιπλέκω, 
μπερδεύω νήματα' < τουρκ, r;alnzak = άνακατώνω, τσιλί τό, Ίν. 'τό 
&χυρον τοϋ λιναριοU' < τουρκ.32!! r;ιΊ = φύτρον, τσιπούκιν τό, Κερ. 
Τρίπ. 'μάστιξ η ράβδος εκ λεπτου ξύλου' < τουρκ. ς:ubuk = ράβδος, 
κλωνάρι, τσιμπούκι, τσιφίv' τό, Κατ. Σάντ. Τραπ. 'τό φυτόν άζαλέα ή 
Ποντική' < τουρκ. ς:ifin = θάμνος ϋφους 3-4 μέτρων μέ κίτρινα καί 
δηλητηριώδη λουλούδια, τσουλος ό, Σάντ. 'έραστής γυναικός έγγάμου 
η χήρας' < τουρκ. ς:ο!Ιe = άλήτης, μόρτης. 

3:::!8. 'Ο Α.Α. Παπαδόπουλος, ΙΛΠ, τ, :::!, σ. 433, l:τυμολογεί τή λ. τσιλί άπό τό τουρκ. ril= 
φύτρον = «τό κύριον μέρος τοϋ σπέρματος τό σχηματίζον τό στέλεχος, τό φυτικόν 
εμβρυον». - Δ. Δημητράκου, δ.π., τ. 9, σ. 7740. Δέ μπόρεσα νά βρώ τήν τουρκική λ. ril= 
κηλίδα, λεκές στό πρόσωπο· νέος, στιλπνός, μέ τή σημασία: φύτρον. 
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τσ < g 

τσάβλα ιί, Κερ. 'τέλμα' < περσ. ge/ab = βάλτος, ελος, τέλμα. 

τσ < s 

τσεκούριν τό, Νικ. Οίν. 'άξίνη, τσεκούρι'< λατ. securίs = τσεκούρι, 
αξίνα. 

τσ < z 

τσεφούλJα τά, Ίν. 'τσαρουχια από ακατέργαστοv δέρμα' < •τζεβούλια < 
τζφβούλια < αραβ. zαι'bίι/ = ενα είδος παπουτσιών. 

τσ < ξ 
τσαγκλίζω Κερ. Κοτ. Οίν. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'έπί ϋδατος, διασκορπίζομαι 

καί καταβρέχω τι'< αρχ. έξαντλώ = αντλω, τitούτifειλον επίθ. ούδ. Κοτ. 
'επί δοχείου, μέχρι χειλέων γεμισμένον' < έξώχειλον. 

τγ < C 

τifαργJά ή, Χαλδ. 'δούλη, ύπηρέτρια' < rουρκ. cariye = δούλη, 
σκλάβα, τifάτ' τό, Χαλδ. 'iίρτος εξ αραβοσίτου'< τουρκ. cad = ψωμί 
από καλαμπόκι τlfίπ μόρ. Κερ. Κοτ. Τραπ. Χαλδ., συνεκφερόμενον μέ 
επιρρήματα επιτείνει τήν σημασίαν αυτων, < τουρκ. cip < dip = βαθιά, 
πολύ, τlfιχρίτες ό, Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'τό εντομον τέττιξ καί 
γενικώτερον ακρίδα' <τουρκ. cilιrit, cigit = ακρίδα, τσουμάχ' τό, Κο,. 
Σάντ. 'φυτόν δηλητηριώδες, του όποίου βράζουν τήv ρίζαν καί τό 
αφέψημα χρησιμοποιουν ώς φάρμακον κατά της ψώρας των ζώων' 
< τουρκ. cuιnak = ρίζα φυτου. 

τσ < ζ-' 

τσαβλίν τό, Σάντ. 'χόρτα χονδρά τά όποία καταλείπει ή αγελάδα είς 
τήν φάτνηv' < τουρκ. ς:αν/u = καρπός πού συγκεντρώνεται σέ πάνινο 
καλάθι, τifαγκ1ά ή, Χαλδ. 'σαγόνι'< τουρκ. ς:enge = σαγόνι, τσαγούλιν 
τό, Κερ. 'μικρό χαλίκι'< τουρκ. ς:αgι/Ι= χαλίκι, τlfαιλαγος ό, Κοτ. 'τό 
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πτηνόν ίέραξ' < τουρκ. ς:aylak = κιρκάετος, κοινώς ξεφτέρι, τσdίριν τό, 
Κερ. 'χορτολίβαδοv' < τουρκ. ς:αyιr = λιβάδι, βοσκή, τσακάλιν τό, 
Κερ. 'τσακάλι'< τουρκ. ς:αkα/ = τσακάλι, τσάκαλος ό, Κοτ. Σάντ. Τραπ. 
Χαλδ. 'τσακάλι'< τουρκ. ς:aka/, ίδ. σημ., τσακλάρης επίθ. Κερ. 'ό εχωv 
γαλανά μάτια' < τουρκ. ς:αkα/ + άρης = γαλανομάτης, τlfακμάκ ' τό, 
Χαλδ. 'ή δλη συσκευή του τσακμακιου' < τουρκ. ς:akmak = τσακμάκι, 
τ!'fακούτξιν τό, Κερ. Οίν. 'σφυρα οίκοδόμου καί σιδηρουργου' < τουρκ. 
ς:ekίς:, ς:αkο, = σφυρί, τifαλγούν τό, Χαλδ. 'μουσικόν δργανον' < τουρκ. 
ς:α/gι = μουσικό δργανο, τifάλεβο τό, 'Αμ. 'τό πτηνόν αετός'< τουρκ. 
ς:a/agan = αετός, τifαλούμ' τό, Τραπ. Χαλδ. 'τρόπος επιδεικτικός είς τήν 
συμπεριφοράν καί είς τήν ενδυμασίαν' < τουρκ. ς:α/ιιn = επίδειξη, 
τσαμούριν τό, Κερ. 'λάσπη'< τουρκ. ς:αιιιur = πηλός, λάσπη, τifαvάκιν 
τό,"' Κερ. Τρίπ. 'δοχείον φαγητου, τρυβλίον, τσανάκι'< τουρκ. ς:anak 
= τσανάκα, τ/fάvτα ιί, Χαλδ. 'τσάντα'< τουρκ. ς:anta = τσάντα, τσα(ίρ' 
τό, Τραπ. Χαλδ. 'πλατεία περισκέλίς, αναξυρίς, συνήθως των 
ίερωμένων' < τουρκ. ς:αksιι· = σαλβάρι ανδρικό· είδος πλατιάς 
περισκελίδας, τσα.παρ' τό, Χαλδ. 'φράκτης κήπου' < τουρκ. ς:eper = 
τοίχος, φράκτης, τσαπκούνης επίθ. Οίν. 'αχρείος, κακοήθης, μάγκας'< 
τουρκ. ς:apkιn = τσαχπίνης, τifάπουλα ιί, Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'είδος 
ανδρικου ύποδήματος' < τουρκ. ς:αpί/α, ς:apula = είδος παπουτσιου, 
τifαπούτ' τό, Χαλδ. 'κουρέλι'< τουρκ. ς:aput = ράκος, κουρέλι, τ/fαπρός 
επίθ. Κερ. Κοτ. Σάντ. Χαλδ. 'παραβλώψ, αλλήθωρος'< τουρκ. ς:apι·az 

= σταυρωτός, τσαρκούλιv τό, Κερ. 'καλύπτρα γυναικεία'< κουρδ. ς:arik 
+ ούλιν = κεφαλόδεσμος, σαρίκι, τifαρούχιν τό, Κερ. 'τσαρούχι' < 
τουρκ. ς:αηk = ίδ. σημ., τifαρπιvεύκουμαι Κατ. Χαλδ. 'βλάπτομαι εξ 
επηρείας εξωτικών, των μα.1,σσων' <τουρκ. ς:aιpιnmak = παραλύομαι, 
ξεφτω, τσαρσίv τό, Κοτ. Τραπ. Χαλδ. '·αγορά'< τουρκ. ς:αrsι = τσαρσί, 
αγορά, τσαρτάχ' τό, Χαλδ. 'σκιάς ύποστηριζομένη ύπό στύλων' < 
τουρκ. ς:aι·dak = καλύβα κατασκευασμένη από θάμνους πάνω σέ 
στύλους, τ?fαρτifάφιv τό, Κερ. 'σινδόνι' < τουρκ. carsaf = σεντόνι, 
τσαρτifιίς ό, Κοτ. Χαλδ. 'πλανόδιος μικροπωλητής' < τ'ουρκ. ς:erς:ί = 
μικροπραγματευτής, τσάρχα ιί, Κοτ. Τραπ. Χαλδ. 'τροχός ύδρομύλου' 
< τουρκ. ς:aι·k = ουρανός τροχός, τlfατάλιv τό, Κερ. 'δίκρανον' < 
τουρκ. ς:αtα/ = δίκρανο, τδατεύω Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'συναντώ'< 
τουρκ. ς:atmak = συναντώ, πλησιάζω, τrfατίριv τό, Κερ. Τρίπ. 'σκηνή, 

3:!9. Ή έτυμολογία της λ. τσανάκι, τό, πιάτο· < τουρκ. r;anak < μεταγ. σαννάκιον = 
περσικό ποτήρι. - Ν. Π. 'Ανδριώτη, ΕΛ, σ. 38:!, είναι λαθεμένη, γιατί ή λ. r;anak = 
τσανάκι, προέρχεται ι':t.πό τό άρχ. τουρκικό r;anak ·εvα κοiλο κωνικό άντικείμενο'.-G. 
Clauson, δ.π., σ. 4:!5. 
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τέντα'< τουρκ. ι;αdιι· = σκηνή, τσατμά ιί, Χαλδ. 'ξύλινον παράπηγμα'< 
τουρκ. ι;αιιιια = ό σκελετός ξύλινης οίκοδομης, τσάχος ό, Σούρμ. 'ό 
θαλάσσιος σκορπιός'< τουρκ. ι;ayan = σκορπιός, τifαχούρης έπίθ. Κερ. 
'ό εχων οφθαλμούς φαιόχρους κλίνοντας πρός τό γαλανόν χρωμα' < 
τουρκ. ι;αkιr = γκριζογάλανος, τσεβρέ ιί, Χαλδ. 'μανδήλι χρησιμεϋον 
ώς κάλυμμα της κεφαλης γυναικός' < τουρκ. ι;evre = χρυσοκέντητο 
μανδήλι, τσεγκέλιν τό, Κερ. Τρίπ. 'αγκιστρον' < τουρκ. ι;engel = 
τσιγκέλι, άρπάγη, τσεκμετζέ ιί, Κοτ. Χαλδ. 'συρτάρι'< τουρκ. ι;ekmece 
= συρτάρι, τliελεπής ό, Χαλδ. 'εύγενής, εύπατρίδης' < τουρκ. ι;elebi = 
εύγενής, τifcλίκιν τό, Κερ. 'χάλυψ, άτσάλι' < τουρκ. ι;elik = χάλυβας, 
τσεμπέριν τό, Κερ. 'γυναικείον κάλυμμα κεφαλης' < τουρκ. ι;eιιιber = 
τσεμπέρι, τσεπέλ • τό, Χαλδ. 'καιρός βροχερός' < τουρκ. ι;epel = 
βροχερός, χαλασμένος καιρός, τ/iετίν έπίθ. ούδ. Τραπ. Χαλδ. 'δύσκο­
λον' < τουρκ. ι;etin = δύσκολος, στρυφνός, τifεχρέ ιί, Χαλδ. 'δψις, 
πρόσωπον' < τουρκ. ι;ehre = πρόσωπο, τifιβίv τό, Σάντ. Χαλδ. 'σφηνα· 
πάσσαλος' < τουρκ. ι;ίνί = καρφί, τσιμέv' τό, Χαλδ. 'γη κεκαλυμμένη 
ύπό χλόης, πρασινάδα' < τουρκ. ι;inιen = αύτοφυής χλόη, τifινΛ• τό, 
Χαλδ. 'σκεϋος έκ πορσελάνης η όμοίας ϋλης' < τουρκ. ι;ίnί = 
πορσελάνη, τifιπλάχ 'ς Χαλδ. 'γυμνός' < τουρκ. ι;ιplak = γυμνός, 
τlfιράκ11• τό, Κερ. Τρίπ. 'βαφτισιμιός, άναδεκτός' < τουρκ. ι;ιι·ak = 
μαθητευόμενος ύπάλληλος, τifιρίσιν τό, Κερ. 'είδος άμυλόκολλας, 
τσιρίσι' < τουρκ. r;ίι·ίs = τσιρίσι, κόλλα τών ύποδηματοποιών, τ?fιρπίv 
τό, Χαλδ. "λεπτόν σχοινίον, τό όποίον οί κτίσται Εκτείνουν κατά 
μηκος έγειρομένου τοίχου καί οϋτω επιτυγχάνουν τήν εύθυγράμμισιν 
αύτοϋ' < τουρκ. ι;ιιpι = στάθμη λεπτουργοϋ, τ?fίτι1• τό, Κερ. 'ϋφασμα 
ποικιλόχρουν τετράγωνον χρησιμοποιούμενον ύπό των γυναικων ώς 
κάλυμμα της κεφαλης' < τουρκ. ι;ίι = τσίτι, ϋφασμα βαμβακερό, 
τifιτlfέκ11• τό, Κερ. 'ανθος' < τουρκ. ι;icek = λουλούδι, τ!fιφλίκιν τό, 
Τρίπ. 'άγρόκτημα, τσιφλίκι' < τουρκ. ι;ijlik = άγρόκτημα, φάρμα, 
τσιφλίκι, Τifιφούτ 'ς ό, Σάντ. 'παρωνυμιακόν δνομα του 'Εβραίου' < 
τουρκ. ι;ιjuι, ι;ιfιt = εβραίος (μέ ύβριστική σημασία), τσοκαλίκ' τό, 
Τραπ. Χαλδ. 'γιαούρτι σακκουλήσιο' < τουρκ. ι;okelik, cδke/ek = 
cheese made of skimmed milk, curds ( = τυρί πού γίνεται άπό 
άποβουτυρωμένο γάλα, τυρόπηγμα, στάλπη), τσοκεύω Κεp. Κοτ. Σάντ. 
Τραπ. Χαλδ. 'καταπίπτω· καθιζάνω' < τουρκ. ι;δknιek = καταρρέω, 
ύποχωρω, ( στέγη, εδαφος), τifολάκης έπίθ. Κερ. 'ό εχων βλαμμένον τό 
ενα χέρι'< τουρκ. ι;ο/αk = μονόχειρας, τifόλ11• τό, Κερ. 'τόπος ερημος, 
άκατοίκητος' < τουρκ. ι;ο/ = ερημος, τifομάζος ό, Χαλδ. 'ύποτακτικός, 
ύπηρέτης' < τουρκ. ι;oιnez = ύπηρέτης, τσοπάνος ό, 'βοσκός'< τουρκ. 
r;oban = βοσκός, τrfοπλίκ' τό, Σάντ. "τό μέρος δπου άπορρίπτονται αί 
άκαθαρσίαι καί τά σκουπίδια' < τουρκ. ι;δp!ϊιk = σκουπιδαρειό, 
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τσοράχ • τό, Χαλδ. 'μέρος βαλτωδες' < τουρκ. ι;οι-αk = άλμυρά γη, 
άλατοϋχος, τifόρ' τό, Τραπ. Χαλδ. 'θανατηφόρος νόσος των βοων' < 
τουρκ. r;OJ", ?'ΟΓ = εvα είδος άσθένειας τών βοδιών, τ6ορπατζηλούκιν τό, 
Κερ. 'τό νά είναι τις προύχων, πρόκριτος' < τουρκ. ι;οι·bαcι/ιk = τό 

V 

είναί τινα προϋχοντα, πρόκριτον, τσορπω•τζ17ς ό, Κερ. Κοτ. Τραπ. 
Χαλδ. 'πρόκριτος, προύχων' < τουρκ. ι;οΓbαcι = πρόκριτος, τσορτίκα ιί. 
Σάντ. Χαλδ. 'ούσία ελαστική· μαστίχα άπό σιτάρι'< τουρκ. ι;οι·dϊιk = 
'Ύ σσωπος ό φαρμακευτικός (Hyssopus officinalis), τσότρα ιί,Κοτ. Οίν. 
Χαλδ. 'άγγείον οϊνου' < τουρκ. ι;οtι-α = τσότρα, τσουβάλιν τό, Κερ. Οίν. 
Τρίπ. 'σάκκος, τσουβάλι'< τουρκ. ι;uval = σάκκος, τσουβαλτούζ11• τό, 
Κερ. 'σακκορράφα' < τουρκ. ι;uvaldιz = σακκοράφα, σακκοβελόνη, 
τifούλ' τό, Κοτ. Σεμ. 'κάλυμμα κλίνης ύφαντόν' < τουρκ. ι;u/ = ε!δος 
ύφαντοϋ, τρίχινο η μάλλινο επικάλυμμα ζώου, τσουρουεύω Σάντ. Τραπ. 
Χαλδ. 'σήπομαι'< τουρκ. ,·ϊπϊιιnek = qήπομαι, τifουρούκ 'ς Κοτ. Τραπ. 
Χαλδ. 'σάπιος' < τουρκ. ι;iiι·iik = σαθρός. 

τσ < ch 

τ1,αμίvτζιν τό, Οίν. 'ξηρό σταφύλι, σταφίδα' < άρμεν. clιaιnic/1 = 
σταφίδα, τσαπάλιν τό, Οίν. 'σκύβαλα σίτου'< περσ. clιapal = βρώμικος, 
άκάθαρτος, τσορτάν11• τό, Κερ. 'βωλος άπό μυζήθραν άποβουτυρωμέ­
νην ξηραινόμενος είς τόν ηλιον' < άρμεν. c/ιοη' an = ξεροί βωλοι 
μαλάκας γιά χρήση κατά τό χειμώνα, τδιδίν τό, Χαλδ. τσιτίν Χαλδ. 
'είδος πτηνοϋ μελισσοφάγου' < κουρδ. chit = κόττα. 

τσ < sh 

τ/iαμάν • τό, Χαλδ. 'κηρήθρα κυψέλης' < άραβ.330 
shanι'a, shαιιια'α = rayon de miel = κηρήθρα. 

~ 

330. Ό Α.Α. Πα.παδόπουλος, ΙΛΠ, τ. :!, σ. 4:!9, γράφει: «τ~αμάv' τό, Χαλδ. τliουμά1•' 
Σάντ. Πιθανώς άπό τό Άραβ. c/ιeηι = κηρός, κηρήθρα κυψέλης». Ό Ch. Symeonidis, 
Άρχείοι, Πόντου 31 (1971~72) 79 καί 150, παράγει τή λ. άπό τό τουρκικό Jaιn'a = κερί· 
πρόκειται γιά τήν 'ίδια άραβική λ. s/ιαnι' καί slιanιa' = κερί· κερί έκκλησίας, άγιοκέρι, 
πού πέρασε στήν τουρκική ώς .fenι::: \vax, beeswax = κερί, κερί άπό μέλισσες, καί jenιa, 
Jam'a = a wax taper = λαμπάδα άπό κερί. F. Steίngass, Ar. R Eng!., σ. 556α. - J.W. 
Redhouse, δ.π., σ.1136β καί Ι 137α. Ή ποντιακή λ. προέρχεται άπό τό άραβικό s/ιαnι'α, 

s/ιαnια' α = κερί, άλλά καί rayon de mίel = κηρήθρα, σημασία πού δέν άπαντδ. στήν 
τουρκική. - R. Dozy, Supp/enιeιιt, τ. !, σ. 788α. - Ή άραβική λ. s!ιαnι'α = κερί, 
σχετίζεται μέ τό συριακό Sιnu'ά = κερί. - M.J. Maslιkour, δ.π., τ. !, σ. 460β. 
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τi5 < ts 

τσακάν' τό, Τραπ. 'βωλοκόπος' < αρμεν. ιsakan = βωλοκόπος, 
σβάρνα, τσανίζω Κερ. Κοτ. Σάντ. Τραπ. Χαλδ. 'καταβρέχω· διαχέω, 
σκορπίζω' < αρμεν. tsanel, tsanem = διασκορπίζω, διαχέω· ραντίζω. 

τ;f < Ζ 

τσοϋρμος ό, Οίν. 'συνάθροισις ανθρώπων, κοσμοσυρροή' < βενετ. 
zuι·ma = οί κωπηλάτες μιας γαλέρας. 

'Εάν έξαιρέσουμε τίς ονοματοποιημένες λέξεις, οί όποίες απα­
ντοϋν σέ δλες τίς γλώσσες τοϋ κόσμου, διαπιστώνουμε δτι τό 
μεγαλύτερο ποσοστό των λέξεων της ποντιακής διαλέκτου πού 
αρχίζουν μέ προστριβόμενα τζ-τσ, είναι ξένης προέλευσης, κυρίως 
τουρκικής, καί δτι οί λέξεις της αρχαίας ij μεσαιωνικής έλληνικης 
πού δχουν τρέψει τό άρχικό τους σύμφωνο σέ τζ-τσ, είναι μόνο περί τίς 
εικοσιπέντε, γεγονός πού δείχνει τήν εισαγόμενη, κατά κύριο λόγο, 
προέλευση τοϋ τσι τακισμοϋ. 

Κώστας Καραποτόσογλου 
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΣΜΥΡΝΑΙΩΝ ΑΓΩΝΙΣΤΩΝ 
ΚΑΙ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ 

ΓΙΑ ΑΝΕΓΕΡΣΗ «ΝΕΑΣ ΣΜΥΡΝΗΣ» 

ΣΤΟΝ ΙΣΘΜΟ ΤΗΣ ΚΟΡΙΝΘΟΥ 

( 1827-1829)* 

Ή Μικρασιατική καταστροφή στά 1922 καί τό συνακόλουθό της 
τεράστιο προσφυγικό ζήτημα τοϋ Μικρασιατικοϋ Έλληνισμοϋ 

κατέστησαν έπιτακτική τήν έθνική ανάγκη της έγκατάστασής του 

στίς έλευθερωμένες ελληνικές περιοχές- της ένσωμάτωσής του μέσα 

στό γηγενές στοιχείο του· καί της δημιουργίας των απαραίτητων 

προϋποθέσεων γιά τή δημιουργία συνθηκων βίου καί ανάπτυξης. Μέ 
βάση αύτή τήν ανάγκη, σ' δλη τήν εκταση της ελληνικής έπικρά­

τειας, αλλά κυρίως γύρω από τά μεγάλα αστικά κέντρα καί κατά 
πρωταρχικό λόγο γύρω από τήν 'Αθήνα, τόν Πειραιά καί τή 
Θεσσαλονίκη, καί εως τά ακραία βόρεια σύνορά μας, καθορίστηκαν 

έδαφικές περιοχές, πού δόθηκαν στούς ξεριζωμένους από τίς αίώνιες 

εστίες τους 'Έλληνες Μικρασιάτες, οί όποίοι καί θεμέλιωσαν καί 
ανάπτυξαν έκεί σέ σύντομο χρονικό διάστημα τούς οίκισμούς τους, 

πού γρήγορα έξελίχτηκαν σέ θαυμαστές πόλεις. 'Ανάμεσα σ' αύτές 

προέχουσα θέση_ κατέχει στά νοτιοδυτικά της πρωτεύουσας καί ή 

«Νέα Σμύρνη», πού σήμερα δχει άναπτύξει μιά θαυμαστή κοινωνική, 

πνευματική καί καλλιτεχνική ζωή. 

Ή πρώτη δμως προσπάθεια Σμυρναίων προσφύγων γιά ανέγερση 

πόλεως μέ τήν έπωνυμία «Νέα Σμύρνη» καταβλήθηκε στά χρόνια τοϋ 

μεγάλου μας έθνικοαπελευθερωτικοϋ αγώνα τοϋ 1821. Τότε ενα 
πληθος 'Έλληνες Μικρασιάτες εσπευσε στήν έπαναστατημένη 'Ελ­
λάδα, συνενώθηκε μέ δλο τόν iiλλο 'Ελληνισμό καί πάλεψε σέ δλους 

τούς τομείς, πολιτικο-διοικητικούς καί πολεμικο-στρατιωτικούς, 

* 'Ανακοίνωση στό Β' τοπικό συνέδριο Κορινθιακών 'Ερευνών, Λουτράκι -
Κόρινθος, 25-27 Μαϊου 1984. 
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